3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B

X1P5, X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

The Sound Solution

PELTOR



A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Aﬁs Anf Alis SNR
A2 Mean attenuation (0B) | 1.9 | 154 | 245 | 343 | 328 | 374 | 374

3M™ PELTOR™ X1A wlolela
A3 Standard deviation (dB)| 20 | 26 | 26 | 23 | 33 | 25 | 38 ®|e|els
A4APV (@B) 99 | 128 | 220 | 319 | 205 | 349 | 335
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Aﬁs ’;5 Alis SNR
A2 Mean attenvation (6B) | 141 | 222 | 314 | 397 | 366 | 370 | 379

3M™ PELTOR™ X2A
A3 Standard deviation (d8) | 22 | 21 | 27 | 32 | 32 | 37 | 34 gg gg gg g;
A4APV (@B) 19 | 204 | 284 | 366 | 335 | 333 | %45
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f ‘;f Alis SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 22.8 | 25.1 | 27.0 | 40.0 | 358 | 385 | 389

3M™ PELTOR™ X3A ol e
A jaion (68)| 24 | a1 | 17 | 28 | 22 | 27 | 2
3 Standard deviation (dB) 3 8 9 ®lelele
A4APV (@B) 207 | 220 | 254 | 372 | 336 | 368 | 359
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f ‘:f Af SNR
AA:2 Mean attenuation (dB 17.8 | 221 | 306 | 395 | 37.3 | 438 | 421

3M™ PELTOR™ X4A o (0B) wlwlnls
¥ iati . . k £ 1 . X
3 Sendarddeviaion 68)| 23 | 25 | 18 | 29 | 41 | 28 | 40 || 0} 2 3
A4APY (B) 155 | 196 | 288 | 366 | 332 | 4141 | 382
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f ’:f AL:5 SNR
A2 Mean attenuation (6B) | 223 | 288 | 307 | 442 | 398 | 430 | 402

3M™ PELTOR™ X5A uation (0B} O )
A:3 Standard deviation (dB) | 24 | 24 | 27 | 34 | 46 | 28 | 29 @ || @l
A4APV (dB) 199 | 264 | 370 | 409 | 352 | 402 | 373
A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Aﬁs Anf Alis SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 124 | 153 | 253 | 314 | 341 | 382 | 339

3M™ PELTOR™ X1B alolsles
A3 Standard deviation (dB) | 4.7 | 22 | 22 | 32 | 44 | 34 | 54 ®|el|els
A4APV (dB) 76 | 131 | 222 | 283 | 206 | 349 | 285
A1 Frequency (Ho) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Aﬁs ‘;f Alis SNR
A2 Mean attenuation (6B) | 136 | 197 | 325 | 395 | 368 | 352 | 357

3M™ PELTOR™ X28 wlmlelo
A3 Standard deviation (dB) | 35 [ 23 | 23 | 33 | 22 | 19 | 27 i) g e e
A4APV (@B) 104 | 174 | 302 | 362 | 336 | 333 | 330




A5

A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 [ 4000 | so00 [ > | 4| 7 sw
A2 Mean attenuation (dB) | 195 | 245 | 207 | 400 | 376 | 383 | 367
3M™ PELTOR™ X38 wlolnl
A3 Standard deviation (dB) | 50 | 3.7 | 26 | 32 | 35 [ 23 | 43 i [ el
A4APY (dB) 145 | 208 | 271 | 368 | 341 | 360 | 324
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f AMS AE’ SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 180 | 207 | 329 | 408 | 385 | 459 | 404
3M™ PELTOR™ X4B wlwlal s
3 Sanderd deiaion (0B) | 32 | 16 [ 31 | 27 | a1 | 22 {38 [ BN 21
A4APY (dB) 148 | 191 | 208 | 381 | 354 | 437 | 366
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f AN‘IS AI’_5 SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 21.5 | 29.0 | 424 | 446 | 40.3 | 40.9 | 38.1
3M™ PELTOR™ X5B ol s
A3 Standard deviation (dB) | 33 | 19 | 37 | 35 | 27 | 25 | 39 ®lelele
A4APY (dB) 182 | 274 | 387 | 411 | 376 | 384 | 242
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A: AM‘IE‘ AI:_5 SNR
A2 Mean attenuatin (d8) | 114 | 15.8 | 245 [ 32.5] 32.0 | 356 | 35.
W™ PELTOR™ X1P5 lean attenuation (dB) 158 24.5)325(320 356|351 wlnlsls
A3 Standard deviation (dB) | 3.7 | 24 | 29 | 29 | 3.7 | 25 | 49 Blelele
A4 APV (dB) 77 |134(216(29.7] 283 |33.1]30.1
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A,f AMS AI:_S SNR
3M™ PELTOR™ X2P5 A:2 Mean attenuation (dB) | 138 | 20.2 | 30.0 | 37.7 [ 354 | 34.9 | 35.8 olwlole
A3 Standard deviation (dB) | 2.8 | 2.1 | 32 | 26 | 3.0 | 3.0 | 47 & lele
A4APV (dB) 110181268 (351|324 (319|311
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f AM5 AI:_5 SNR
3M™ PELTOR™ X3P5 A2 Mean attenuation (dB) | 20.0 | 24.2 | 27.4 | 40.1 | 36.0 | 39.7 | 37.0 wlolula
A3 Standard deviation (dB) | 2.8 | 1.7 | 21 | 3.0 [ 3.0 | 35 | 37 & lele
A4APV (dB) 17.21226253(37.1(33.1(36.2 (333
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f AMS Alis SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 16.8 | 21.8 | 306 | 40.1 | 36.7 | 43.1 | 419
3M™ PELTOR™ X4P5 ol
A3 Standard deviation (dB) | 2.5 | 2.1 19 | 23 | 37 | 27 | 47 priol [ il
A4APY (dB) 143 | 197 | 287 | 378 | 329 | 404 | 372
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ’Tf "Ms Alis SNR
A2 Mean attenuation (dB) | 220 | 269 | 382 | 435 | 387 | 410 | 404
3M™ PELTOR™ X5P5 I I I
A3 Standard deviaion (4B) | 31 | 22 | 28 | 34 | 45 | 25 | 33
ndard deviation (dB) P [ el s
A4APY (dB) 189 | 247 | 354 | 402 | 342 | 385 | 372
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COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS

C:1 Helmet ©:2 Helmet model C:3 Helmet | C:4 C4 C4 C4 C4
manufacture ’ attachment | X1P5 | X2P5 | X3P5 | X4P5 | X5P5
3mm™ SecureFit Safety Helmet X5000 E SML_[SML |SML |sSML |L
3mm™ SecureFit Safety Helmet X5500 E SML | SML |SML |SML |L
mm™ G500 Headgear E SML | SML | SML | SML | SML
mm™ G22 E SML | SML | ML SML | L
mm™ G2000 K SML [SML |SML |SML |ML
3mm™ (33000 (Basic Set) E SML | SML |SML |SML ML
mm™ G3501 E SML_|SML | ML SML_ | L
mm™ H700 E SML L L SML_|L
mm™ Versaflo M-106 and M-107 AF* ML ML ML ML ML
mm™ Versaflo M-306 and M-307 AF* SML__ | ML ML SML_ | L
Arco Arco Champion H* L L L L L
Arco Arco Champion Plus H* L L L L L
Aubouiex Iris 2 E L L L L L
Auboui ybol | Kara E SML | SML | SML |SML | ML
Centurion 1100 (H fiting) H L L L L L
Centurion 1125 (H fitting) H* L L L L L
Centurion Concept (E fitting) E L L L L L
Centurion Concept (H fitting) H* L L L L L
Centurion Vulcan H L L L L L
Delta Plus Zircon E SML | L L SML_|L
Grolls Balance AC E L L L L L
MSA V-Gard 500 E SML | SML |SML | SML |SML
Petz| Vertex Best, Vent and ST E ML ML ML ML L
Protector/Scott Style 300 E ML ML ML ML ML
Protector/Scott Style 600 E SML_[SML |SML |sSML | ML
Shuberth EuroGuard E SML | L L SML | L
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ earmuffs are intended to help
provide workers with protection against hazardous noise
levels. It is expected that all users read and understand
the provided user instructions as well as be familiar with
the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these
instructions for future reference. For additional
information or any questions, contact 3M Technical
Services (contact information listed on the last page).

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use,
see supervisor, User Instructions or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in
serious injury or death:

+ To reduce the risks associated with igniting an
explosion, do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to your applicable regulations for
guidance on how to adjust label values and estimate
attenuation. In addition, 3M strongly recommends fit testing
of hearing protectors.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, i,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones,
hygiene covers, etc.) that could interfere with the seal of the
earmuff cushion and reduce the protection of the earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband,
and ensure there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and
comfort.

g. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

« This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be sought
from the manufacturer.

+ These helmet mounted earmuffs are of “large size
range”. Helmet mounted earmuffs complying with
EN 352-3 are of “medium size range” or “small size range”
or “large size range”. “Medium size range” helmet mounted
earmuffs are designed to fit the majority of wearers. “Small
size range” or “large size range” helmet mounted earmuffs
are designed to it wearers for whom “medium size range”
helmet mounted earmuffs are not suitable.

NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles
and aircraft, as well as very loud impulse noises, such as
gunfire. Itis difficult to predict the required and/or actual
hearing protection obtained during exposure to impulse
noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds
fired, proper selection, fit and use of hearing protection,
proper care of hearing protection, and other variables will
impact performance. To learn more about hearing protection
for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

+ Operating temperature range:
—20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)
Storage temperature range:
—20 °C (-4 °F) t0 55 °C (131 °F)
Weight of Hearing Protector:
X1A=184 g, X2A=220 g, X3A=245g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B =149 g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B =202 g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225 g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.



APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
earmuff is in compliance with Regulation (EU) 2016/425
or Community Directive 89/686/EEC and other
appropriate directives to fulfill the requirements for the CE
marking. The applicable legislation can be determined
by reviewing the Declaration of Conformity (DoC) at
www.3M.com/PELTOR/doc. The DoC will also show if
some other type-approvals are also applicable. When
retrieving your DoC, please locate your part number.
The part number of your earmuffs can be found printed
on the cup. A copy of the DoC and additional information
required in the Directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. These PPE products
are audited annually (if Category Il products) and type
approved by Finnish Institute of Occupational Health,
Notified Body No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,

FI-00250 Helsinki, Finland.

LABORATORY ATTENUATION
Explanation of attenuation tables:

Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on
the packaging, due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to your applicable
regulations for guidance on how to adjust label values
and estimate attenuation. In addition, 3M strongly
recommends fit testing of hearing protectors.

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f <500 Hz).

COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
These earmuffs should be fitted to, and used only with,
the industrial safety helmets listed in Table C. These
earmuffs were tested in combination with the following
industrial safety helmets, and may give different levels of
protection if fitted to different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment
table:

C:1 Helmet manufacturer

C:2 Helmet model

C:3 Helmet attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband (Stainless steel wire, TPE, Polyester,
Polypropylene, Acetal)

Helmet attachment arm (Acetal, Polyamide)
Cushion (PVC and PUR foam)

Foam liner (PU foam)

Cup (ABS, TPU)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

B:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

B:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

Neckband

B:3 Place the cups in position over the ears.

B:4 Keep the cups in position, place the head strap on
top of your head and lock it tight in position.

B:5 The head strap should be positioned across the top
of your head and should support the weight of the
headset.

Helmet Attachment

B:6 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet
and snap it into place (B:7).

B:8 Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups
and the headband wires do not press on the edge of the
helmet when in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

B:9 Ventilation mode: To switch the unit from work mode
to ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the helmet
(B:10) as this prevents ventilation.



CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions. NOTE: Do NOT
immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn
the earmuffs outwards, remove the ear cushions and
foam liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice
a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. If an ear cushion is damaged, it should be
replaced.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS
D:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under
the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight
out.

D:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
D:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

D:4-D:11 Replace the liner as shown.

HYGIENE KIT
3M™ PELTOR™ HYX1 for all X1 models

3M™ PELTOR™ HYX2 for all X2 models
3M™ PELTOR™ HYXS3 for all X3 models
3M™ PELTOR™ HYX4 for all X4 models
3M™ PELTOR™ HYXS5 for all X5 models
ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Wireless
Communication X Series Earmuff Accessory

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety
Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express
warranty for a specific purpose, 3M’s only obligation and
your exclusive remedy shall be at 3M's option, to repair,
replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored,
maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW,
THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE
AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product
that has failed due to inadequate or improper storage,
handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product
caused by accident, neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE
PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not
be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and
the user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

NPEAHA3HAYEHUE

Tesn sarnywutenn 3M™ PELTOR™ ca npepHasHayeHm
[1a NoMorHaT Ha paBoTHULMTE Npy 3aluuTa CpeLly
OnacHW HKBa Ha Wwyma. Ovaksa ce BCuukm nomeﬁmenm
[ia npoyeTart v pasbepat npeaocTaBeHNTe MHCTPYKLUK
3a nomeﬁmenﬂ, KaKTo U [ja Ce 3ano3HadAT C npaeuiHata
ynoTpeGa Ha ToBa YCTPOICTBO.

BAXHO

Monsi, npoueTete, pa3bepeTe 1 criassaiite Lsnata
MH(hopMaLWst 3a GE30NaCHOCT B TE3W MHCTPYKLUM MPEeAV
ynoTpeba. 3anaseTe Teav ykasaHus 3a Gbella CripaBka.
3a gonbnHUTENHa MHOPMALVS UK BBNPOCH Ce
CBbPXETE C TeXHU4eckoTo obenyxkeaHe Ha 3M
(MHopmaLMATa 3a BPb3Ka € NOCOYeHa Ha nocneaHaTa
CTpaHuLa).

/N NPEOYNPEXOEHUE

Toav cnyxoB NpoTeKTOp NoMara 3a HamansBaHe Ha
131araHeTo Ha ONaceH LLYM 1 ApYTY CUMHM 3BYLIN.
HenpasunHara ynotpeba unu HenocTaesiHeTo Ha
cpefcTBaTa 3a CIyX0Ba 3allyTa B Cry4auTe, korato CTe
M3MIOKEHM Ha OMaceH Luym, MoXe Aa Aosefae Ao 3aryba
Ha cnyxa unu yBpexaaxe. 3a npaBunHa ynotpeba ce
MoCbBETBAITE C PHKOBOAUTENS CH, UHCTPYKLMUTE 3a
noTpeBuTens Unn ce CBbPXETE C TEXHUYECKOTO
obenyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT By e nputbneH unn
uyBare 38bHEHe Ui GpbMUEHe Mo BpeMe Ha Unm crep,
u3naraxe Ha Lym (BKMiouuTenHo cTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXWe), UM Nopaan Apyra npuyiHa noaosupare
npo6nem CbC cnyxa, HanycHeTe HesabaBHO LymMHaTa
cpefia 1 ce KOHCYNTUpaliTe ¢ MeMLIMHCKO nuLie niunm ¢
PBKOBOAUTENS CU.

Hecna3seaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMM MOXe Aa AOBeAe
A0 Cepuo3HO HapaHaBaHe U CMBPT:

+ 3a fia ce HaManAT PUCKOBETE, CBbP3aHH C
NPU4MHABAHE Ha eKCMosuns, He 13non3saiTe T03un
MPOAYKT B MOTEHLYMAIHO B3pUBOONAcHa atMochepa.
HecnasBaHeTo Ha Teau WHCTPYKUUM MOXe Aa Hamanu
3awurarta, npeaocTaBeHa oT 3arnywuTens, U Moxe
na posepe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. /acnieasaHvs nokassar, ye notpeutenure Lie
nony4art no-mMarnko HamanssaHe Ha LWyma OT NoCOYeHnTe
BbPXY OnakoBkarta CTOHOCTY Ha 3arnywasaHeTo nopaau
pasnuyns B NOCTaBAHETO, YMEHUATa 3a NoCTaBsAHe U
MOTUBaLuWATa Ha I'IOTpesVITeJ'IH. HanpaBeTe crnpaeka c
npunoxumuTe paSI'IOpeF(GM 3a HaNbTCTBMSA OTHOCHO
ThIIKYBAHETO HA CTOMHOCTUTE Ha eTUKETa U

npecMATaHeTo Ha 3arnylwasareTo. OcseH ToBa 3M
CUIHO NMPenopbYBa M3npobBaHeTo Ypes nocTaBsHe Ha
CIyXOBUTE MPOTEKTOPH.

b. YBepeTe ce, Ye CyXoBUSIT MPOTEKTOP € MpaBUIHO
136paH, NoCTaBeH, perynupaH 1 NOAAbPKaH.
HenpaeunHoTo nocTaesiHe Ha ToBa YCTPOWCTBO Ll
Hamani eheKTMBHOCTTa My Npy 3arnyLuaBaHe Ha Luyma.
KoHcynTupaiite ce ¢ NpUnoXeHUTe MHCTPYKLMN 33
NPaBUITHO NOCTaBSHe.

c. MpernexgaTe cnyxoBus MPOTEKTOP Npean Besika
ynoTpeba. Ako e noBpeaeH, nbepete 3apae cryxos
npoTeKTOp MnK n3BsrBaiiTe WymMHaTa cpesa.

d. Korato ca HeobXxoavMi AOMbARUTENHIN NIUYHN
npeAnasHu cpeacTsa (Hanp. 3aluTHI o4mna,
pecnupaTopu 1 ap.), 3bepeTe rbBKaBy, HUCKOMPOUIHY
PaMKy MK JIEHTH, KOETO LLe Hamany Hamecara B
YNITLTHSIBAHETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha 3armyLumuTens.
OTCTpaHeTe BCUYKI APYrA HEHY)XHY HeLua (Hanp. koca,
wanku, GuxyTa, CywWwanku, XrueHH kanawm 1 ap.),
KouTO BVxa MOTTIN /1@ HapyLIaT YNTbTHEHMETO Ha
Bb3rNaBHUYKaTa Ha 3arnyLnTens 1 Aa MoHkat
3aluuTaTa Ha 3armyLumnTens.

€. He orbBaiiTe 1 He npomeHsiiTe hopmata Ha nexTara
3a [M1aBa UMM BpaT U ce YBepeTe, Ye UMa afeksaTHa
cuna 3a CUrypHOTO 3afbpXaHe Ha 3arnyluTenuTe Ha
MSCTO.

f. BarnywmrenuTe 1 ocobeHo Bb3rnaBHUYKIMTE MOXe Aa
BIOLLIAT Ka4YeCTBOTO CU C TeYeHMe Ha ynotpebata u
TpsibBa Aa ce NpoBepsBaT YecTo, Hanpumep 3a
HanyksaHust 1 nponyckate. Mpu peoBHa ynotpeta
CMeHSITe Bb3rNaBHUYKITE W YNITLTHUTENNTE OT NsiHa
MoHe ABa MbTH FOANILHO, 3a 1A Ce NOAAbPXKa NOCTOSHHA
3alluTa, XUTeHa 1 KoMdopT.

g. AKO MOCOHEHNTE MO-TOpe U3NCKBaHNS He GbaaT
Ccrna3eHy, 3aluTara, ocurypsiBaHa ot 3arnyLumTenure, e
6b/ie cepuosHo HamaneHa.

[eknapauyy 3a GesonacHoct EN 352:

+ To3) NpoAyKT MOXe Aa Ce NOBMsie HeraTMBHO OT
orpeseneHin XMMU4HY BeLLeCTBa. [lombIHUTENHa
MHhopMmaLwsi TpGBa Aa Ce TbPCH OT MPOU3BOAUTENS.

« Tean MOHTUPaHM KbM KackaTa 3armyLuuTent ca ¢
Lronsam paamep”. MoHTMpaHuTe KbM Kackara
3arnywurtenu, otroBapswy Ha EN 352-3, ca ,cpeaeH
paamep‘, ,Mabk pasvep” Unu ,ronsm pasmep”.
,CpenHnsaT pasmep* MOHTUPaHM KbM kackaTa
3arnyLwMTenNi ca NPOEKTUPaH¥ fia CTaBaT Ha MoBe4YeTo
notpeduTenu. ,MankusaT pasmep* unu ,ronemusT
pa3mep" MOHTUPAHM Ha KackaTa 3arnyLumMTent ca
NPOEKTMPaHY f1a CTaBaT Ha noTpeduTen, 3a kKouto
,CPEOHNSAT pasMep” MOHTUPaHM Ha KackaTa 3armyLumTent
He € noaxopsiLy.



3ABENEXKA

+ KoraTo ce Hoch B CbOTBETCTBUE C T€3U MHCTPYKLIM
3a I'IOTpeGVITeJ'Iﬂ, TO3U CIyXO0B NPOTEKTOP crnomara 3a
HamansBaHe Ha 13naraHeTo KakTo Ha HenpeKkbCHaTh
LymoBe, Kato Hanpumep WHOYCTpUanHu Wwymose u
LUymMOBe OT NpeBO3HKU CPEACTBA U CamoneT, Taka 1 Ha
MHOTO CUIHM MMMYTICHY LYMOBE, KaTo Hanpumep
cTpenba ¢ orHecTpenHo opbxue. TpyaHo e aa ce
npenBuan HeobxoavmaTa Wvnu aencTeuTenHaTa
3aliurta Ha cnyxa, nony4yeHa no Bpeme Ha usnaraHeTo Ha
MMNyNCHM WymoBe. B cnyyait Ha cTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXWe BUABT Ha OPBXKUETO, SDOHT Ha usctpenuTe,
NPaBUMHUAT 360P, NOCTABSHETO U MNOMN3BAHETO Ha
3alyuTaTa Ha cnyxa, npasunHara rpuxa 3a sawurata Ha
cyxa v Apyrit NPOMEHINBY BIUSAT BbPXY
XapakTepUCTUKUTE Ha 3aliuTtaTta. 3a Aa Hay4uTe noseve
OTHOCHO 3aluTaTa Ha cnyxa OT UMMYSCEH LUyM,
noceTete www.3M.com/hearing.

+ [inana3oH Ha paBoTHaTa Temneparypa:

-20 °C (-4 °F) no 55 °C (131 °F)
. ﬂVIﬁFIaBOH Ha TemnepaTtypara 3a CbXxpaHeHue:
-20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F)

« Terno Ha CIyX0BKA NPOTEKTOP:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g, X1B =149 g, X2B = 186 g, X3B = 223 g,
X4B =202 g, X5B =319 g, X1P5 = 188 g, X2P5 =225 g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

OJJOBPEHUA

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB feknapvipa, ye
3arnywutenute ot Tuna JINC otroBapsT Ha Pernamert
(EC) 2016/425 wnu [InpexTva Ha obLHocTTa 89/686/
EVO v Ha fpyrv CbOTBETCTBALUYM ANPEKTUBY 33
M3MbIHEHIe Ha U3MCKBaHusTa 3a MapkuposkaTa CE.
TpUnoXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE Aa Ce Onpedent,
kaTo npernenate [leknapauusita 3a cboteetcraue (DoC)
Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC cbluo nokassa
DN HAKOM fpYrY BUA0BE 00BPEHIS Ca NPUMoKAMA.
Korato nssnuyate Bawara DoC, mons, HamepeTe cBost
kaTanoxeH Homep. KaTanoxHusT Homep Ha Bawmre
3arnyLIMTeny MOXeTe fia HamMepuTe oTreyaTaH BbPXy
yatwkata. Konve ot DoC, kakTo v fOMbAHUTENHA
MH(HOPMALWS, U3MCKBAHA B AMPEKTUBITE, MOXETE fa
nonyu4uTe 1 Kato ce cebpxete ¢ 3M B ibpxkasara Ha
rokynka. 3a MH(popMaLys 3a BPb3ka BIKTE MOCNEAHNTE
CTPaHWULV Ha Ta3n MHCTPYKLMS 3a noTpebutens.

[MpopyKTbT e TecTBaH 1 0A06PEH B CbOTBETCTBYE C

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Teav npoaykT 3a

JINC ce oauTupar BCsika rouHa (ako ca NpoaykT ot
Kareropwsi Ill) n ce onpenenst Tunoso ot ®uHnarackus
MHCTUTYT 3a 6e3onacHocT Ha paboTHoTo mscTo (Finnish
Institute of Occupational Health), Hotudnumpan opran
Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
®uHnaHams.

3ATYLWWABAHE B NABOPATOPHM YCNOBUA
OBsicHeHve Ha TabnuuwTe 3a 3arnyliaBaHe:

W3cnenBakus nokasear, 4e notpebutenute Moxe fa
nomyyaT no-Masnko HamansiBaHe Ha Luyma ot
nocoyeHata(uTe) Bbpxy onakokata CTOMHOCT(1) Ha
3arnylaBaHeTo Nopaay Pasnuyns Npyu NOCTaBSHETO,
YMeHVsTa 3a M0CTaBsiHe U MOTUBALWATa Ha
notpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢ NPUoXMMUTE
pa3nopes6yu 3a HaMbTCTBISI OTHOCHO THIKYBaHETO Ha
CTOIHOCTUTE Ha eTUKETA W NPECMATAHETO Ha
3arnywasateto. OcaeH ToBa 3M cunHo npenopbysa
13npoBBaHETO Ypes NoCTaBsHe Ha ClyXoBUTe
NPOTEKTOP.

Esponeiicku ctanaapt EN 352
A:1 Yecrora (Hz)
A:2 CpepHo 3arnywwasaxe (dB)
A:3 CranpapTHo oTknoHeHue (dB)
A:4 MNpeanonaraema CTOMHOCT Ha 3aluuTa, APV (dB)
A5
H = lMporHosipata cnyxoBa 3aLuTa npu
BICOKOYECTOTHI 3ByLM (f = 2000 Hz).
M = MporHoaupaHa cryxoBa 3aLuTa npu
cpeaHoYecToTHM 3BYLM (500 Hz < f <2000 Hz).
L = MporHoanpaHa cnyxosa 3aLuuTa npu
Hucko4ecToTHM 3ByLm (f < 500 Hz).

CBHBMECTUMW NPOMULLNEHU NPEANA3HUA KACKN
Tean sarnywuteny Tpsiba Aa ce MOHTUPAT 1 u3non3eat
€aMo C NPOMULLINEHUTE Npeanaski kacku, n3BpoeHn B
Tabnuua C. Teav 3arnylmTeny ca TecTBaHu B
KOMBUHALWS CbC CIIEHNTE MPOMULLINEHN NPEANasHi
Kackvi 1 MoraT [ia OCHrypsiT pa3niyHy HiBa Ha 3aluuTa,
aKo Ce MOHTUPAT Ha Pa3NYHU Kacky.
OBsicHeHve Ha TabnuuaTa 3a NPUCTaBKM Ha MPOMMLLNEHN
npeAnasHy Kacku:
C:1 MponssoauTen Ha kackata
C:2 Mogen Ha kackata
C:3 MpuctaBka Ha kackata
C:4 Paamep Ha rnasata: S = mambk, M = cpepieH,

L =ronsm

KOMMOHEHTU

TeHTa 3a rnaga (Ten oT HepbXaaema CToMaHa,
TPE, nonuectep, nonunponuneH, avetan)

Pawmo Ha npucTaBka 3a kacka (aueTan, nonuamua)
Buarnashuuka (PVC 1 PUR naxa)

YnnbTHUTen ot nsika (PU nsiHa)

Yauwuka (ABS, TPU)



WHCTPYKLIUM 3A NOCTABAHE

Jlexta 3a rasa

B:1 Hactpoiite BicoumnHaTa Ha YalkuTe, KaTto rm
Nb3HETe Harope Uni Hagomy, MpUAbPXalikv NeHTara 3a
TnaBa Ha MACTo.

B:2 Nextara 3a rnaea TpsibBa Aa MWHaBa Hap rmasara,
KaKTo € nokasaHo, 1 Aia MofjAbpxa TernoTo Ha
3arnylwuTens.

MpucTsiraila nexTa 3a Bpara

B:3 MocTaseTe YallK1Te BLPXY YyLLUTE CH.

B:4 3aapbxTe yaluk1Te B Ta3N NO3MLMS U nocTaBeTe
TleHTaTa 3a [naBa Ha ropHaTa YacT Ha rnasata cu, cnep
KOETO 51 3aKpeneTe 3ApaBo Ha MSCTO.

B:5 [lenTara 3a rnaa TpsibBa ja MMHaBa Hap rnasata
B 1 fa nopabpxa TErNoTo Ha CryLuankuTe.

[pucTaBka 3a kackata

B:6 MocraseTe npucTaBkaTa 3a kackaTta B CoTa Ha
kackara 1 st 3akpeneTe Ha msicTo (B:7).

B:8 PaBoTeH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha nexTata
3a IMaBa HaBbTpe, J0KATO YyeTe LupakeaHe OT iBeTe
CTpaHu. YBepeTe Ce, Ye YallKuTe 1 TenoBeTe Ha NeHTata
3a [napara He ce npuT1ckar KbM pbba Ha kackata B
paboTeH pexum, Thit KaTo ToBa MOXE Aa AoBeae A0
HamansiBaHe Ha 3arnyLIaBaHeTo Ha Lyma oT
3arnylwnTenuTe.

B:9 Pexum Ha BeHTUnaUWs: 3a Aa npemMuHeTe oT
paGoTeH pexuM KbM PEXUM Ha BEHTUNALWS, U3bpraiiTe
HaBbH YalUKUTE 3a yLLKTE, [0KATO YyeTe LLpakBaHe.
W3bsreaitTe aa nocTaesiTe YallkuTe BbPXY KackaTa
(B:10), Tbi kaTO TOBA NPEYM Ha BEHTUNALMATA.

MOYUCTBAHE U MOAAPBXKA

Wanonasaitte Kbpna, HaBnaxHeHa CbC canyH 1 Tonna
BOAQ, 3a NOYMCTBAHE HA BbHLUHUTE KOPMYCU, NeHTarTa 3a
rnasa v BbarnasHiukuTe. SABENEXKA: HE notansiire
CNYXOBUS NPOTEKTOP BbB BOAA.

AKO CTyXOBUSIT MPOTEKTOP C& HaMOKPM OT XA U
13noTsBaHe, 06bpHETE 3arnyLUMTenuTe HaBbH, U3BafeTe
Bb3TNABHUYKUTE U YITTHUTENNTE OT NsiHa U T
ocTaBeTe 7la M3CbXHaT, Npeau Aa crnobuTe oTHOBO.
BbarnaBHUIKUTE U YNITLTHUTENNTE OT NsiHa MOXe fa
BIOLLIAT Ka4eCTBOTO G nopaau ynoTpeba n Tpsbea aa ce
MpoBepsiBaT PEAOBHO 3a HanyKBaHus UN Apyru
nospeav. Mpu peposHa ynotpeba 3M npenopbysa
CMsiHa Ha Bb3IMaBHUYKUTE U YNITbTHUTENNTE OT NsiHa
MoHe ABa MbTH FOANLLHO, 3a 13 Ce NOAAbPXa NOCTOSHHO
3arnylasaHe, XurieHa n komgopt. Ako uma nospeseHa
Bb3rNaBHUKa, Ts TpsiOBa Aa ce 3aMeHi.

CBAJIAHE U CMAHA HA Bb3rNIABHUYKUTE

D:1 3a na MaxHeTe Bb3rnaBHUIKaTa, NiTb3HETE NPLCTUTE
€V nop, BLTPELLHWA it Kpail 1 st 3gbpnaiTe 3[paso
HaBbH.

D:2 MpemaxHeTe CbLueCTBYBALMA(MTE) YNTbTHUTEN (M) M
nocTaBeTe HOB(1) ynTbTHUTEN (1) OT NAHa.

D:3 MocTaBeTe eAHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHU4KaTa B
kaHana Ha YallKaTa v HaTUCHeTe ApyraTa cTpaHa,
[10KaTo Bb3rNaBHNYKaTa LLpakHe Ha MACTO.

D:4 - D:11 CmeHeTe yNmbTHUTENS MO MOKa3aHWUs HaunH.

XWrMEHEH KOMNNEKT
3M™ PELTOR™ HYX1 3a Bcudki moaenm X1

3M™ PELTOR™ HYX2 3a Bcuyku Mogenu X2
3M™ PELTOR™ HYX3 3a Bcuuku Mogenm X3
3M™ PELTOR™ HYX4 3a Bcuukm mopenn X4
3M™ PELTOR™ HYX5 3a Bcuyku Mogenu X5
AKCECOAPK

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 BeaxuyeH
KOMYHVKaLMOHeH aKcecoap 3a armnylures ot cepust X



FAPAHLUA U OrPAHUYEHUE HA OTFTOBOPHOCTTA
TAPAHLIMA: B cnyyaii, Ye Hskoi NpoAyKT Ha oTAena 3a
nnyHa GesonacHocT Ha 3M ce okaxe fedekTeH kato
Matepuany, 13paboTka Uin B HECbOTBETCTBYE C KakBaTo
1 fia 61Uno U3puyHa rapaHLya 3a onpeaeneHa Len, To
€[MHCTBEHOTO 3aabikeHne Ha 3M n Baweto
U3KMIOYUTENHO NPaBHO CPe/CTBO 3a 3aluTa Lje Gbae
1360pbT Ha 3M 1a peMOHTMPA, 3aMeHM UNk Bb3CTaHOBY
cpefcTBaTa 3a NOKyNHaTa LieHa Ha Tean YacTit i
MPOAYKTI NPY HAaBPEMEHHOTO YBEAOMSIBAHE OTHOCHO
npo6nema ot Balua cTpaHa 1 AoKka3BaHeTo, ye
MPOAYKTLT € CbXpaHsiBaH, NOAAbPXKaH 1 U3NonasaH B
CbOTBETCTBME C MUCMEHNUTE MHCTPYKLMKM Ha 3M. OCBEH
AKO HE E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3/
TAPAHLINA E U3KIMIOYUTENHA 1 BAMECTBA
BCWYKM M3PUYHI 1NN NOAPA3BUPALLN CE
FAPAHLIAM 3A MPOJABAEMOCT, MPUrOAHOCT 3A
ONPEJENEHA LIEN MNW OPYTA FAPAHLIMA 3A
KAYECTBO, MNN TE3W, KOUTO NPOUSTUYAT OT
HAYMHA HA TbPTYBAHE, MAHUEP N LIEN HA
TbPTYBAHETO, C U3KIMHOYEHWNE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT M NMPOTWB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHWUTE NPABA. 3M HsiMa 3aibrxeHue no
cunaTa Ha Tasu rapaHLysi o OTHOLLEHIE Ha MPOAYKT,
KOWTO Ce € NoBpeaun Nopajv HeafiekBaTHO Nk
HenpaBuITHO CbXpaHeHue, paboTa N noapbXKa;
HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPoayKTa; MpoMsiHa
1N NOBPefia Ha MPOAYKTa, MPUYMHEHM OT 3110MonyKa,
HeBPEXHOCT UMM HEMPaBWITHO M3MON3BaHe.

OrPAHUYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH
KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA B HATO EAVH
CIYYAV 3M HE HOCK OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO
11 BA E MPEKW, KOCBEHW, CMELIVATHI, CIYYAVHU
WNW NMOCNEABALLW 3ATYBW UNK LETK
(BKMKOYUTENHO NPOMYCHATM NON3K),
NPOUSTUYALLIM OT TO3M NPOAYKT, HE3ABUCMO
OT TOBA KAKBO TBBPV MPABHATA TEOPUA.
NMPABHWUTE CPE[ICTBA 3A 3ALLMTA, N3NTIOXEHN
TYK, CA USKIKOUMTENHW.

3ABPAHA 3A MOJINOUKALIA: Mo ToBa ycTpolicTBo He
TpsibBa Aa ce npaBAT MoaduKaLyu 6e3 UCMeHoTo
cbrnacue Ha komnaxuata 3M. Hepaspeluenn
MozMdMKaLyMN MOXe Aa ca NPU4MHa 3a aHynupaHe Ha
rapaHLysiTa 1 paBoTo Ha noTpebuTens Aa ekcnnoatupa
YCTPOIACTBOTO.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

ZAMYSLENE POUZIT

Sluchatka 3M™ PELTOR™ slouzi k ochrané sluchu pfi
préci v prostredi s vysokou hladinou hluku. Pfedpoklada
se, ze si vdichni uzivatelé prectou pfilozeny navod

k pouZiti a seznémi se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim
vechny bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si
uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalSi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete
na posledni strance).

/™ VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dal$im hlasitym
zvukim. Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany
sluchu po celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku
vystaveni, miize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.
Se spravnym pouzivanim vam pomuze nadfizeny
pracovnik, navod k pouziti nebo technicka podpora
spolecnosti 3M. Mate-li pocit otupeni sluchu, slysite-li
béhem vystaveni hluku (vEetné hluku stielby) zvonéni
nebo bzuceni, nebo pokud méate z jakéhokoli jiného
davodu podezfeni na problém se sluchem, opustte ihned
hluéné prostfedi a obratte se na svého vedouciho nebo
vyhledejte lékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést
k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

+ Aby se snizila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.

Nedodrzeni nasledujicich pokynti muze vést ke
snizeni irovné ochrany poskytované sluchatky
amuze zpusobit ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
zaznamenat nizsi troven redukce hluku, nez je uvedeno
na obalu, z diivodu rozdilti v tésnosti pfilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné tpravy hodnot uvedenych na Stitku a odhadu
utlumeni najdete v prislusnych nafizenich. Spolecnost
3M také dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
vyzkouset.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné piizptsobeni a udrzovani. Nespravny zptisob
aplikace tohoto zafizeni snizuje ucinnost tlumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuji prilozené pokyny.
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c. Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poskozeni, pouzijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dal$i osobni ochranné
prostredky, (napr:. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo
pasky, aby co nejméné narusovaly tésnici plochu
naudniky. Odstrarite vSechny piedméty, které by mohly
narusovat tésnici plochu nausniku a snizovat tak tcinnost
ochrany sluchu (napr. vlasy, ¢epici, $perky, sluchatka,
hygienické navleky apod.).

€. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani neméiite jeho
tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritiak, aby
sluchatka pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvili prasklinam ci
netésnostem). Pri pravidelném pouzivani je doporuceno
ménit pénové viozky a nausniky minimainé dvakrat
roéné, abyste zajistili stalou Groven ochrany, hygieny
a pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporuceni,
mize dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou
chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén
nékterymi chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat
od vyrobce.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
spliiujici normu EN 352-3 jsou stredni, malé nebo velké
velikosti. Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
jsou urceny pro vétSinu uzivatelt. Chranice sluchu pro
upevnéni na pfilbu v malé a velké velikosti jsou urceny
pro uzivatele, kterym nevyhovuji chranice sluchu stredni
velikosti.
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POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchétka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstim, jakymi jsou napriklad vystrely. Pozadovanou
Urovei ochrany sluchu pred hlasitymi zvukovymi impulsy
je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma
vliv napfiklad typ zbrané, pocet vystrelt, spravny vybér
ochrany a jeji aplikace a dalsi faktory. Vice informaci
o ochrané sluchu pred zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com/hearing.
Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
Hmotnost chranice sluchu:
X1A=184 g, X2A=220g, X3A=245¢,
X4A =234 g, X5A=351g, X1B=149g,
X2B =186 g, X3B = 223 g, X4B =202 g,
X5B=319g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

SCHVALENI

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlaSuje, Ze PPE
sluchatka jsou v souladu s nafizenim EU 2016/425
nebo se smérnici 89/686/EHS a dalsimi piislusnymi
smérnicemi pro udéleni oznaceni CE. Pfislusnou
legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé na
adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohla$eni o shodé
rovnéz uvadi, zda produkt podIéhd i jinym typovym
schvalenim. Pfi ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své
gislo dilu. Cislo dilu sluchatek je vytisténo na jednom ze
sluchatek. Kopii prohladeni o shodé a dalsi informace
vyzadované smérnicemi muzete ziskat také tak, ze
kontaktujete spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontakini
informace naleznete na posledni strance téchto pokynt
k pouzivani.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu s:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Tyto osobni ochranné
pracovni pomtcky podiéhaji kazdorocnimu auditu

(v pfipadé produktu kategorie Il a typovému schvaleni
Uradem Finnish Institute of Occupational Health,
oznameny subjekt ¢. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinky, Finsko.

LABORATORNi TLUMEN{
Vysvétlivky pro tabulky tumeni:

Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi

na obalu, z divodu rozdilti v tésnosti prilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivatelll. Informace
ohledné Upravy hodnot uvedenych na titku a odhadu
utlumeni najdete v pfislusnych nafizenich. Spole¢nost
3M také durazné doporuéuje funkci ochrany sluchu
vyzkouset.

Evropska smérnice EN 352
A:1 Frekvence (Hz)
A:2 Stfedni tlumeni (dB)
A:3 Smérodatna odchylka (dB)
A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5
H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni
zvuky (f 22000 Hz).
M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvenéni
zvuky (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni
zvuky (f <500 Hz).

PRILBY KOMPATIBILNi S PRUMYSLOVOU
BEZPECNOSTNi NORMOU

Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s prmyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi

v tabulce C. Tyto chranice sluchu byly testovany

v kombinaci s dale uvedenymi priamyslovymi ochrannymi
pilbami a pfi pouZiti s jinymi pfilbami mohou vykazovat
jinou troved ochrany.

Vysvétlivky k tabulce drzakd primyslovych ochrannych
prileb:

C:1 Vyrobce prilby

C:2 Model prilby

C:3 Drzak na pfilbu

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most (Drat z nerezové oceli, TPE, polyester,
polypropylen, acetal)

Rameno pro uchyceni na pfilbu (acetal, polyamid)
Polstrovani nausnika (PVC folie a PUR péna)
Pénova viozka (PU péna)

Musle (ABS, TPU)



POKYNY PRO NASAZENi

Nahlavni most

B:1 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dolu.

B:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost sluchatek.

TyIni most

B:3 Umistéte musle na usi.

B:4 PfidrZte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:5 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy
amél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Drzék na pfilbu

B:6 Vlozte prvek pro uchyceni helmy do otvoru v helmé
a zaklapnéte jej (B:7).

B:8 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti.
Davejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlaily v pracovnim rezimu na okraj bezpecnostni pfilby,
protoze by mohlo dojit ke snizeni tumeni poskytovaného
chranici sluchu.

B:9 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte
sluchatka smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti.
Nepriklapéjte musle k pfilbé (B:10), to by zamezilo
ventilaci.

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skofepiny, nahlavni most

a nausniky hadiikem namoc¢enym v mydlové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chréniée sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navlhnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky

a pénové viozky a nechte je vyschnout. Nausniky

a pénové viozky se mohou v priibéhu pouzivani poskodit,
a proto by mély byt ¢asto kontrolovany, napfiklad
nejsou-li prasklé nebo jinak poskozené. Pri pravidelném
pouzivani doporucuje spolecnost 3M vyménit pénové
vlozky a nausniky minimainé dvakrat rocné, abyste
zajistili stalé tlumenli, hygienu a pohodli. Je-li ndusnik
poskozeny, je nutné jej vyménit.

SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

D:1 Chcete-li nausnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani ndusniku a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:2 Vyjméte stavajici viozky a vlozte nové pénové viozky.
D:3 Poté nasadte jednu stranu nusniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

D:4-D:11 Vymérite viozku dle navodu.

HYGIENICKA SADA:

3M™ PELTOR™ HYX1 pro vSechny modely X1
3M™ PELTOR™ HYX2 pro vSechny modely X2
3M™ PELTOR™ HYX3 pro vSechny modely X3
3M™ PELTOR™ HYX4 pro vSechny modely X4
3M™ PELTOR™ HYX5 pro vSechny modely X5

PRISLUSENSTVI
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Prislusenstvi pro
bezdratovou komunikaci pro sluchatka fady X

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vjrobku oddleni osobnich
ochrannych prostfedku spole¢nosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadienému specifickému ucelu, je
jedinou povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym
narokem, na zakladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek
opravit, vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné
soucasti nebo vyrobku po vadem vEasném upozoméni
spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl
skladovan, udrzovan a pouzivan v souladu s pisemnymi
pokyny spolegnosti 3M. NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI
ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU
ZARUKU KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICI

Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH ZVYKLOSTI,
KROME PORUSENi NAROKU NA NAZEV
APATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky nenese
spolecnost 3M zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci
nebo Udrzbou, nedodrzenim pokynd nebo tpravami
vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou,
zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Gprav tohoto
zafizeni bez pfedchoziho pisemného souhlasu
spolecnosti 3M je zakazano. Neautorizované Upravy
mohou zrusit narok na zaruku a opravnéni uzivatele
k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

VERWENDUNGSZWECK

Dieser 3M™ PELTOR™ Gehérschutz ist dafiir
vorgesehen, Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem
Larm zu versehen. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Geréts vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden.
Diese Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen
aufzubewahren. Bitte wenden Sie sich fiir weitere
Informationen oder bei Fragen an den technischen
Service von 3M (Kontaktinformationen finden Sie auf der
letzten Seite).

/™ WARNUNG

Dieser Gehorschutz tragt dazu bei, das Gehor vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaBer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von
3M. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt
sind (einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen
Grund ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft oder Ihren Vorgesetzten wenden.
Eine Nichtbeact dieser Anl kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum
Tod fiihren:

+ Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer
potenziell explosiven Atmosphare nicht verwendet
werden.

Eine Nichtk dieser kann die vom
Gehorschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir
die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schalldammwert(e). Fiir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren

Dammung sind die geltenden Vorschriften zu beachten.
Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten
Sitz dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung
verringert. Die beigefiigte Anleitung ist zu beachten,
damit der Gehdrschutz gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehérschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen
Gegenstande (z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfharer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des
Gehérschutzes verringern kdnnten, miissen entfernt
werden.

e. Der Kopfbligel oder der Nackenbligel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehdrschutz
muss mit ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmafig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen
kénnen beim Hersteller angefordert werden.

+ Dieser an Helmen zu montierende Gehérschutz hat
die GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an
Helmen zu montierender Gehdrschutz ist in der GroRe
,Medium*" oder ,Small* oder ,Large" erhaltlich. Ein an
Helmen zu montierender Gehdrschutz der Grofe
,Medium* passt fiir die meisten Benutzer. Ein an Helmen
zu montierender Gehérschutz der GroRe ,Small* oder
LLarge“ ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe
,Medium* nicht geeignet ist.



ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen
Larm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehorschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
héangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des
Gehdrschutzes, der ordnungsgemafen Pflege des
Gehorschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
(iber Gehdrschutz fiir Impulslérm zu lernen, besuchen Sie
bitte www.3M.com/hearing.

+ Betriebstemperaturbereich:
-20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)
Temperaturbereich fiir die Lagerung:
-20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)
Gewicht des Gehérschutzes:
X1A=184 g, X2A=220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g, X1B =149 g, X2B=186g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehdrschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425

oder der Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EWG und
anderen anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung
erfiillt. Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/PELTOR/doc
ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch,
ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben
Sie beim Herunterladen der Konformitétserklarung

bitte Ihre Teilenummer an. Die Teilenummer lhres
Gehorschutzes ist auf die Kapsel aufgedruckt. Eine Kopie
der Konformitétserklarung und weitergehende in den
Richtlinien geforderte Informationen konnen Sie erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten
dieser Gebrauchsanleitung.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Diese PPE-Produkte werden durch Finnish Institute

of Occupational Health (Benannte Stelle Nr. 0403)
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnland,
jahrlich tberpriift (wenn es sich um Kategorie-Ill-Produkte
handelt) und einer Typenpriifung unterzogen.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Erklarung der Dammwerttabellen:

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir
die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren
Dammung sind die geltenden Beratungsvorschriften zu
beachten. Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

Européische Norm EN 352
A:1 Frequenz (Hz)
A:2 Mittelwert Dampfung (dB)
A:3 Standardabweichung (dB)
A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)
AS5
H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).
M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit niedrigen
Frequenzen (f < 500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIESCHUTZHELME

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieRlich in Kombination
mit den in Tabelle C aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in
Kombination mit den folgenden Industrieschutzhelmen
gepriift und kann andere Schutzwerte erreichen, wenn er
mit anderen Helmen verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbiigel (Edelstahldraht, TPE, Polyester,
Polypropylen, Acetal)

Helmbefestingsarm (Acetal, Polyamide)
Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
Schaumauskleidung (PU-Schaum)

Kapseln (ABS, TPU)
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AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

B:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

B:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt Gber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehdrschutzes abstiitzen.

Nackenbigel

B:3 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:4 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel tiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:5 Das Kopfband soll iiber die Kopfmitte verlaufen und
das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung

B:6 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet (B:7).

B:8 Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Bigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern konnte.

B:9 Liiftungsstellung: Um das Gerat aus der
Betriebsstellung in die Liiftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach aulen ziehen, bis ein Klick zu horen ist. Die
Kapseln diirfen nicht am Helm (B:10) anliegen, weil sie
dann nicht richtig ausliiften kdnnen.

REINIGUNG UND WARTUNG

AuBere Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweil oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach auBen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kénnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen werden. Bei regelmaRiger
Verwendung 3M, die Sch iskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte
ausgetauscht werden.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

D:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der
Kapsel einfligen und dann an der gegeniiberliegenden
Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.
D:4-D:11 Auskleidung wie gezeigt ersetzen.

HYGIENESATZ

3M™ PELTOR™ HYX1 fir alle X1-Modelle
3M™ PELTOR™ HYX2 fiir alle X2-Modelle
3M™ PELTOR™ HYXS fiir alle X3-Modelle
3M™ PELTOR™ HYX4 fiir alle X4-Modelle
3M™ PELTOR™ HYXS5 fiir alle X5-Modelle

ZUBEHOR
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Kabelloses
Kommunikationszubehdr fiir einen X-Serien Gehdrschutz

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M
Personal Safety Division Material- oder
Verarbeitungsméngel aufweist oder eine ausdriickliche
Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht erfilllt, besteht
die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr einziger Anspruch
darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von 3M, solche
Teile und Produkte repariert oder austauscht oder den
Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig Uber die
Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M
aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICHAUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON
RECHTSANSPRUCHEN GEGEN
PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter dieser
Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt aufgrund
unzuldnglicher oder ungeeigneter Lagerung, Benutzung
oder Wartung Méngel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veréanderungen
oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachldssigung oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN
KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH
DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerat sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

ANVENDELSESOMRADER

Disse 3M™ PELTOR™ hgreveern er beregnet til

at medvirke til at beskytte brugerne mod skadelige
stejniveauer. Det forudseettes, at alle brugere leeser og
seetter sig ind i den medfelgende brugsanvisning og er
fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemleese, sztte dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
kontakt venligst 3M's tekniske servicer
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hereveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat
for skadelig stej, kan medfere herenedszettelse eller
hgreskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M's tekniske servicer.
Hvis du oplever, at lydene bliver klanglase, eller harer en
ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stgj (herunder skudstgj) eller af andre
grunde har mistanke om problemer med hgrelsen, skal
du straks forlade det stejfyldte omrade og sege leege
ogleller kontakte din leder.

Manalend. haldel

over af disse anvisni kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

+ For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning
af en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en
potentielt eksplosiv atmosfeere.

Manglende overholdelse af disse anvisni kan
den besky , som | net yder, og
kan medfare horenedszttelse:

a. Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsvaerdi(er), der er
anfert pa emballagen, som folge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af hareveernet samt motivation til at
benytte det. Se de relevante regler for vejledning om,
hvordan man justerer labelvaerdierne og estimerer
daempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste
individuel test af tilpasning af harevaern.

b. Det skal sikres, at hareveernet er korrekt valgt,

tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af

udstyret vil gare stejdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugsanvisning for korrekt tilpasning.

¢. Undersag hareveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hereveern eller undga at opholde sig i
stojfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere
personlige vaernemidler (fx sikkerhedsbriller,
andedreetsvaern osv.), skal man veelge bajelige briller
med lave flade steenger eller stropper for at minimere
interferens med hgreveernets teetningsringe. Hold alle
andre ungdvendige genstande vaek fra hgreveernet
(fx har, hovedbeklaedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
harevaernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som harevaernet yder.

e. Hovedbajle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til
at holde hgrevaernet sikkert pa plads.

f. Hareveernets og specielt taetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bgr undersages med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som harevaernet yder, blive alvorligt
forringet.

EN 352 Sikkerhedsszetninger:

« Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.

« Disse hjelmmonterede harevaern er i starrelsen
Large. Hjelmmonterede hgrevaern, der er i
overensstemmelse med EN 352-3, findes i sterrelserne
Medium, Small og Large. Hjelmmonterede hereveern i
starrelsen Medium passer de fleste brugere.
Hjelmmonterede hareveern i sterrelserne Small og Large
er designet til at kunne passe de brugere, hvor
hjelmmonterede hgrevaern i sterrelsen Medium ikke er
egnet.



BEMARK

+ Nar dette hereveern benyttes i overensstemmelse
med brugsanvisningen, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristej og
stoj fra karetgjer og fly, som for meget hgj impulsstej, fx
skudstgj. Det er vanskeligt at forudsige den nedvendige
ogleller faktiske beskyttelse af harelsen, der opnas ved
eksponering for impulsstgj. | forbindelse med skudstej
har vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og
brug af herevaem, korrekt pleje af hareveernet samt andre
variabler indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at vide om
beskyttelse af harelsen ved impulsstej pa
www.3M.com/hearing.
Driftstemperaturinterval:
-20 °C (-4 °F) il 55 °C (131 °F)
Opbevaringstemperaturinterval:
-20 °C (-4 °F) il 55 °C (131 °F)
Herevaernets vaegt:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette PPE-hgrevaern
er i overensstemmelse med Réadets forordning

(EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EQF og andre
direktiver, der er relevante for at opfylde kravene til
CE-maerkning. Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseseklaringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa fremga

af DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante.

Find dit produktnummer, nar du henter din DoC. Du
finder hgrevaernets produktnummer trykt pa erekoppen.
En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som

matte veere kreevet i direktiverne, kan ogsa fas ved
henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For
kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Disse PPE-produkter kontrolleres arligt (hvis det er
kategori Ill-produkter), og typegodkendes af Finnish
Institute of Occupational Health, Notificeret organ nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

LABORATORIEDAMPNING
Forklaring il deempningstabeller:

Undersggelser tyder pa, at brugeme opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er
anfert pa emballagen, som falge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af herevaermet samt motivation til at
benytte det. Se de relevante regler for vejledning om,
hvordan man justerer labelveerdierne og estimerer
deempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste
individuel test af ilpasning af hgrevaern.

Europzeisk standard EN 352
A:1 Frekvens (Hz)
A:2 Middeldeempning (dB)
A:3 Standardafvigelse (dB)
A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)
A5
H = Estimeret beskyttelse af herelsen ved hgjfrekvente
lyde (f 22000 Hz).
M = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved
middelfrekvente lyde (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente
lyde (f <500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRISIKKERHEDSHJELME
Disse hgrevaern skal veere tilpasset til og ma kun
benyttes sammen med de industrisikkerhedshjelme, der
eranfort i Tabel C. Disse hgrevaern blev testet sammen
med folgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre
hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfeeste til
industrisikkerhedshjelme:

C:1 Hjelmproducent

C:2 Hjelmmodel

C:3 Hjelmfeeste

C:4 Hovedsterrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbegjle (trad i rustfrit stal, TPE, Polyester,
Polypropylen, Acetal)

Hjelmfeestearm (Acetal, Polyamid)
Teetningsring (PVC og PUR-skum)

Skumfor (PU-skum)

@rekop (ABS, TPU)

15



TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

B:1 Juster arekoppernes hejde ved at lade dem glide
opad eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.
B:2 Hovedbajlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere veegten af herevaernet.

Nakkebgjle

B:3 Anbring grekopperne hen over grerne.

B:4 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen
oven pa hovedet, og las den fast i denne position.

B:5 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal beere vaegten af headsettet.

Hjelmfaeste

B:6 Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og klips det
pa plads (B:7).

B:8 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, il du harer
etklik i begge sider. Tiek, at arekopperne og bgjletradene
ikke trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere hgreveernets stajdeempning.

B:9 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, il der heres et klik. Undga at placere arekoppeme
mod hjelmen (B:10), da dette forhindrer ventilation.

RENGZRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt seebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbajlen og teetningsringene
med. BEMARK: Hereveernet ma IKKE nedseenkes i
vand.

Hvis hereveaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og teetningsringene og skumforet
fiernes og skal tarre, for de saettes pa igen.
Teetningsringene og skumforets funktion kan blive
forringet ved brug, og disse ber underseges
regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
daempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en
teetningsring er beskadiget, ber den udskiftes.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
TATNINGSRINGENE

D:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

D:2 Fjern eksisterende for, og seet nyt for i.

D:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, il
teetningsringen Klikker pa plads.

D:4-D:11 Udskift foret som vist.

HYGIEJNESET

3M™ PELTOR™ HYX1 til alle X1-modeller
3M™ PELTOR™ HYX2 til alle X2-modeller
3M™ PELTOR™ HYXG3 il alle X3-modeller
3M™ PELTOR™ HYX4 il alle X4-modeller
3M™ PELTOR™ HYXG5 il alle X5-modeller

TILBEHZR
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Tradlgst
kommunikationstilbeher til hareveern i X-serien

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal
Safety Division matte have en materialedefekt, eller hvis
udfarelsen er defekt, eller hvis det ikke lever op til en
afgivet garanti for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet
til efter 3M’s sken at tilbyde brugeren kompensation ved
at reparere, erstatte eller refundere kabsprisen af disse
dele eller produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid
anmelder fejlen og kan dokumentere, at produktet har
veeret opbevaret, vedligeholdt og benyttet i
overensstemmelse med 3M's skriftlige brugsanvisning.
MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER
ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER SOM FOLGE
AF EN HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
0G VED PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til
denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med
produkter, der ikke fungerer som falge af utilstreekkelig
eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller andringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

BEGR/NSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMST/ENDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, S/£RLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF F@LGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDTAGT), SOM
MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET
PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ophaeve
garantien og annullere brugerens autorisation til at
betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™.-i kdrvaklapid kaitsevad todtajaid
ohtlike miiratasemete eest. Kéik kasutajad peavad
komplekti kuuluvad kasutussuunised Iabi lugema, neid
moistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege abi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et oleksite sellest aru saanud,
ning jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Lisateabe saamiseks voi kiisimuste
korral vétke tihendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate vimaselt lehekiiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira
ja muude valjude helide méju. Vaarkasutus voi ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta
viibimine véib pohjustada kuulmiskadu voi vigastusi.
Lisateavet korrektse kasutamise kohta kiisige
toddejuhatajalt véi lugege kasutusjuhendist voi helistage
selle saamiseks 3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie
kuulmine tundub niiristuvat miiraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal voi parast seda véi teil heliseb véi
sumiseb kdrvus vdi kahtlustate mis tahes muul pdhjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miirarohkest
keskkonnast ja podrduge arsti ja/véi toodejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

+ Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada

Japonj

kor P
kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni véib juda
pakendile margitud summutusvaartus(t)est vahem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud vaartusi saavutada ja
summutust hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju. Lisaks
soovitab 3M tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi
sobivust.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti
valitud, reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti.
Seadme valesti kandmine vahendab selle tdhusust miira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.
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c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige
miirarikast keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 6hukesed sangad vdi rihmad, et need
puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vahe kokku.
Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed, mutsid,
ehted, krvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
karvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes véhendada
korvaklappide kaitsevoimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid piisiksid
korralikult paigal.

f. Korvaklappide ja eriti korvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kaigus halveneda ning seetottu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks vaimalike pragude véi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas valja,
et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete eiramisel halveneb kérvaklappide
kaitsevdime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks podrduge tootja poole.

« Kiivrile kinnitatavad korvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes. Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise, véikese
V6i suure suurusega. Keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vaikese v6i suure suurusega Kiivrile kinnitatavad
korvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kiivrile kinnitatavad kérvaklapid ei sobi.

MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
toostuslik mira ning sdidukite ja lennukite miira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) mgju. Impulssmiira
puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/voi tegeliku
kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad
seadme tohusust relva tiip, laskude arv, kuulmiskaitse
Gige valimine, kandmine, kasutamine ja hooldamine ning
teised muutujad. Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta
impulssmiira puhul leiate aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Tooétemperatuur:
—20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
Hoiustamistemperatuur:
—20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
Kuulmiskaitsevahendi kaal:
X1A=184 g, X2A=220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 =354 g.



HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tiitipi
kdrvaklapid vastavad CE-margistuse nduete taitmiseks
maarusele (EL) 2016/425 voi direktiivile 89/686/EMU
ja muudele asjakohastele direktiividele. Kohaldatavad
seadusesétted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/PELTOR/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tiilibikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel
leidke tootenumber. Kérvaklappide tootenumber on
triikitud Uhele klapile. Vastavusdeklaratsiooni koopia ja
direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite vétta
(ihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktteabe
leiate selle kasutusjuhendi viimastelt lehekiilgedelt.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud standardite
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 kohaselt. Neid
isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on
Il kategooria toodetega) ja tiilibi kiidab heaks Soome
Tootervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga
Topeliuksenkatu 41b, FI-00250 Helsingi, Soome.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutustabelite selgitus

Uuringud viitavad, et kasutajateni véib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravéhendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on
kasutajate puhul erinevad. N6u saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud vaartusi saavutada ja summutust
hinnata, vaadake kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab
3M tungivalt proovida kuulmiskaitsevahendi sobivust.

Euroopa standard EN 352

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)
A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike helide
puhul (f = 2000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).
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UHILDUVAD TOOSTUSLIKUD TURVAKIIVRID

Neid kdrvaklappe tohib Uhendada ja kasutada ainult
tabelis C loetletud toostuslike turvakiivritega. Neid on
testitud koos jargmiste todstuslike turvakiivritega. Teiste
kiivritega kasutamisel véib kaitsetase olla erinev.
Toostuslike turvakiivrite tabeli selgitus

C:1 Kiivri tootja

C:2 Kiivri mudel

C:3 Kiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm (roostevaba terastraat, TPE, poliiester,
poliipropiileen, atsetaal)

Kiivrikinnituse vars (atsetaal, poliiamiid)

Polster (PVC ja PUR-vaht)

Vahtmaterjalist vooder (PU-vaht)

Klapp (ABS, TPU)

KANDMISJUHEND

Pearihm

B:1 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe iles voi alla.

B:2 Pearihm peaks jooksma iile pealae, nagu on joonisel
néidatud, ja toetama korvaklappide raskust.

Kaelarihm

B:3 Asetage klapid kdrvade peale.

B:4 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm
Ule pealae ja lukustage see tugevalt Gigesse asendisse.
B:5 Pearihm peaks jooksma Ule pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Kiivrikinnitus

B:6 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see
kiopsaks digesse asendisse (B:7).

B:8 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mélemal killjel kipsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on
todreziimis, kuna see vdib vahendada kérvaklapi
miirasummutust.

B:9 VentilatsioonireZiim: seadme lilitamiseks té6reziimist
ventileerimisreziimi tdmmake kdrvaklappe valjapoole,
kuni kuulete klépsu. Véltige klappide paigutamist vastu
kiivrit (B:10), kuna see takistab ventilatsiooni.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage korvaklappide vélispinna, pearihma ja
kdrvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi. MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks,
keerake kérvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid
ja vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet véib kasutamise kéigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid véimalike pragude voi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja
kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas valja vahetada,
et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja mugavus. Kui
kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see vélja vahetada.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

D:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed
kdrvapolstri siseserva alla ja tdtmmake tugevalt otse
véljapoole.

D:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:3 Seadke kérvapolstri iiks kiilg korvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster klépsab paika.
D:4-D:11 Vahetage vooder, nagu joonisel naidatud.

HUGIEENIKOMPLEKT
3M™ PELTOR™ HYX1 kdigile X1-mudelitele

3M™ PELTOR™ HYX2 kdigile X2-mudelitele
3M™ PELTOR™ HYX3 kdigile X3-mudelitele
3M™ PELTOR™ HYX4 kdigile X4-mudelitele
3M™ PELTOR™ HYXS5 kdigile X5-mudelitele
TARVIKUD

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 juhtmevaba side
X-seeria krvaklappide lisatarvik
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GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- vdi tootmisdefekte voi see ei vasta
ettenahtud otstarbele mis tahes selgesonalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hivitiseks 3M-i valikul selliste osade vdi toodete
parandamine, asendamine véi ostuhinna
tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides. VALJA
ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS
TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle
garantii raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud
ebapiisavate véi valede hoiustamistingimuste, vale
kaitlemise véi hooldamise voi suuniste eiramise tottu voi
toote Gnnetusest, hooletusest voi vaarkasutusest tingitud
muudatuste véi kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJAARVATUD JUHUL, KUI
SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON
TINGITUD SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA
SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei
tohi ilma ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja
kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras 3M™ PELTOR™ es
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles
de ruido dafiinos. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas
y estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar la orejera, el usuario debe leer,
comprender y observar toda la informacion de seguridad
de estas instrucciones. Conservar estas instrucciones
para referencia futura. Para més informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estan en la tltima pagina).

/N iADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el
uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el
oido parece atenuado o si se oye un pitido o zumbido
durante o después de la exposicion al ruido (incluso
disparos), o si por cualquier otro motivo se sospecha la
existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico
ylo al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

+ Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no
usar este producto en atmdsferas potencialmente
explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede
reducir la proteccion proporcionada por las orejeras
y comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios
pueden obtener una reduccion sonora muy inferior a la
indicada por el/los valores de atenuacion del envase: ello
se debe a variaciones en encaje, habilidad de colocacion
y motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
y para estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.
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b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas
para un encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con la almohadilla de
la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.€j.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas
higiénicas, etc.) que puedan interferir con el sello de la
almohadilla de la orejera y reducir la proteccion de la
misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la
cinta de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para
retener la orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado,
pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.
Cuando la orejera se usa regularmente, cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo
menos dos veces al ailo para mantener una atenuacion,
higiene y confort constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

« Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para méas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son
de talla ‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad que cumplen con la norma EN 352-3 son de
talla ‘mediana’, ‘pequefia’ o ‘grande’. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla ‘mediana’ se
adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla ‘pequefia’ o
‘grande’ estan disefiadas para usuarios para los que no
es adecuada la orejera de talla ‘mediana’.
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NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el
manual de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a
ruidos continuos como ruidos industriales, ruido de
vehiculos y aviones, y ruidos impulsivos fuertes como
disparos. Es dificil pronosticar la proteccion auditiva
necesaria y/o real obtenida durante la exposicion a ruidos
impulsivos. Para el ruido de disparo, afectan al
rendimiento factores como el tipo de arma, el nimero de
tiros, la seleccion correcta, la colocacion y uso de
protector auditivo, el cuidado adecuado del protector
auditivo y otras variables. Para mas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre —20 °C y 55 °C

Intervalo de temperaturas de almacenaje:

Entre =20 °C y 55 °C

Peso del protector auditivo:

X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera
tipo EPI cumple con las disposiciones del reglamento
(UE) 2016/425 o la Directiva 89/686/CEE y otras
directivas pertinentes para cumplir con los requisitos
para el marcado CE. La legislacion aplicable puede
determinarse consultando la declaracion de conformidad
en www.3M.com/peltor/doc. La declaracion de
conformidad indicara también si son aplicables otras
homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion
de conformidad, buscar la referencia pertinente. La
referencia de las orejeras esta en el fondo de una
cazoleta. Para obtener una copia de la declaracion de
conformidad e informacion adicional necesaria, ponerse
en contacto con 3M en el pais de compra. Los datos de
contacto estan en las Ultimas paginas de este manual
de instrucciones.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2002 y

EN 352-3:2002. Estos productos EPI son auditados
anualmente (productos de categoria Ill) y reciben la
aprobacion de tipo del Finnish Institute of Occupational
Health, organismo notificado nimero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

ATENUACION EN LABORATORIO
Explicacion de las tablas de atenuacion:

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccion sonora muy inferior a la indicada
por elllos valores de atenuacion del envase: ello se debe
a variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
y para estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.

Norma europea EN 352
A:1 Frecuencia (Hz)
A:2 Atenuacion media (dB)
A:3 Desviacion normal (dB)
A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)
A5
H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
COMPATIBLES
Esta orejera debe colocarse en y usarse solo con los
cascos de seguridad industrial indicados en la tabla C. La
orejera ha sido probada en combinacion con los
siguientes cascos de seguridad industrial y puede
proporcionar niveles de proteccion diferentes si se usa
con otros cascos.
Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:
C:1 Fabricante del casco de seguridad
C:2 Modelo de casco de seguridad
C:3 Fijacion de casco de seguridad
C:4 Tallas de cabeza:

S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema (cable de acero inoxidable, TPE, poliéster,
polipropileno, acetal)

Brazo de fijacion de casco (acetal, poliamida)

Aro de sellado (PVC y espuma PUR)
Revestimiento de espuma (espuma PU)

Cazoleta (ABS, TPU)
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INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

B:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba 0 abajo, manteniendo inmovil la diadema.

B:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Cinta de nuca

B:3 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:4 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

B:5 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Fijacion de casco de seguridad

B:6 Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de
seguridad y fijarla a presion (B:7).

B:8 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos
lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el
borde del casco de seguridad, ya que podria reducirse la
atenuacion de ruido de la orejera.

B:9 Modo de ventilacién: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido. No
colocar las cazoletas contra el casco de seguridad (B:10)
porque impedirian la ventilacion.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos
de espuma y dejar que se sequen antes de volver a
colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos de
espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse a
intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros dafios.
Cuando la orejera se usa regularmente, 3M recomienda
cambiar los revestimientos de espuma y los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio para mantener una
atenuacion, higiene y confort constantes. Si se dafia un aro
de sellado, hay que cambiarlo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO
D:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

D:2 Quitar elllos revestimientols existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

D:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura
de la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo
a presion.

D:4-D:11 Cambiar el revestimiento tal como se muestra.
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KIT DE HIGIENE

3M™ PELTOR™ HYX1 para todos los modelos X1
3M™ PELTOR™ HYX2 para todos los modelos X2
3M™ PELTOR™ HYX3 para todos los modelos X3
3M™ PELTOR™ HYX4 para todos los modelos X4
3M™ PELTOR™ HYX5 para todos los modelos X5

ACCESORIOS
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 accesorio de
comunicacion inaldmbrica para orejera serie X

GARANTjA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier
garantia expresa para una finalidad especifica, la Unica
obligacion de 3M y su remedio exclusivo sera, por
decision de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el precio
de compra de tales piezas o productos previa notificacion
oportuna por su parte del problema y justificacion de que
el producto se ha almacenado, mantenido y usado segin
las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIA ES
EXCLUSIVAYY SUSTITUTIVA DE CUALQUIER
GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN
PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE
CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE
UN ACUERDO, COSTUMBRE O USO COMERCIAL,
EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA VIOLACION DE
PATENTE. 3M, bajo esta garantia no tiene ninguna
obligacion con respecto a ninglin producto que haya
fallado debido a almacenaje, manipulacion o
mantenimiento inadecuado o impropio; incumplimiento de
instrucciones del producto; o alteracion o dafio del
producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA
RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS
DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la
autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

KAYTTOTARKOITUS

Néma 3M™ PELTOR™ -kupusuojaimet on tarkoitettu
suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta.
Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan ja ymmértavan
toimitetut kayttdohjeet seké perehtyvan tamén laitteen
kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki naissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kéyttda ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota
yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin (yhteystiedot ovat
viimeisella sivulla).

/N VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentdmaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &énille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja eS|m|eheIta lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n t iin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen
jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta
heikentyneen, poistu valittomasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

vol

Naiden
tapaturman tai kuoleman

+ Vahentaaksesi rajahdysvaaraa &la kayta tata tuotetta
j dysvaaralhsessa ympanstossa

Naiden

voi |
suojaa ja

kuulon

menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jaada pienemmaksi kuin pakkauksen
vaimennusarvo(j)sta iimenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttéjan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
séaatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisaksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato
ja hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikent&a sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ympéristossa.
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d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofilliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikentaa niiden tiivistysta ja heikentaa kuulonsuojaimen
antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitdmaan kuulonsuojaimen
tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saannollisesti
mahdollisten halkeamien tai énivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan saanndllisesti, vaihda
tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan suojan, hygienian ja
kayttémukavuuden varmistamiseksi.

g. Jos edellé olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuott Lisatietoja saa valmi

+ Nama kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat
'suurikokoisia’. Standardin EN 352-3 mukaiset
kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat 'keski'-, 'pieni’-
tai 'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kuulonsu01a|met on suunniteltu sopimaan valtaosalle
a. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
n|tte|set kuulonsuojaimet on tarkoitettu
kayttajille, joille 'keskikokoiset kyparakiinnitteiset
kuulonsuojaimet eivat sovi.

HUOM!

+ Kun taté kuulonsuojainta kéytetaan naiden
kayttdohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentamaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seka
erittdin voimakkaille impulssiaanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/
tai on kéytanndssa suojattu impulssiaanilta. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja kéyttd, kuulonsuojaimen oikea
hoito ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen
tehoon. Lisétietoja kuulon suojaamisesta impulssidanilta
on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.

« Kéyttolampoétila: -20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Varastointildmpétila: =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

* Kuulonsuojaimen paino:

X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.



HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa téten, ettd henkilonsuojaimena
kaytettava kuulonsuojain tayttaa asetuksen (EU) 2016/425
tai yhteison direktiivin 89/686/ETY ja muiden sovellettavien
direktiivien vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten
tayttamiseksi. Sovellettava lainsaadanté voidaan
maarittaa tarkistamalla vaatimustenmukaisuusvakuutus
osoitteesta www.3M.com/PELTOR/doc. Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat myés muut
mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Katsoaksesi tuotteesi
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen osanumero.
Kuulonsuojaimen osanumero on painettu kupuun. Kopion
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisétiedoista voi hankkia myds ottamalla yhtey-
den ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu
taman kayttdohjeen viimeisilla sivuilla.

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Nama
henkilonsuojaimet (kategoriaan Il kuuluvat tuotteet)
tarkistaa vuosittain ja tyyppihyvaksyy Ty6terveyslaitos
(Finnish Institute of Occupational Health), imoitettu
laitos nro 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Suomi.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA
VAIMENNUS
Selitys vaimennustaulukoihin:

Tutkimukset viittaav n, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jaada pienemmaksi kuin
pakkauksen vaimennusarvo(i)sta iimenee suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi.
Katso sovellettavista méarayksista ohjeet annettujen
arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi.
Lisaksi 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden testaamista.

Eurooppalainen standardi EN 352
A1 Taajuus (Hz)
A:2 Keskivaimennus (dB)
A:3 Standardipoikkeama (dB)
A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)
A5
H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f =2 000 Hz).
M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten &anten
vaimennus (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten &anten
vaimennus (f < 500 Hz).

YHTEENSOPIVAT TEOLLISUUSKYPARAT

Na&ita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa C
lueteltujen teollisuuskyparien kanssa. Nama
kuulonsuojaimet on testattu yhdessa seuraavien
teollisuuskypérien kanssa ja niiden suojaustaso voi olla
erilainen, jos niita kaytetdan muiden kypérien kanssa.
Selitys teollisuuskypérataulukkoon:

C:1 Kyparan valmistaja

C:2 Kyparan malli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Péaalakisanka (ruostumaton terés, TPE, polyesteri,
polypropyleeni, asetaali)

Kyparakiinnikevarsi (asetaali, polyamidi)
Tiivisterengas (PVC ja PUR-vaahto)
Vaimennustyyny (PU-vaahto)

Kupu (ABS, TPU)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

B:1 Saada kupujen korkeus vetdamalla niité ylos- tai
alaspain ja pitdmalla samalla paélakisankaa paikallaan.
Péaalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Niskasanka

B:3 Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

B:4 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha
paalaellesi ja lukitse se tiiviisti paata vasten.

B:5 Paalakinauha on asetettava keskelle paélakea niin,
etté se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kyparakiinnike

B:6 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etté se
napsahtaa paikalleen (B:7).

B:8 Tybasento: Paina sankoja sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat
kuvut ja lankasangat ole tydasennossa kyparéan reunaa
vasten, sillé se voi heikentda kuulonsuojaimen
melunvaimennusta.

B:9 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen
tydasennosta tuuletusasentoon veda kupuja ulospain
niin, ettd ne naksahtavat tuuletusasentoon. Al aseta
kupuja kyparaasi (B:10) vasten, silld se estaa
tuuletuksen.
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D

PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat
|&ampimaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.
HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospdin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja
anna niiden kuivua ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan
my6té ja ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetaan saanndllisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan
kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian
ja kayttémukavuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas
on vioittunut, se on vaihdettava.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

D:1 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet
tiivisterenkaan reunan alle ja vetamalla suoraan ulospain.
D:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:3 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta
niin, etté se napsahtaa paikalleen.

D:4-D:11 Vaihda vaimennustyyny kuvan osoittamalla
tavalla.

HYGIENIASARJA
3M™ PELTOR™ HYX1 kaikkiin X1-malleihin

3M™ PELTOR™ HYX2 kaikkiin X2-malleihin
3M™ PELTOR™ HYX3 kaikkiin X3-malleihin
3M™ PELTOR™ HYX4 kaikkiin X4-malleihin
3M™ PELTOR™ HYXS5 kaikkiin X5-malleihin
TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 langaton viestintalaite
X-sarjan kupusuojaimeen

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikéali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali olet iimoittanut
ongelmasta ajoissa, ja edellyttaen, ettd tuotetta on
sailytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA
JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN
OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA. 3M:li4 ei ole tdmén takuun
nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia koskien mitaan
tuotetta, joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai
virhesllisests séilytyksest, Kisittelyst tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisestd, tuotteen muuttamisesta tai
onnettomuudesta, laiminlyonnista tai vadrinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA,
ERITYISISTA, SATUNNAISISTA TAI
TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA TAI
VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN
LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahén laitteeseen ei saa tehda
muutoksia iiman 3M Companyn kirjallista lupaa.
Luvattomat muutokset voivat johtaa takuun raukeamiseen
ja laitteen kayttooikeuden menettdmiseen.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir
aux travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux. Il incombe a chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant toute utilisation. Priére de conserver ces
instructions en vue d'une utilisation future. Pour plus
d'informations ou pour toute question, merci de contacter
le Centre d’assistance 3M (coordonnées figurant a la
derniére page).

/™ AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter
I'exposition aux bruits dangereux et autres sons de forte
intensité. L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de
protections auditives lors de toute exposition a des bruits
dangereux peut provoquer une perte d’audition ou des
Iésions auditives. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance
3M. Si votre capacité auditive semble diminuée ou si
vous entendez un bourdonnement dans vos oreilles
pendant ou aprés toute exposition a un bruit (y compris a
des coups de feu), ou si, pour toute autre raison, vous
suspectez un probléme d’audition, quittez
I'environnement bruyant immédiatement et consultez un
professionnel de la santé et/ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

« Afin de réduire les risques associés au
déclenchement d'une explosion, ne pas utiliser ce produit
dans une atmospheére potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui
est indiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur
I'emballage en raison de la variation de I'ajustement, de
I'aptitude a fixer le casque et de la motivation de
I'utilisateur.
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Reportez-vous & la réglementation applicable pour savoir
comment ajuster les valeurs indiquées sur I'étiquette et
estimer 'atténuation. Par ailleurs, 3M recommande un
test de réglage individuel des protections auditives.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de
ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du
bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes,
indiquant comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant
chaque utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez
un appareil en bon état ou évitez tout environnement
bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes
qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent I'interférence avec les coussinets. Retirez
tous les autres articles inutiles (par exemple cheveux,
chapeau, bijoux, casque, housses d’hygiene, etc.) qui
pourraient interférer avec I'étanchéité du coussinet de la
protection auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou
serre-nuque, et s'assurer que sa tension est suffisante
pour maintenir la protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et
devront étre examinées fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de fuite. Lors d'utilisation
réguliere, remplacez les coussinets et les rembourrages
en mousse au moins deux fois par an pour maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes.

g. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

« Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de
plus amples renseignements.

« Ces protections auditives montées sur casque sont
de grande taille. Les protections auditives montées sur
casque conformes & la norme EN 352-3 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
des protections auditives montées sur casque convient a
la majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent
aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modéles de
taille moyenne.



REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation,
ces protections auditives contribuent & réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits continus, tels que bruits
industriels et bruits provenant de véhicules et aéronefs,
quaux bruits impulsionnels trés forts, tels que des coups
de feu. Il est difficile de prévoir la protection auditive
requise et/ou réellement obtenue durant 'exposition a
des bruits impulsionnels. Pour les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement
et l'utilisation corrects de la protection auditive, la
maniére dont on prend soin de la protection auditive,
ainsi que d'autres variables, auront une incidence sur les
performances. Pour en savoir plus sur la protection
auditive adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le
site www.3M.com/hearing.

« Température de service :
—20 °C (-4 °F) 55 °C (131 °F)
Température de stockage :
—20 °C (-4 °F) 55 °C (131 °F)
Poids de la protection auditive :
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A=245g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B =149 g, X2B=186 g, X3B=223 g,
X4B =202 g, X5B =319 g, X1P5 =188 g, X2P5=225 g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le casque
de type EPI est conforme au reglement (UE) 2016/425
ou a la directive communautaire 89/686/CEE et autres
directives appropriées pour satisfaire aux exigences

du marquage CE. La législation applicable peut étre
déterminée en consultant la déclaration de conformité
(DoC) sur www.3M.com/PELTOR/doc. La DoC

indiquera également si d'autres types d'approbation
sont également applicables. Lors de la récupération de
votre DoC, veuillez localiser votre numéro de référence.
Le numéro de référence de votre protection auditive se
trouve imprimé sur la coquille. Une copie de la DoC, ainsi
que les informations supplémentaires exigées par les
Directives, peuvent également étre obtenues en prenant
contact avec 3M dans le pays d’achat. Pour obtenir les
coordonnées de contact, voir les derniéres pages de ce
mode d’emploi.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ces produits EPI sont
soumis a un audit annuel (s'il s'agit de produits de
catégorie IIl) et sont homologués par I'nstitut finlandais
de la santé au travail (Finnish Institute of Occupational
Health), organisme notifié¢ n° 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlande.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
Explication des tableaux des données d'atténuation :

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui
estindiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur
I'emballage en raison de la variation de I'ajustement, de
I'aptitude a fixer le casque et de la motivation de
I'utilisateur. Reportez-vous a la réglementation applicable
pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées sur
I'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M
recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

Norme européenne EN 352
A:1 Fréquence (Hz)
A:2 Atténuation moyenne (dB)
A:3 Ecart type (dB)
A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)
A5
H = Valeur d'atténuation hautes
fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes
fréquences (500 Hz < f < 2 000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses
fréquences (f < 500 Hz).

CASQUES DE SECURITE INDUSTRIELS
COMPATIBLES

Ces protections auditives doivent étre montées et
utilisées uniquement avec les casques de sécurité
industriels énumérés dans le tableau C. Ces protections
auditives ont été testées en combinaison avec les
casques de sécurité industriels suivants, et peuvent offrir
différents niveaux de protection, en fonction des différents
casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de
sécurité industriels :

C:1 Fabricant du casque

C:2 Modele du casque

C:3 Attaches pour casque

C:4 Taille de la téte : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte (acier inoxydable, TPE, polyester,
polypropyléne, acétal)

Attaches pour casque (acétal, polyamide)
Coussinet (feuille PVC, mousse PUR)
Rembourrage mousse (mousse PUR)
Coquille (plastique ABS, TPU)
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INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

B:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

B:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque

B:3 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:4 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

B:5 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casque

B:6 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu'a 'encliquetage (B:7).

B:8 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers 'intérieur jusqu'a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
arceaux n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'atténuation du casque d'écoute.

B:9 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d'aération. Evitez de placer les
coquilles contre votre casque (B:10) car cela empécherait
une bonne ventilation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a 'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, refirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
rembourrages et les coussinets au moins deux fois par an,
afin de maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne
et de confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il
devra étre remplacé.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

D:1 Pour refirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
vous.

D:2 Retirez lalles rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

D:3 Fixez un c6té du coussinet d'oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que le
coussinet se mette en place.

D:4-D:11 Remplacer le rembourrage comme indiqué.

KIT D’HYGIENE

3M™ PELTOR™ HYX1 pour tous les modeles X1
3M™ PELTOR™ HYX2 pour tous les modeles X2
3M™ PELTOR™ HYX3 pour tous les modéles X3
3M™ PELTOR™ HYX4 pour tous les modéles X4
3M™ PELTOR™ HYX5 pour tous les modéles X5

ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Accessoire de
communication sans fil pour casque de la série X

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ol tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d’un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute
garantie expresse concernant une utilisation spécifique, la
seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a
la discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d'achat des pieces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en
temps opportun et la justification que le produit a été
stocké, entretenu et utilisé conformément aux instructions
écrites de 3M. SAUF SI LALOI LINTERDIT, CETTE
GARANTIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE
AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE
QUALITE MARCHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU DECOULANT D'UNE TRANSACTION,
D'UNE UTILISATION OU D'UNE PRATIQUE
COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES DROITS DE
PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION DU BREVET.
Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d'un stockage,
d'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LA LOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT 'ARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a
cet appareil ne doivent pas étre faites sans le
consentement écrit de 3M Company. Les modifications
non autorisées peuvent annuler 'autorisation accordée en
vertu des reglements sur la communication permettant le
fonctionnement de ce dispositif.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

NPOBAEMOMENH XPHEZH

ZKOTIOG AUTWY TWV TIPOTTATEUTIKWY aKong 3M™
PELTOR™ gival va Trapéxouv aToug epyalopévous
TIpoaTaaia amo Tig eMKivouveg aTdBueg BopUBou.

Eivar oxdmipo 6Aol o1 xpAoTeg va SiaBdcouy Kai va
KaTavoroouV TIG TIapEXOHEVEG 00nYiEg XpriaTn KaBwg kai
va e§oikelwBoUV pe TN Xpron TG Tapoloag CUOKEUNS.

ZHMANTIKO

AiaBaoTe, karavornaTe Kal Tpeite OAEG TIG TANPOQOpiES
aogaAeiag Tou TepIAapBavovTal o€ auTég TIG odnyieg,
TpIv amé T xprion. GuAGgTe autég Tig 0dnyieg yia
peMovTikr xprion. lNa mpodaBeteg TAnpogopieg f TuxOV
£PWTACEIG, ETIKOIVWVACTE e TV TexVIKN YTnpeaia Tng
3M (Ta aToIxEiT EMIKOIVWVIaG avapépovTal oTnV
TeAeuTaia oehida).

/N MPOEIAOMNOIHEZH

AuTé T0 TTIPOaTaTEUTIKO aKONG OUPBGAAEI OTN peiwan TG
£ékBeang ot emikivouvo Bpupo Kkal GANoug duvarolg
fxoug. H eagahuévn xprion f n mapakeiyn xpriong
TIPOCTATEUTIKOU aKONG KaTl TNV €KBEDT O€ ETTIKIVOUVO
B0pupo evdexeTal va TpokaAéoel amwAeia fi BAABn g
akong. Mo v opB xprion, ameuBuvBeite oTov
TIpoiaTapevo, avatpétte aTig Odnyieg xpRaTn fi KaAéaTe
Vv Texvik Ymmpeaia g 3M. Av ol fixol rou akoUTe
0ag gaivovral uTidkweol f av akoUTe Koudouviopara fi
Bountd kard T didipkela iy PeTé TV €kBean o€ BopuBo
(ka1 o TUpoBoAIGHO) 1 av, yia oToIoVOATIOTE AYO,
uToylaoTeiTe 0TI UTTapXEl TTPOPANUE aKorg, eyKaTaAeiyTe
apéowg 1o BopuBwdn XWwPo Kal cupBouAeuTEiTE
€TmayyeAUaTia Tou XWpou Tng uyeiag Kai/ Tov
TIpoioTApEVO Tag.

Av dev TnpnBolV autég o1 odnyieg, EVBEXETaI va
mpokAnBei coBapog TpaupaTiopog i Bavarog:

+ Ta va peiwBolv o Kivouvol TTou axeTidovTal pe TV
TIPOKANGN EKPNENG, N XPNOILOTIOINGETE TO TIAPOV
TIPOidV o€ ekpgILN aTpdaPalpa.

Av dev TnpnBolv autég o1 odnyieg, EVBEXETaI Va
utroBaByIoTEl N TPOCTATIT TTOU TTAPEXE! TO
TTPOCTATEUTIKO QKOG Kal va TIpokAnBEi amwAsia
aKoNG:

a. AT6 TV épeuva TIPOKUTITEI OTI 01 XPAOTEG EVOEXETI
va déxovral pikpdTepn peiwan BopuBou ae oxéon pe
QUTAV TTOU EMONUAIVETAI OTTO TNV 1 TIG TIHEG
€&aoBévnang Tou dnAwvovTal oTn cuokevaaia egaitiag
amokAiogwv aTnV EQappoyn, TV eMSELIOTTA KATA TV
TOTOBETNAN Kal Ta KivnTpa Tou XpraTn. la odnyieg

OXETIKA P ToV TPOTIO PUBPIGNG TWV TIMWV ETIKETAS Kal
TNV eKTipnan g e§aaBévnang avarpégre aToug IoXUOVTEG
kavoviopoug. EmmimAéov, n 3M auvioTa Idiaitépwg Tn
OOKIJATTIKI EQAPHOYI TWV TTPOGTATEUTIKWY AKONG.

B. BeBaiwBeite 011 TO TTPOGTATEUTIKO KOG EXEI
emiAeyei, TomoBemBei, puBuIoTel kal cuvinpnBei owaTd.
H akar@AAnAn epapuoyr auTig TG GUOKEUNG PEIWVET TV
QamoTeEAETATIKOTNTA TNG WG TTPOG TNV £EaaBEvnan Tou
Bopupou. la T owaoTh e@appoyr GUPPBOUAEUTEITE TIG
E0WKAEIOPEVEG 0DNYiES.

Y. EmBewpeiTe T0 TPOOTATEUTIKG AKONG TIPIV aTTO KABE
xpnan. Av éxel umroaTei {nuid, mAESTE ABIKTO
TIPOCTATEUTIKG aKONG f) amo@UyeTe To BopuPwdEG
TepIRAAov.

0. Av amarmoUvTal TpAaBETa PEGT ATOPIKAG
TIpoOTaCiag (TT.X. YUOAIG aoQaAEiag, avaTveuaTIKEG
OUOKEUEG KTA.), ETIAESTE EUKkapTTOUG Bpayioves 1y
Aoupdkia xapnAoU Tpo@iA Tou emnpeadouv aTo AGYIOTO
T0 pagAapAKI TOU TTPOTTATEUTIKOU OKONG. ATTOUAKPUVETE
K@Be TrepITTO aTOIXEIO (TT.X. HaANIG, KaTTéAa, KooprpaTa,
QKOUOTIKA KepaARG, KaAUppaTa uyIgIvAG KTA.) TIou
EVOEXETAI VOl ETTNPEATEI T GTEYAVOTIOINGT) TOU
pagiAapiol Tou TIPOaTATEUTIKOU KOG Kal val
uTroBaBuioel v TPoCTaTia TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG.

€. Mn AuyiCete i aAAddere To ayripa Tou 160U aTPIgNG
1} Tou 160U aBEpKou, kai BeBaiwbeite OTI TO
TIPOOTATEUTIKG KON OTNPifETal aTaBepd OTn CWOTH
Béan.

oT. Ta TIPOCTATEUTIKA KNG, KAl IDICITEPWS TO
pagiAapdkia, evogxetal va gBapolv e T xpran Kai Ba
TIPETTE] val EEETATOVTAN GUYXVA, T1.X. YIA TUXOV pWYHES Kall
Siappogg. Otav xpnaipotololvTal TaKTIKA, avTikabioTdre
10 pagiAapdakia kai Tig emEVOUTEIS Ao aPPOAES
TouAGyIaTOV BUO QOPEG TO XPOVO, £TCT WOTE Va
etaogahiCeral aTabepn) TpoaTaaia, UYIEIVA Kal AVEaT.

(. Av dev IkavotToinBolv o1 avVWTEPW ATTITATEIS, 1
TIPOCTATIC TTIOU TTIAPEXOUV T TIPOTTATEUTIKA OKONAG
uTroBaBideral onpavika.

EN 352 AnAwoeig aogaleiag:

+ To Tpoi6v QuTé PTTOPET VOl ETTNPETTET apvnTIKA aTTd
OPIOpEVES XNUIKEG ouaieg. Mia TIEpIoTOTEPES
TAnpogopieg ameuBuVBEiTe GTOV KATATKEUADTH.

* Autd Ta TIPOOTATEUTIKA QKOG TTOU TOTIOBETOUVTaI OE
Kpavog éxouv peyaho péyeBog. Ta TTpoaTareuTIkG akorg
TI0U TOTIOBETOUVTAI € KPAVOG Kall GULHOPPWVOVTAI HE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpo 1 peyaho péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA aKONG PETTioU peyéBoug TTou
TomoBeTolVTal O€ KPAvog OXedIAaTNKAY Va EQpPOlouV
GTOUG TIEPICTBTEPOUG XPHOTEG. Tal TIPOCTATEUTIKA KONG
JIkpoU ) pey@Aou peyéBoug Trou ToTroBeTolVTaI OE
KPAvog OXEDIAOTNKAV YIa XPAOTEG IO TOUG OTTOioug OEV
eival kardAAnAa Ta TTpoaTaTeUTIKA aKoNg pecaiou
peyéBoug Tmou TooBeToUVTal O€ KPAVOS.



ZHMEIQZH

+ Orav xpnaipomoleital ouppwva pe Tig Odnyieg
Xpam, 1o Tapdv TTpoaTareuTIkG akorig cupBaAel oTn
peiwan g ékBeang 1600 o€ GuVeEiG BopUBoug, OTTWG
Bropnxavikoug BopUBoug kar BopuBoug amé oxfuara kai
aepookdgn, 600 kal ae oAU duvaroUg TTaAuIKoUg
BopUBoug, 6Twg TupoBoAiopols. Eival dUokoho va
TpoBAE@BEi N amaiToUpevn Kai/f) n TTPayHaTIK
QKOUCTIK TIPOCTadia TToU ETITUYXAveTal Kard v
£kBean ot mahpikoug BopuBoug. Ooov agopd aToug
TupoPoAIGHoUg, o TUTIOG Tou 6TTAOU, To TTARBOG TwV
TIUPOBOAIGHWY, N CWOTA ETTIAOYN, EQapPOYI Kal Xpron
TIPOCTATEUTIKOU AKONG, 1) OWOTH GPOVTIda Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG Kail GAMEG PETABANTES eTTnpeagouv
v amédoon. MNa va pabete TepIoadTEPa yia TNV
aKOUOTIKY TpoaTaadia amd TaApikoug Boplpoug,
€mokeOeite Tov 10T6TOTIO Www.3M.com/hearing.
EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag:
—20°C éwg 55°C
EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuong:
—20°C éwg 55°C
Bdpog Tou pooTareuTikod aKong:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAdwvel pe To Tapév 6T 10
TIPOCTATEUTIKG aKOAG TUTTOU MA GUPHOP@WVETI P TOV
kavoviopd 2016/425 g EE i e mv odnyia 89/686/EOK
NG Eupwrraikrg Kovémrag kar GAeg oxeTikég odnyieg,
£101 WOTE VO EKTTANPWVEI TIG ATTQITATEIG Yia T ofjavon
CE. H 1oxUouoa vopoBeaia ptopei va mpoadioploTei

pe €Aeyxo TG AfAwaNG CUPHOPPWONG OTOV IGTOTOTIO
www.3M.com/PELTOR/doc. H 8iAwan ouppopewang
avagépel Eiong av 10XV Kal GANEG eykpioeg TUTTOU.
Kard mv avakmnon g dfAwaong cuppdpewang,
€VTOTTIOTE TOV KWdIKG Tou TTpoidvTog aag. Mmopeite

val BPeiTe TOV KwOIKG TTPOIOVTOG TWV TIPOCTATEUTIKWY
QKONG TUTTWEVO TIAVW OTO aKoUaTIKG. MopeiTe,
€miong, va mpopn6euteite éva avriypago g diAwong
OUPHOPPWANG Kal TIPOOBETES TTANPOPOPIES TTOU
amairodvTal aTig 0dnyieg EMKOIVWVWVTAS pe TNV 3M aTn
Xwpa ayopdg. I'a Ta aToIxeia emKovwviag avarpégre
0TIG TeAeuTaieg TENIBEG QUTWV Twv 0dNYIWV XPHOTN.

To poidv éxel eAeyxOei ka eykpIBei CUMPWVA PE Tal
mpoTuTa EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Autd Tal
mipoidvra MAM (av Tpdkertal yia poidvta Karmnyopiag
111) eAéyyxoval k&Be xpovo kar AapBavouv éykpion

TUTIOU a6 To Finnish Institute of Occupational Health
(PvAavdiko IvaTitouto Yyeiag amv Epyaaia), ap.
KoIvotroinuévou opyaviopoU 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 EAaivki, @ivAavia.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHZH
Emegiynon twv mvakwy e§aaBévnong:

AT6 TV £peuva TIPOKUTITEI OTI OF XPAOTEG EVOEXETCI VOl
Oéxovtal pIkpoTePN peiwan BopUBou ot axéan pe autv
TIOU EMONPAIVETaI aTT6 TV 1 TIG TIPS GaoBEvnang TTou
SnAwvovTal oTn guokeuaaoia egaitiag amokAioewy oTnv
e@appoyn, T emSegIOTTa KaTd TV TOTTOBEMON Kl Tal
Kkivntpa Tou XpaT. Ma odnyieg OxeTIKA pe Tov TpOTIO
PUBKIONG TWV TILWV ETIKETAG Kal TNV EKTIUNGN TNG
£¢aobévnang avarpégre aToug 10XUOVTEG KavovIGHOUG.
EmmA¢ov, n 3M ouviaTé 181aiTépwg Tn SOKIPaGTIKA
£QUPHOYI TWV TTPOCTATEUTIKWY CKONG.

Eupwmaiké Mpétumo EN 352
A1 Zuyvotnta (Hz)
A:2 Méon egaaBévnaon (dB)
A:3 Tumiki amékhion (dB)
A:4 OewpnTikn TIpA TpooTaaiag, APV (dB)
A5
H = Extiunon akouaTikiig TpoaTaciag yia fxoug
uynAig ouxvetnTag (f = 2 000 Hz).
M = Exriunon akouaTIkAg TipoaTaaiag yia fxoug
peaaiag augvotntag (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = ExTipnon akouaTIKAg TpoaTaciag yia fixoug
XapnAig auxvomrag (f < 500 Hz).

ZYMBATA BIOMHXANIKA KPANH AZQAAEIAL

Ta GUYKeKpIPEVQ TIPOOTATEUTIKG aKONG Bat TTpETel var
TOTTOBETOUVTAI Kall VOl XPNTILOTIOIOUVTAl POVO HE Tal
Blopnxavikd kpdvn aoaleiag Tou TrapatiBevral aTov
Mivaka C. Ta GUyKeKpIPEVA TIPOCTATEUTIKG AKONG
eAéyxBnkav oe ouvduaopd pe Ta akdAouba Biopnxavika
Kpavn ac@aAeiag, Kar evOEXETaI va TIapEXOUV
SiagopeTika emiTeda mpooTaaiag 6tav TomobeTBolv o€
SIQOPETIKA Kpavn.

Emegrynon Tou Tivaka egapmuarwy oTepéwang
BropnxavikoU kpdvoug acgaeiag:

C:1 KaraokeuaoTg kpavoug

C:2 Movtého kpavoug

C:3 E¢aptnua atepéwang kpavoug

C:4 Méyebog kepahiou: S= pikpd, M= peaaio, L= peyaiho

EZAPTHMATA

To¢o ompigng (oUpua amd avogeidwro aradA, TPE,
TIOAUEDTEPQ, TTOAUTIPOTTUAEVIO, OKETAIAN)

Bpayiovag egaptipaTog oTepéwang kpavoug (akeTaAn,
ToAuapidio)

Magihapéki (PVC kai agpdg oAuoupeBavng)
Emévduon amd appoAég (appdg moAuoupeBavng)
AxouaTiké (ABS, TPU)



OAHTIEZ EQAPMOrHZ

Togo athpigng

B:1 PuBuioTe T0 Uog Twv AKOUGTIKWY PETAKIVIVTAG Tal
Tavw fi KaTW, KPATWVTAG TaUTAXpPOva TO T80 OTAPIENG aTN
6¢on Tou.

B:2 To 16¢0 otrpigng Ba Tpémel va Bpioketal oTo TAVW
HEPOG TOU KeahioU, GTTwG €IkoViZeTan, Kai Ba TPETEr val
oTnpidel T PAPOG TOU TIPOCTATEUTIKOU OKOAG.

Togo apépkou

B:3 TomoBetioTe Ta AKOUATIKG OTN OwaTH B¢0n Tavw oTal
auTid.

B:4 AiatnprioTe 0TaBep Ta AKOUGTIKG OTN 0WOTH B0 Kal
TOTIOBETAOTE TOV IHAVTA KeQaAIOU TTavW aTO KEGGAI oG Kal
oQigre Tov.

B:5 O 1pavrag kepahiol Ba Tpémel va BpiokeTal 0To TTavw
HéPOG TOU kepahiol aag, kal Ba Tpémel va apiel To Bapog
TOU OET HIKPOPUIVOU OKOUTTIKWV.

Egapmua oTepéwaong kpavoug

B:6 TomoBetaTe T0 £ApTNHa OTEPEWTNG KPAVOUG O
OXIOWI TOU KpAVOUS KAl KOUKTIWOTE TO 0T owaTr Béon
(B:7).

B:8 KaraaTaon epyaciag: Miéate Ta oUppata Tou 16§ou
OTAPIENG TTPOG Tal ETT £wg GTOU AKOUTETE val KAIK Kal oo
TIG U0 TA€UPES. BeRalwbeiTe 6T Ta AKOUGTIKA Kal Ta
oUpuara Tou 165U aTAPIENG Sev TECOUV TIG AKPEG TOU
Kpavoug oTnV kardoTaon epyaciag, yiari k& TéTolo pTopei
va pelwoel My e§aobévnan BopUBou Tou TPoaTaTEUTIKOU
akorg.

B:9 Karaataon agpiopol: Ma va petapei n povada amd v
KatdoTaon epyaciag oy KaraoTaan aepiopou, Tpapigre
TIPOG Tal £EW Tl AKOUGTIKA PEXP! VIl AKOUOETE €vat KAIK.
AToQUyETE TV TOTIOBETNON TWV AKOUGTIKWY TIAVW OTO
Kkpavog (B:10), yiari €101 rapepTmodileTal o agpiopog.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHEZH

XpNOILOTIOICTE éval TTavi ERTIOTIOHEVO HE TaTTOUVI Kal
XAiap6 vepo yia va kaBapioete Ta e§wrepikd mepIBAfuaTa, To
160 oTpIgnG Kail Ta pagirapakia. THMEIQXH: MH Bubicere
TO TIPOCTATEUTIKO CKONG OTO VEPO.

Av 10 TIpoaTaTeUTIKO aKONG Bpayel pe vepd TG BPoXHS 1
13pWTa, YUPIOTE T AKOUGTIKA TTPOG Ta £§W, AQAIPEDTE Tal
HagiAapdkia Ka TIg emeVUOEIS aTTd apPOAES kal aprRoTe Ta
va GTEYVWTOUV TIPIV Ta eTravaTomoBeThoete. Ta pagAapdkia
Kai o1 eeVAUTEIS Ao aQPONEG VEKETAI VO GBAPOUV PE TN
¥prion kai Ba wpémel va egeTaovial o€ TaKT XpovIKa
SiaoTApaTa yia TUXOV pwypég fy GAAn {nuid. Otav
¥pnaipotoloUvTal TakTikd, n 3M guvioTd va avtikaBioTdre
TIG £MeVBUOEIG a6 aQPOAES Kal Tar pagiAapakia TouAdxIaTov
600 popég T XpOvo, 101 WoTe va e§aopalifetar oTabepr|
€§aoBévnon, uylevi kai avean. Av Kamolo pagiAapaki
uTIoOTEl {nuId, Ba TIPETTE va avTIKATAOTABE .

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

D:1 Tia va agaipéoete 1o pagiAapaki, mepdaTe Ta SaxTuAd
00G KATW aTTé T E0WTEPIKG GKPO TOU pagiAapiol Kat
TpapASTe oTaBEPd €ubEia TPOG Ta £5w.

D:2 Agaipéate TV 1 Tig €mEVOUTEIG a6 aQPOAES ToU 1dN
UTIGAPXOUV Kall TOTIOBETHOTE KavOUPYIT(ES).

D:3 TomoBetiaTe T pic TA€upd Tou PagiAapiol oy eykoTTh
TOU GKOUGTIKOU Kall, 0T GUVEXEID, TTIECTE TNV QVTIKPIOTH
TIAEUPA PEXP! VO KOUUTILTE! TO PAGIAIPAKI.

D:4-D:11 AvTikaTaoTAaTE TV €TEVOUOT OTTWG EIKOVieTal.

KIT YTIEINHZ

3M™ PELTOR™ HYX1 yior OAa Tar povtéa X1
3M™ PELTOR™ HYX2 yia 6Aa Ta poviéha X2
3M™ PELTOR™ HYX3 yia 6Aa Ta poviéha X3
3M™ PELTOR™ HYX4 yia 6Aa Ta poviéha X4
3M™ PELTOR™ HYX5 yia 0Aa Ta poviéha X5

AZEZOYAP
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Ageooudip acupparng
ETMIKOIVWViag TTpoaTaTEUTIKOU aKorig X Series

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHE

EMTYHZH: Z¢ mepimmwon ou otolodmote mpoidv Tou
Tunparog Mpoowikig Aogdheiag 3M diamoTwBei ot €ivar
eharTwyariké wg Tpog To UAIKG 1/ T epyaaia f 611 dev
GUMHOPPUVETaI PE OTTOIBITIOTE pNTH £yyUnom yia
GUYKEKPIPEVO TKOTTO, ) Hovadikr uTroxpéwan Tng 3M kai 1o
povo évdiko péoo oag Ba eival, kar' emAoyn e 3M, n
£mMBI6POWaN, N QVTIKATAGTACN ) N EMIOTPOPNA TNG TIUAG
ayopag TETOIWV EGUPTATWY 1 TTPOIGVTWY KaTOTIV éyKaipng
KOIVOTI0iNaNG Tou TTPOPARUATOG aTT6 £0AG Kall TEKUNPIWONG
611 T0 TTPOi6V aToBnKeUTNKE, CUVTNPRBNKE Kail
XPNO1LOTIOIRBNKE GUHQWVA e TIG ypaTTTéG 0dnyieg TG 3M.
EKTOZ ArO TIZ NEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EMTYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAI
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQMHPH
EMTYHZH EMMOPEYZIMOTHTAS, KATAMHAOTHTAZ 1A
ZYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH EITYHEH MOIOTHTAEZ
‘H AYTEZ MOY NMPOKYMTOYN AMO MPOHTOYMENEZ
ZYNAANATEZ METAZY TQN MEPQN, 'H EQIMIKH H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA
EAATTOMATA KAI KATA THX MAPABIAZHZ
AIKAIQMATON EYPEZITEXNIAZ. H 3M Sev éxel kapia
uTroxpéwan aTo TAaigio TG TrapoUoag eyyunang avagopiké
ue otrolodmoTe poidv utroaTel BAGRN Adyw averrapkoUs fy
akataAAnAng ammoBrikeuang, XeIPIoUOU fy uvTApNONG,
aduvayiag TENoNG Twv 0dNYIWY TOU TIPOIGVTOG, HETATPOTIAG
1} {nuicig oo Tpoidv Adyw aruxrpaTog, apéheiag f
eogahpévng xpAong.

MEPIOPIXMOZ EYOYNH2: EKTOZ AMO TIx MEPINTQZEIX
MOY AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN GEPEI 2E
KAMIA MEPINTQXH EYOYNH A OMNOIAAHMOTE AMESH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMIOOETIKH AMOAEIA H
ZHMIA (2YMNEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
TMPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANAGEPOHKAN XTO MAPON EINAI
ATOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Aev emiTpémovTal TPOTIOTIOINTEIS O€
QUTAV TN GUOKEUN XWPIG T YPOTITH GUYKATABEDT TG
etaipeiag 3M. Mn eykekpipéveg TpOTTOTTOINOEIG EVOEXETAI VO
aKUPWOOUV TNV yyunaon kai Tnv édeia Tou XpAat va
XPNOIUOTIOIET TN GUOKEUN.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

NAMJENA

Ovi 8titnici za usi 3SM™ PELTOR™ namijenjeni su za
pomaganje radnicima u zastiti od opasnih razina buke.
Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati prilozene
korisnicke upute i biti upoznati s upotrebom ove vrste
uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem procitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sacuvajte ove
upute za buducu upotrebu. Dodatne informacije ili
odgovore na sva pitanja zatrazite od tehnicke sluzbe
tvrtke 3M (podaci za kontakt navedeni su na zadnjoj
stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci

i drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna oprema za
usi nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme dok
ste izlozeni opasnoj buci, moze doci do ozljeda ili gubitka
sluha. Upute o pravilnoj upotrebi zatraZite od poslovode,
procitajte upute ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M. Ako
vam se tijekom ili nakon izloZzenosti buci (ukljuéujuci
pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi priguseni i
pak cujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili ako iz bilo kojeg
drugog razloga posumnjate u probleme sa sluhom,
odmah napustite buéno okruzenje i obratite se lijecniku
ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

+ Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije
ovaj proizvod nemojte upotrebljavati u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanjiti zastitu
stitnika za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke
za korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene
na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivacije korisnika. Pogledajte vazece
propise za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake i
procjeni razine prigusivanja buke. Osim toga, 3M
preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
slusalica.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrzavanje zastitnih sluSalica. Nepravilno odabrana
veli¢ina ovih slusalica smanijit ¢e ucinkovitost prigusivanja
buke. Za odabir odgovarajuce velicine proucite prilozene
upute.

c. Zastitne slualice pazljivo pregledaite prije svake
upotrebe. Ako su zastitne slusalice ostecene, uzmite
neo$tecene slusalice ili izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice kosu, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju
oni pruzaju.

€. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst da titnike
za usi drzi na mjestu.

. Stitnici za ui, a naroito jastuciéi, upotrebom se
habaju pa ih morate pregledavati u redovitim intervalima
kako biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih
redovito upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
mijenjajte najmanje dvaput godisnje kako biste zadrzali
predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost.

g. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zatite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanjiti.

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na
ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraziti od
proizvodaca.

+ Ovi 8titnici za uSi koji se postavljaju na kacigu
spadaju u kategoriju ,velikin“. Stitnici za usi koji se
postavljaju na kacigu sukladni sa standardom EN 352-3
male* su, ,srednje* ili ,velike* velicine. Stitnici koji se
postavljaju na kacigu ,srednje” velicine odgovarat ¢e
vecini korisnika. Stitnici koji se postavijaju na kacigu
,male“ili ,velike* veli¢ine dizajnirani su za korisnike
kojima ne odgovaraju $titnici ,srednje” velicine.



NAPOMENA

+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka
vozila i zrakoplova, kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao
$to su pucniji iz vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti
potrebnu ifili stvarnu zastitu od buke postignutu za
vrijeme izloZenosti iznenadnoj buci. Na ucinkovitost
zadtite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu vrsta oruzja,
broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i veli¢ine
zatitne opreme za usi i njezina upotreba, pravilno
odrzavanje zastitne opreme za usi i drugi faktori. Dodatne
informacije o zaiti od iznenadne buke potrazite na
web-mjestu www.3M.com/hearing.
Raspon radne temperature:
—20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Raspon temperature skladistenja:
—20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Tezina zadtitnih slusalica:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

ODOBRENJA

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su titnici za
udi vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom
(EU) 2016/425 ili Direktivom Zajednice 89/686/EEZ

i drugim odgovarajucim direktivama za ispunjavanje
zahtjeva za dobivanje oznake CE. Primjenjivo
zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom izjave o
sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/
PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati
mogu li se primijeniti i odobrenja neke druge vrste. Pri
trazenju svoje Izjave o sukladnosti molimo pronadite i broj
dijela. Broj dijela titnika za usi moZzete pronaéi otisnut
na casici. Kopiju izjave o sukladnosti i dodatne potrebne
informacije navedene u direktivama takoder mozete
dobiti kontaktiranjem tvrtke 3M u drZavi u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt potraZite na zadnjim
stranicama ovih korisnickih uputa.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ove proizvode osobne
zadtitne opreme na godisnjoj osnovi ispituje i vrstu

im odobrava Finski zavod za zaétitu na radu (Finnish
Institute of Occupational Health), identifikacijski broj
ovlastenog certifikacijskog tijela 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:

Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivacije korisnika. Pogledaijte vazece
propise za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake
i procjeni razine prigusivanja buke. Osim toga, 3M
preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
slusalica.

Europski standard EN 352
A:1 Frekvencija (Hz)
A:2 Srednje priguivanje buke (dB)
A:3 Standardno odstupanje (dB)
A:4 Pretpostavliena vrijednost zastite, APV (dB)
A5
H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).
M = Procjena zatite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
Ovi &titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske
zadtitne kacige navedene u tablici C i upotrebljavati samo
s njima. Ovi 8titnici za usi testirani su u kombinaciji sa
sljedecim industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti
razliite razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.
Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu
kacigu:

C:1 Proizvodac¢ kacige

C:2 Model kacige

C:3 Dodatak za kacigu

C:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu (Zica od nehrdajuceg Celika, TPE,
poliester, polipropilen, acetal)

Rucica za prikljuéak za kacigu (acetal, poliamid)
Jastuci¢ (PVC i poliuretanska pjena)

Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

Cagica (ABS, TPU)
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UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

B:1 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili
dolje dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:2 Obru¢ za glavu treba biti polozen poprecno po
gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi
tezinu Stitnika za usi.

Obru¢ za vrat

B:3 Postavite ¢aSice na mjesto preko usiju.

B:4 Zadrzite ¢aSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu
na vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

B:5 Traka za glavu treba biti polozena popre¢no po
gornjem dijelu glave i treba nositi teZinu slusalica.

Dodatak za kacigu

B:6 Prikljucak za kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (B:7).

B:8 Nacin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama.
Pazite da u nacinu za rad ¢asice i Zice obruca za glavu
ne pritiscu rub kacige jer to moze smanijiti prigusenje
Stitnika za usi.

B:9 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice
prema van dok ne zacujete ,klik". Izbjegavajte postavijati
Casice uz kacigu (B:10) jer se tako sprjecava ventilacija.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢id¢enje
vanjskih Skoljki, obruca za glavu i jastucica za usi.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u
vodu.

Ako se zadtitne slusalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i
pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastuici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati kako biste
uocili moguce napukline ili druga oStecenja. Ako se
redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zamjenu
pjenastih obruba i jastucica za usi najmanje dva puta
godisnje kako bi se odrzalo dosljedno prigusivanje,
higijena i udobnost. Ako je jastu¢i¢ za usi oStecen, treba
ga se zamijeniti.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

D:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema
van.

D:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

D:3 Potom postavite jednu stranu jastucica u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastucié ne sjedne na
svoje mjesto.

D:4-D:11 Zamijenite obrub kao $to je prikazano.
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HIGIJENSKI KOMPLET

3M™ PELTOR™ HYX1 za sve modele X1
3M™ PELTOR™ HYX2 za sve modele X2
3M™ PELTOR™ HYX3 za sve modele X3
3M™ PELTOR™ HYX4 za sve modele X4
3M™ PELTOR™ HYX5 za sve modele X5

DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 dodatna oprema za
beziénu komunikaciju za Stitnike za usi X serije

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim
izricitim jamstvom za odredenu upotrebu, vas$ jedini
pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema
vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam
vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme
obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koristen u skladu s pisanim
uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA
BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA,
OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI
KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema
jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je neispravan
zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili odrzavanja,
nepridrzavanja uputa za upotrebu proizvoda ili promjene
ili o3tecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili
nepropisne upotrebe.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO
NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U
KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU
ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne
smiju se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M.
Neovladtene izmjene mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo
ovladtenje za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

RENDELTETES

Ezek a 3M™ PELTOR™ fiilvéddk a dolgozok veszélyes
zajszint elleni védelmét hivatottak elésegiteni.
Ahasznélat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el
és értse meg a mellékelt felhasznaldi utmutatét, valamint
ismerje az eszkdz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes
biztonsagi tudnivalojat el kell olvasni és meg kell érteni,
majd azokat be kell tartani. Az Gtmutatét meg kell 6rizni
késdbbi tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért
és esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhetdségek az utolso oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédod eszkoz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédé
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el
a felhasznaloi Gtmutatot, vagy hivja fel a 3M
ligyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zlg a fiile a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben
vagy utén, vagy barmely méas okbol Ugy érzi, rosszabbul
hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kérnyezetet, és
forduljon szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos
balesetet idézhet el6:

+ Arobbanasveszély miatt tilos a terméket
potencidlisan robbanasveszélyes kormnyezetben
(izemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd
védelmi hatését, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben valo jaratlansag és a felnasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és
a becsillt zajcsillapitas megallapitasanak modjarol
tajékozodjon a helyileg hatalyos jogszabalyokbal. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédé
illeszkedési tesztjének elvégzését is.

b. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasarol, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a késziilék hangerd-csillapitasi hatékonysagat.
Atokeéletes illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt
Utmutatot.

c. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédot. Ha sérilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédot, vagy kerlje el a zajos
kérnyezetet.

d. Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugaimas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a flilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az 0sszes zavaré targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatojat vagy a higiéniai
fiilparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fiilvédd
pamnainak felfekvését, és ezzel ronthatjak a fiilvédd
biztositotta védelmet.

e. Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell
arrél, hogy a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén
tartsa a fiiltokokat.

f. Aflilvéda és kiilonosen annak pamai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran &t kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkoz fillparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi szint
fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni
kell.

g. Afenti eldirasok be nem tartasa esetén a fiilvedo
hallasvédelmi hatésa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak.
Tovabbi adatok a gyartotl szerezhetok be.

* Asisakra szerelhetd flilvéddk nagy méretben
kaphatok. Az EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra
szerelhetd fiilvédok kozepes, kis, illetve nagy méretliek
lehetnek. A kozepes méretl, sisakra szerelhetd fiilvédét
gy tervezték, hogy a legtdbb viseldre az illeszkedjen
a legjobban. Akis és nagy méreti, sisakra szerelhetd
fiilvédok azok szamara készltek, akikre a kozepes
méreti fiilvédd nem illeszkedik.



MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi utmutato betartasaval viselve ezzel
a hallasvédo eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmdi, reptlégép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalovés) okozta
terhelés. Impulzusszer(i zajterheléskor a hallasvédelem
szlikséges és tényleges szintjét nehéz elére
megallapitani. Fegyverhang esetén a hatékonysagot
egyebek mellett a fegyver tipusa, a [6vések szama,
a hallasvédo eszkoz helyes megvalasztasa, illeszkedése,
viselése és helyes karbantartasa befolyasolja. Az
impulzusszer(i zajok elleni védekezést a www.3M.com/
hearing webhely ismerteti részletesebben.

« Uzemi hémérséklet-tartomany:
—20 °C és 55 °C kozott
Tarolasi hémérséklet-tartomany:
—20 °C és 55 °C kozott
Ahallasvédo eszkoz témege:
X1A=184 g, X2A=220 g, X3A=2459, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149g, X2B=186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

TANUSITVANYOK

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a véddfelszerelés
jellegUi fiilvédo megfelel a (EU) 2016/425 szamu unios
rendelkezésnek, a 89/686/EGK szamu kdzosségi
iranyelvnek és a CE jeloléshez sziikséges egyéb
vonatkozo iranyelvek el6irasainak. A megfeleldségi
nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkozo
torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/

doc. A megfelelségi nyilatkozatban az esetleges
egyéb vonatkozo tipustanusitvanyok is szerepelnek.
A megfeleldségi nyilatkozat kikeresésekor, keresse ki
a megfeleld cikkszamot. A flilvédé cikkszama a fiiltokra
nyomtatva talalhaté meg. A megfelel6ségi nyilatkozat
nyomtatott példanya, valamint az iranyelvek altal
eldirt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti orszag
3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetdségek

a jelen hasznalati Gtmutat6 végén talalhatok.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelonek talaltak:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ezeket a személyi
védbfelszereléseket évente fellilvizsgalja

(Ill. termékkategdria esetén) és tipusengedélyezi a
Finn Munkaegészségligyi Intézet (Finnish Institute
of Occupational Health), 0403 szamu testiilet,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnorszag.
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LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
Acsillapitasi tablazat jelmagyarazata:

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben val¢ jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és
a becsilt zajcsillapitas megallapitasanak modjarél
tajékozodjon a helyileg hatalyos jogszabalyokbdl. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédé
illeszkedési tesztjének elvégzését is.

EN 352 eurdpai szabvany
A:1 Frekvencia (Hz)
A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)
A:3 Széras (dB)
A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)
AS5
H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).
M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciaji
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = becsilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f < 500 Hz).

KOMPATIBILIS MUNKAVEDELMI SISAKOK

Ezek a fillvédok kizarélag a C tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetSk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédoket az alabbi
munkavédelmi sisakokkal egyiitt tesztelték, ezért eltéré
sisakra szerelve azok eltérd védelmi szintet
eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarazata:

C:1 Sisak gyartoja

C:2 Sisak tipusa

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

OSSZETEVOK

Fejpant (rozsdamentes acélhuzal, TPE, poliészter,
polipropilén, acetal)

Sisakszerelvény-kar (acetal, poliamid)

Parna (PVC és PUR hab)

Szivacsbetét (PU hab)

Fiiltok (ABS, TPU)
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BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 A filltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a
fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé
elcstisztatjuk.

B:2 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté kbzepére
kell kertilnie, és a fiilvédd stlyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant

B:3 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.
B:4 Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot
a fejtetdre, majd rogzitse azt szorosan a helyén.
B:5 A fejpantnak a fejtetd kozepére kell kertilnie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.

Sisakszerelvény

B:6 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (B:7).

B:8 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy tizemi
helyzetben se a filltokok, se a fejpantkeretek ne
litkdzzenek a munkavédelmi sisak peremébe, mert ez
csokkentheti a fiilvédd zajcsillapitd képességeét.

B:9 Szelléztetd helyzet: A késziilék izemi helyzetbl
szelloztetd helyzetbe valtasahoz hiizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A filltokokat ne fektesse fel a sisakjéra (B:10),
mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ackiils6 burkolat, a fejpant és a fiilpamak tisztitasa
langyos szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédst vizbe meriteni.

Az esotdl vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasveds
fiiltokjait kifelé kel forditani, azokrdl a fiilparat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a késziilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvami. A fiilparnak és
a szivacsbetétek elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon
példaul repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres
hasznéalat esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznald
az alland értékil zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem
érdekében évente legalabb két alkalommal cserélje

a szivacshetéteket és flilparnakat. A sériilt filpamat ki kell
cserélni.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

D:1 Afiilpara eltavolitasahoz csusztassa ujjait a fiilparna
belsé pereme ala, majd egyenesen hiizza ki a fiilparnat.
D:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be
az Uj szivacsbetét(ek)et.

D:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomasaval pattintsa
a helyére a fiilparat.

D:4-D:11 Cserélie ki a betétet a bemutatott modon.
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HIGIENIAI KESZLET

3M™ PELTOR™ HYX1 az 6sszes X1 modellhez
3M™ PELTOR™ HYX2 az 6sszes X2 modellhez
3M™ PELTOR™ HYX3 az 6sszes X3 modellhez
3M™ PELTOR™ HYX4 az 6sszes X4 modellhez
3M™ PELTOR™ HYX5 az 6sszes X5 modellhez

KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 vezeték nélkili
kommunikacios kiegészit X-Series fiilvédohoz

GARANCIA ES A FELELGSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt
felnasznalasi célnak, akkor a 3M egyetlen kotelezettsége
és az On kizarolagos karpotiasa az, hogy a 3M a sajat
belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli az ilyen
részegységet vagy terméket, illetve visszatériti annak
vasarlaskori arat, amennyiben On a problémat felénk
idében jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy

a termék tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M
irasbeli Utmutatojanak betartasaval tortént. HA EZT
TORVENY NEM TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZARO-
LAGOS, ES KIVALT MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT
VAGY VELELMEZHET® FORGALMAZHATOSAGRA
VAGY ADOTT CELRA VALO ALKALMASSAGRA
VONATKO0ZO VAGY MAS MINOSEGI GARANCIAT,
ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem vallal semmilyen kotelezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszer(itlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZ-
MENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE A NYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkézt a 3M véllalat
el6zetes irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani.
Ajogosulatlan atalakitas a garanciat érvénytelenitheti,
a felhasznalo pedig elveszitheti az eszkdz
lizemeltetésére sz6l6 jogat.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

/ETLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ eyrnahlifum er atlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn heettulegu havadastigi. Gert
er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi
leidbeiningar notenda asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
6ryggisupplysingum i leiébeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartolin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Haféu
samband vid taeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna 4 oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjoni vegna
havada og annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar
notadar rangt eda notkun pesirra sleppt pann tima sem
dvalist er i heettulegum havada, getur pad leitt til
heyrnarskerdingar eda -taps. Raeddu vid verkstjora,
kynntu pér leiébeiningar notenda eda hafdu samband vid
teeknideild 3M til pess ad kynna pér rétta notkun. Ef pér
finnst eins og pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir
son eda sud i eda eftir havada (byssuskot medtalin), eda
ef pui hefur einhverja adra asteedu til ad estla ad pu glimir
vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa havadasama umhverfio
umsvifalaust og hafa samband vid leekni og/eda
verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
leitt til alvarlegs likamstjons eda dauda:

+ Notadu ekki biinadinn i mégulega sprengifimu
umhverfi til ad draga Ur heettu & pvi ad sprenging veroi.
Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja morgum notendum
sé hljédeinangrun minni en hljéddeyfingartoflur &
umbudum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella
hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni hans og
hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi reglur um
leidbeiningar um adldgun gilda & merkimida og mat &
hljéddeyfingu. 3M maelir auk pess eindregié med pvi ad
kanna hvort heyrnarhlifar passa.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum
komid fyrir & 6fullnegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans
il pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.
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c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu peer
skemmdar, veldu pér dskaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, ondunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad
bau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana.
Fjarleegdu allt annad (t.d. har, hifur, skartgripi, heyrnartol,
hreinleetishlifar 0.s.frv.) sem geeti dregid ur
einangrunargildi eymahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta I6gun h6fudspdng eda
halsspdng og gaettu pess ad hiin sé nogu oflug til pess ad
halda heymarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Eyrnahlifar og einkum pé eyrnaptdar geta ordid lélegir
med timanum og p4 parf ad skoda med reglulegu millibili
i leit ad t.d. sprungum og hlj6dleka. Séu
heyrarhlifaptdarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
ba og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar 4 ari til pess
ad vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Akvedin efnafrzedileg efni geta valdio tjoni & vru
bessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

« Eyrnahlifar pessar festar & hjalm eru i ,storri steerd”.
Eymahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i
Jmillisteerd” eda itilli steerd“ eda ,storri steerd*.
Eyrnahlifar i ,millistaerd" fyrir hjalma henta meirihluta
notenda. Eyrnahlifar i ,litilli steerd* eda ,storri steerd" fyrir
hjélma eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
eyrnahlifar af millisteerd.

ATHUGASEMD
* begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga peer beedi ur stédugum
héavada, svo sem i i6nadi eda fra kuteekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til deemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heyrmarvernd
sem porf er & eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af
skyndilegum havada. Pad hefur ahrif 4 vernd gegn
havada fra byssuskotum um hvada tegund vopns er ad
raeda, hve morgum skotum er hleypt af, hvada
heyrnarhlifar eru valdar, hvernig paer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada &
vefsidunni www.3M.com/hearing.
+ Hitastig vié notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
* byngd heyrnarhlifanna:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g, X1B =149 g, X2B =186 g, X3B =223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 9, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.
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VOTTANIR

3M Svenska AB lysir bvi hér med yfir ad PPE-gerdar
eyrnahlifarnar eru i samraemi vid krofur samkvaemt
reglugerd (ESB) 2016/425 eda tilskipun sambandsins
89/686/EEC og adrar videigandi tilskipanir til ad
uppfylla kréfur vegna CE-merkingar. Haegt er ad fa
upplysingar um videigandi 16ggjof med pvi ad seekja

samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/PELTOR/doc.

Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutantmer pitt. Pu finnur hlutanimer
eyrnahlifanna prentad & skalinni. Haegt er ad fa send
afrit af samreemisyfirlysingu og viébotarupplysingum
sem krafist er i tilskipununum med pvi ad hafa samband
vid 3M i pvi landi sem varan var keypt. Upplysingar um
tengilidi mé finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.

Varan hefur verid profud og vottud i samreemi vid

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Pessar PPE-vorur

eru endurskodadar arlega (séu peer i flokki Ill) og
gerdarvottadar af Finnish Institute of Occupational
Health, vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finnlandi.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
Utskyringar & toflu yfir deyfigildi:

Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljodeinangrun minni en hijoddeyfingartoflur &8 umbtdum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
hverjum notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til
pess. Kynntu pér videigandi reglur um leidbeiningar um
adlogun gilda & merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M
maelir auk pess eindregid med pvi ad kanna hvort
heyrnarhlifar passa.

Evropustadall EN 352
A:1 Tioni (Hz)
A:2 Medal hljoddeyfing (dB)
A:3 Stadalfravik (dB)
A4 Atlad verndargildi, APV (dB)
A5
H = Mat & heyrnarvernd vegna
hatiénihljoda (f = 2.000Hz).
M = Mat & heyrarvernd vegna
millitionihljoda (500 Hz < f < 2.000Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna
lagtionihljoda (f < 500 Hz).

SAMRYMANLEGIR ORYGGISHJALMAR
ATVINNUMANNA

Einungis ztti ad festa pessar eyrnahlifar 4 og nota med
peim 6ryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir
eru i toflu C. Eyrahlifar pessar voru profadar asamt
eftirfarandi dryggishjaimum og geetu veitt 6druvisi vernd
med 68rum tegundum hjalma.

Utskyringar 4 toflu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

C:1 Hjalmaframleidandi

C:2 Hjalmgerd

C:3 Hjalmfesting

C:4 Hofudsteerd: S = 1itid, M = midlungs, L = stort

{HLUTIR

Hofudspong (rydfrir stélvir, TPE, fidlester,
polypropylen, asetal)
Hjalmfestingararmur (asetal, fjélamid)
Pudi (PVC-pynna og PUR-fraud)
Fraudfodur (PUR-fraud)

Skal (ABS, TPU)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong

B:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hofudsponginni er haldio & sinum stad.
B:2 Hofudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heymartélanna ztti ad hvila par.

Halsspong

B:3 Settu skalarnar 4 sinn stad yfir eyrunum.

B:4 Haltu skalunum 4 sinum stad, komdu héfudbandinu
fyrir efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stodu.

B:5 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heymartélanna tti ad hvila par.

Hjalmfesting

B:6 Komdu hjélmfestingunum fyrir i festiraufunum &
hjélminum og smelltu peim & sinn stad (B:7).

B:8 Vinnustada: brystu héfudspangarvirunum inn & vié
par til pu heyrir smell badum megin. Geettu pess ad
skalar og hofudspangarvirar prysti ekki @ hjalmbranina i
vinnustddu par sem pad geeti dregid Ur hljoddeyfingu
eyrnahlifanna.

B:9 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar at & vid uns
bt heyrir smell til pess ad stilla heyrnartélin i
loftreestistodu. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum
(B:10) pvi pad hindrar loftraestingu.
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HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i sapu og heitu vatni til pess ad
hreinsa ytri skalar, h6fudspdng og eymapuda.
ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
sntia eyrahlifunum U, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur
og lata allt borna &dur en peer eru settar saman & ny.
Eymapudar og fraudfédur getur skemmst vid notkun og
leita eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum
skemmdum. 3M mzelir med pvi ad skipt sé um fraudfodur
0g eyrnapuda ad minnsta kosti tvisvar & ari vid
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist eyrnapudi,
ber ad skipta um hann.

AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA
D:1 Settu fingur undir innri brin eyrnaptdans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fiarleegja hann.

D:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i
stadinn.

D:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par il
eyrnapudinn smellur 4 sinn stad.

D:4-D:11 Skiptu um fédur eins og myndin synir.

HREINLETISBUNABUR
3M™ PELTOR™ HYX1 fyrir allar X1 gerdir

3M™ PELTOR™ HYX2 fyrir allar X2 gerdir
3M™ PELTOR™ HYX3 fyrir allar X3 gerdir
3M™ PELTOR™ HYX4 fyrir allar X4 gerdir
3M™ PELTOR™ HYXS5 fyrir allar X5 gerdir
FYLGIBUNABUR

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 pradlaus
samskiptabunadur fyrir X Series eyrnahlifar
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ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal
Safety Division sé géllud hvad efnivié eda handbragd
vardar og ekki i samraemi vid 6tvireeda abyrgd vardandi
sérstakan tilgang, er eina skuldbinding 3M og trbot pér il
handa st ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta um
eda endurgreida pér kaupverd vidkomandi hluta eda
véru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um
vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid geymd,
henni viéhaldid og han notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESS| EINSKORDAST VID
OG KEMUR [ STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA
ABYRGD EDA ABYRGD SEM GEFIN ER [ SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI
EDAADRA ABYRGD UM G/EDI EDA ABYRGD SEM
SPRETTUR AF SOLU, VENJU EDA NOTKUN i STARFI,
NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA
GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkveemt abyrgd bessari
engar skyldur vegna neinnar véru sem ekki skilar
etludum arangri vegna o6fullnaegjandi eda rangrar
geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir
leidbeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda
hin skemmd af slysni eda vegna vanreekslu eda rangrar
notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI
BERA ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR
AF VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD
ER LOGUM SAMKV/EMT BANNAD. URR/DI
EINSKORPAST VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar
4 taeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M
fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar gastu ogilt abyrgd og
heimild notanda til pess ad nota teekid.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

USO PREVISTO

Queste cuffie 3SM™ PELTOR™ sono progettate per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi.
Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e comprendere le
istruzioni fornite ed a familiarizzare con l'uso di questo
dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare |'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/™ AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso
di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se l'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo 'esposizione ai rumori (compresi
i colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, 'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pué provocare
gravi lesioni personali o morte:

« Perridurre i rischi associati all'innesco di
un’esplosione, non utilizzare questo prodotto in
un‘atmosfera potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e motivazione
dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori riportati e
stimare il livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda
di verificare sempre 'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una
protezione acustica integra o evitare I'ambiente
rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori
dispositivi di protezione individuale (ad es. occhiali
protettivi, respiratori ecc.), si raccomandano stanghette
flessibili, piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al
minimo I'interferenza con la tenuta degli auricolari.
Rimuovere tutti gli altri elementi non necessari (ad es.
capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture
igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta
degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura
temporale o nucale e accertarsi che presenti una forza
adeguata per mantenere saldamente in posizione le
cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. ll mancato rispetto delle presenti raccomandazioni
pud compromettere seriamente il livello di protezione
delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ Questo prodotto pud essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

« Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto
di taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti
per i quali la taglia Medium non ¢ adatta.
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NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
l'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali
o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da fuoco.
E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad
esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma e il
numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
I'inserimento e ['utilizzo corretti della protezione acustica,
la sua corretta conservazione e altre variabili influenzano
le prestazioni. Per saperne di piti sulle protezioni
acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.
Temperatura di esercizio:
da-20°C (-4°F) a 55°C (131°F)
Temperatura di conservazione:
da-20°C (-4°F) a 55°C (131°F)
Peso della protezione acustica:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI di
tipo cuffia & conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425 o
alla Direttiva 89/686/CEE e alle altre direttive appropriate,
quindi soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE. La
legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC)
allindirizzo www.3M.com/PELTOR/doc. La DoC riporta
inoltre eventuali altre omologazioni di tipo applicabili.

Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento al numero
di particolare del prodotto. Il numero di particolare delle
cuffie & riportato sulla coppa. Una copia della DoC e
maggiori informazioni sulle Direttive applicabili possono
essere richieste contattando 3M nel Paese di acquisto.
Per i contatti, vedere le ultime pagine delle presenti
istruzioni per l'uso.

Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Questi DPI sono
soggetti a revisione annuale (per i prodotti di Categoria
1Il) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute of
Occupational Health, Organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

)

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Legenda delle tabelle di attenuazione:

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un'attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e motivazione
dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori riportati e
stimare il livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda
di verificare sempre I'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.

Normativa europea EN 352
A:1 Frequenza (Hz)
A:2 Attenuazione media (dB)
A:3 Deviazione standard (dB)
A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)
A5
H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).
M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f < 500 Hz).

ELMETTI DI SICUREZZA INDUSTRIALI COMPATIBILI
Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente
con gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella Tabella
C. Le cuffie sono state testate in combinazione ai
seguenti elmetti di sicurezza industriali e possono fornire
livelli di protezione differenti in caso di utilizzo con elmetti
differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di
sicurezza industriali:

C:1 Produttore dell'elmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa:

S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale (fili in acciaio inox, TPE, poliestere,
polipropilene, acetale)

Braccio per attacco per elmetto (acetale, poliammide)
Auricolari (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
Rivestimento in schiuma (schiuma PU)

Coppa (ABS, TPU)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

B:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle cuffie.

Bardatura nucale

B:3 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:4 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia
in posizione sulla testa e bloccarla.

B:5 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dellheadset.

Attacco per elmetto

B:6 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:7).

B:8 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso I'interno finché non scattano su entrambi
i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
temporale non premano contro il bordo dell'elmetto nella
modalita di lavoro per non compromettere le capacita di
attenuazione del rumore delle cuffie.

B:9 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso
I'esterno finché non scattano. Evitare di collocare le coppe
contro I'elmetto (B:10) per non compromettere I'aerazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e
acqua calda. NOTA: NON immergere la protezione
acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa
della pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o altri danni. In caso di
utilizzo regolare, 3M raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un elevato livello di attenuazione, la massima
igiene e un comfort ottimale. Sostituire 'auricolare qualora
sia danneggiato.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI
D:1 Per rimuovere 'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
D:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed
inserire i nuovi.

D:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare
non scatta in posizione.

D:4-D:11 Sostituire il rivestimento come illustrato.

KIT IGIENICO

3M™ PELTOR™ HYX1 per tutti i modelli X1
3M™ PELTOR™ HYX2 per tutti i modelli X2
3M™ PELTOR™ HYX3 per tutti i modelli X3
3M™ PELTOR™ HYX4 per tutti i modelli X4
3M™ PELTOR™ HYX5 per tutti i modelli X5

ACCESSORI
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Accessorio per
comunicazione senza fili per cuffie protettive Serie X

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia
esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva
esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei
componenti o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato
senza indugio dall'utente ed a condizione che il prodotto
sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA
ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA,
IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E
CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito
di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita per i
prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione 0 manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI
DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE)
DERIVANTI DAL PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA
TEORIA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI
ALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche
al presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto
di 3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate
possono invalidare la garanzia e I'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

MAKCATTbI KONJIAHbICbI

3M™ PELTOR™ kynakkanTapbl XyMblCLUbINapab!
KayinTi LWy AeHreinepiHeH Koprayabl kamTamacsIs eteqi.
Bapnbik naitnananyLubinapaaH Gepinren nainanaHyLubl
HyCcKkaynapbIH OKy XaHe TyCiHy, coHaali-ak, ocbl
KypbINFbIHbI Naiganaqa biny kytinesi.

MAHBI3bI

Mai\nanaHy anabiHaa ockl Hyckaynapaarbl 6apmbik
Kayinciaaik aknapatbiH OKbIM, TYCiHiN OpbIHAAKbI3. Ocbl
Hyckaynapzp! kereluek aHblkTama YLLK cakTapl3.
KocbiMwa aknapat Hemece cypakTap yili 3M
TeXHUKambIK KbI3METTEPIH K8pCETy opTanbifbiHa
xabapnacbiHbI3 (baiinaHbic aknapatbl CoHfbl beTTe
Tisimaenren).

/N ABANNAHBI3

Ockbl ecTy NPOTEKTOPLI KayinTi Ly XaHe 6acka kaTTbl
[nbiBbicTap acepiH asaiTyra kemektecesi. EcTy
KOpFaHbICbIH AypbiC NaiaananGay Hemece AypbIC Taknay
XaraailblHAa kayinTi Wy acepi ecTy kabinetiH xofanTtyra
Hemece xapakaTka akenyi MyMKiH. [lypbIC naiiaanany
YLLiH GaKbinayLwblHbl, NaitAanaHyLbl HyckaynapbiH
kapaHpi3 Hemece 3M TexHuKanblk KbI3METTEPiH kepceTy
opranblfbiHa xabapnacklHpi3. Erep Ly acepi (OHbIH
iwiHze, ok aty) bapbicbiHaa HEMeCe KeWiH ecTy
kabinetiHia Hawwapnail 6acTaca Hemece KoHplpay He
bI3blH ecTine bactaca Hemece Gacka cebenneH ecty
Macerneci TyblHAaca, Wynbl opTafaH GipAeH LWbifbiM,
MeMLMHaNbIK KeMeK arbiHbl3 XeHe/Hemece
6Gakbinaylubira xabapnachlHbi3.

Ochl I aybIp
Hemece eniMre ceben Gonybl MyMKiH:

* XKapbinbICTbIH TyTaHybIMeH GaitnabiCTbl kayinTepai
a3anTy yLwiH, Byn eHiMAi bIkTUMan xapbiny kayni 6ap
opTaja naipanaHbarbi3.

Ocbl HycKaynay | V.
GepinreH KOpPFaHbICTbI a3aiThiM, ecTy KabineTiH
KOFanTyra akenyi MyMKiH:

a. 3eprTey bekiTy antbipmaLLbInbIFbIHA, BekiTy
GinikTiniriHe %aHe NaiiaanaHyLubl bIHTacbiHa
GaiinaHbICTbl naitnanaHylwbinap Gymaza kepceTinreHHeH
a3 LUy MaHAEPIH anybl MyMKiH eKeHZiriH kepceTTi. ¥ilbiM
KYHABINbIKTapbIH PETTEY XaHe TeMeHaeyai baranay
Typanbl HyckaymbIKTbl KONAAHbICTaFbl epexenepaeH
kapaHbi3. CoHbIMeH kaTap, 3M yiibiMbl ecTy
npoTekTopnapbIHbIK OYTIHAIrH Tekcepyai yebiHaabl.

a. EcTy npoTekTopb! AYPbIC TaHAAMFaHbIH, TaFbirFaHbIH,
PETTENreHiH XaHe cakTanfaHblH TekcepiHia. Ocbl

&

KYPbINFbIHbI AYPLIC TaKNaY Wy/bl TOMEHAETY TUIMAINiriH
asanTapbl. [lypbic TaFy GoilbiHLa bepinreH Hyckaynapap!
kapaHbi3.

6. MainanaHy anablHaa ecTy NpOTEKTOPbIH TEKCEPIHI3.
Erep 3akbiMaarca, 3akbiMaanmaraH ecTy NpoTeKTopbIH
TaHfaHbI3 HeMece LLyrbl OpTaHbl GonAbIpMaHbI3.

B. KocbiMLLa KopFaHbIC xabbifbl (MbIcankl, kayinciagik
KkesingipikTepi, TbIHbIC any Kypanzapsl, T.6.) kaxet
6orca, Kynakkan xacTblKLackl KeAepriciH asaiTy yiliH
vinril, TeMeH npodpunbAi yrinep Hemece 6aynap
TarzaHbI3. Kynakkan xacTblKWacklHbIH GekitneciHe
Kefiepri KenTipeTiH aHe Kynakkan KopFaHbICbIH
asaliTatbiH Gapnblk 6acka kaxeTcis 3aTTapabl (Mbicanbl,
Laly, kannakTap, 3eprepnik GyiibiMaap, kynakacnantap,
TUreHansIk kakmakTap, T.6.) anbin TacTanb3.

. Bac Hemece MolibiH xonafblH ByKNeHia Hemece
NiLLIHIH 63repTneHi3 XoHe KopFarblLL Kynakkantap/ab!
OpHbIHa KyLLMEH GeKiTiHi3.

1. KynakkanTap xaHe xacTblklLanap naiifanaxyasl
HalLiapnaTybl MyMKiH JeHe LLybin MeH keMyre kapcbl xui
apanblkneH CblHakTaH eTin Typaabl. Xyieni
navanaxFaH keaae TypakTbl KOPFaHbICTbI, TrUEHaHb!
KeHe KalmnbInbIKTbI CaKTay YLUiH Kyrak KacTblKLanapbl
MeH NeHonnacT TeceriluTepai KeMiHAE XbinblHa eki pet
aybICTbIPbIHbI3.

€. Erep xorapblaafbl Tanantap ycranvaca, Koprarbill
KyrakkanTap KopFaHbICblHa aiiTapriblKTail 3usiH Kenegi.

EN 352 Kayincianik Manimpemenepi:

* Byn eHimre HaKTbl XUMUANbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbiMLia aknapatTsl engipyLuifeH Taba
anachi3.

+ Ocbl Wnewmre GekiTinreH Kynakkantap «ynkeH enwem
aykbimably. EN 352-3 cTanpapTbiHa calikec Lwnemre
6BekiTineTiH KynakkanTap «opTaLua enwiem ayKbiMbl»,
«Kilui entem ayKbIMbl» HeMECe «YTKeH enLueM ayKbIMbl»
TypiHae Gonagp!. «OpTalua enem aykbiMbl» Lnemre
GexiTinreH KynakkanTapbl TafylbinapabiH kebiciHe
caiikec kenepi. «Killi enwem aykbiMbl» HEMECE «YTKeH
elLem ayKbIMbl» Lunemre BekiTinreH kynakkantapbl
«opTalLla enlem aykbiMbl» Lunemre ekiTinreH
KynakkanTapbl Coiikec KenMeiTiH TaFyLubinapra
KacarFaH.
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ECKEPTNE

+ [MainanaHyLubl HyckaynapbiHa Calkec TaFbinca, ocbl
€CTy NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LUynap, KemnikTep MeH yLuak
LUynapbl aHe eTe KaTTbl UMMYMbCTIK LyNap CUsKTbI
Y3iKCI3 Lynap acepiH asaiTyra kemekTeceai.
Mmnynecrik wynap acepi 6apbicbiHaa Tanan eTineTiH
XaHe/HeMece HaKTbl eCTY KOpFaHbICbIH GOmKay KMbIHAbIK
Tyabipadsl. O ary, kapy Typi, Ok aTy caHbl, AypbiC
TaHzay, ecTy KOpFaHbIChIH TaFy eHe naiinanaHy, ecty
KOpFaHbICbIHa AYPbIC KYTIM KepceTy xaHe backa
aliHbIManbinap eHimainikke acep eteai. mnynbscTik
LyAbIH eCTy KOpFaHbIChl Typarnibl aknapartsl www.3M.
com/hearing TopabblHaH KepiHi3.
JKyMbic TemnepaTypachiHbiH ayKbIMbl:
—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)
Cakray TemnepatypachlHblH ayKbIMbl:
—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)
EcTy NpoTeKTOpbIHbIK CanMarbl:
X1A=1841, X2A =220, X3A= 2451, X4A =234,
X5A=351r, X1B =149, X2B =186, X3B =223,
X4B =202, X5B =319 1, X1P5= 1881, X2P5 =225 T,
X3P5 =263, X4P5 = 2401, X5P5 =354 1.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibimbl CE GenriciHi TanantapbiH
opblHaay ywiH PPE Typni rapHutypa Hopmatueke

(EU) 2016/425 Hemece 89/686/EEC anpekTusachiHa
X@He Backa TUiCTi AupeKTMBanapra Conkec ekeHpiriH
manimaeiai. www.3M.com/PELTOR/doc caitTbiHaH
Calikectik aeknapauvsicsiH (C[l) kapan WbiFymeH
konaaH6anbl 3aHHamaHbl aHblkTail anackl3. Erep
6Gacka fa pykcat Typnepi Gonca, onap calikectik
[neknapauusceiHaa (Cll) kepcertineai. CalikecTik
neknapauusackiH (C[l) wheirapbin any kesiHae TonTama
HeMIpiH TabblHbI3. Kynakkantapabik Geriuek HemipiH
6ip cTakanga GackinraH Typae Taba anackl3. CailkecTik
[NieknapaLuschIHbIH keLlipMeci MeH AupekTuBanapaa
Tanan eTineTiH KochIMLLA aknaparTbl caTbin any eniiae
3M komnaHmsicbiHa xabapnacymeH ana anacbia.
BaiinaHbic aknapatbiH naiganaHyLbl HyckayblHbIH,
COHfbI BETTEPIHEH KOpIHi3.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 caiikec
pactangbl. PPE eHimaepi xbin caibiH (erep Il caHat
eHimpepi Gonca) xeHe Finnish Institute of Occupational
Health (XabapnayLbl opran — Ne 0403, Topeliuksenkatu
41'b, FI-00250 Helsinki, ®urnsiHaus) yilbiMbl Tekcepeai
XoHe pacTailibl.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
Oy kectenepiHiH TyciHaipmec:

3eptTey GekiTy ailbipmMalLbinbiFbiHa, GekiTy GinikTiniriHe
oHe naiaanaHylubl bIHTaCbIHa GalnaHbICTbl
naliganadylbinap ymaza kepceTinreHHeH a3 Ly
M8HLEPIH anybl MyMKiH ekeHziriH kepceTTi. ¥iibiM
KYHABINbIKTapbIH PETTeY XoHe TeMeHaeyni baranay
Typanbl HyckaybIKTbl KONAaHbICTaFbl epexenepaeH
kapaHpi3. CoHbiMeH katap, 3M yiibiMbl ecTy
npoTekTopnapbIHbIH GYTIHAiMH TeKCepyAi yebiHaab!.

EN 352 Eyponanslk cTaHaapTh!

A1 Kuinik (Mu)

A:2 Opralua TemeHgeTy (8b)

A:3 CTaHpapTThl aybiTky (4B)

A:4 Borxanzbl kopraHbic MaHi, APV (ab)

A5

H = Xorapb! XuinikTi AbIGbICTaPABIH €CTY KOPFaHbICHIH
6Garanay (f 22000 ).

M = OpraLua XuinikTi AbIObICTAPABIK ECTY KOPFaHbIChIH
6Garanay (500 Iy < f <2000 ).

L = TemeH xwinikTi Abi6bICTapabIH ECTY KOpFaHbICHIH
Garanay (f <500 ).

YANECIMAI OHAIPICTIK KAYINCI3AIK LWNEMAEPI
Byn kynakkanTap calikec Gonybl Tmic xaHe C kecTeciHae
TisimaenreH Tek eHAIpICTik kayinciaaik WwnemaepiMeH
naiaanabinybl kepek. Ockl KynakkanTap keneci
eHAipicTik kayinciaaik wnemaepimeH Gipre cbiHanab!
xaHe backa Lwnempaepre bekiTinreH xaraaiina backa
KOpFaHbIC AeHreinepiH Gepyi MyMKiH.

OHpipicTik kayincisgik Wwnemi Tipkemeci kecTeciHiK
TyCiHAipMeci:

C:1 Lnem eHaipyLuici

C:2 LUnem ynrici

C:3 LLnem bekitneci

C:4 Bac enwewi: S = kilwkeHTai, M = optawa, L = ynkeH

K¥PAMOACTAP

Bac xonarbl (ToT 6acnaTeiH Gonat ceiM, TPE,
nonuacTep, NONMUMPONUNEH, aLeTanb)

LLinem Tipkemeci TyTkachl (aLetank, nonMamug,)
YKacrbikwa (MBX xaHe neHononuypetaH)
lMeronnacr Tecerilu (NonMypeTaH NeHonnacTbl)
CrakaH (ABS, TepmononuypetaH)



BEKITY H¥CKAYNAPbI

Baiinaybiw

B:1 [loraHbl OpHbIHAA ycTan Typbin Tabakiuanapabl
KOFapbl HEMECe TEMEH XKbIMKbITY apKbinbl ONlapzblH
GuiKTIrH peTTeHia.

B:2 baiinaybiw kepcetinrenpei 6ac yctiHe
OpHanacTbIpbIybl Kepex KaHe rapHUTypa canmarblH
KeTepyi kepex.

MoitbiH xonafb!

B:3 KaknakTapgbl kynaktap yCTiHAeri OpblHFa KOMbIHbI3.
B:4 KaknakTapzp! opHblHAa ycTan, 6ac GayblH 6ac ycTiHe
Koibin, OpHbIHa Bepik GekiTiHi3.

B:5 bac Gaybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinybl kepek XaHe
rapHUTypa canmarblH KeTepyi kepex.

LLnem Tipkemeci

B:6 LLinem TipkemeCiH kacka ysicbiHa canbin, opHbiHa (B:7)
ChIPFbITBIHBI3.

B:8 Xymbic pexumi: baiinaybll CbiMaapbIH eki XafblHaH
AbiBbiC ecTinreHLue iluke GacbiHpI3. CTakaHaap MeH
Gaiinaybll CbiMAAPbI KYMbIC PEXUMIHAE WReMi WeTiH
6GacnaiTbiHbIH TekcepiKia, cebebi 6yn kynakkanTbiH Luyzbl
TOMEHAETY MyMKIHAIriH a3aiiTybl MyMKiH.

B:9 XenpeTy pexumi: KypbinfblHbl XyMbIC PEXAMIHEH
KeNfieTy pexuMiHe aybICTbipy YLLiH AbiObIC ecTinreHie
KynakkanTapzpl CbIpTka TapTbiHbi3. Kaknaktapzp! Lunemre
(B:10) kapchl KoiimaHbl3, cebebi Byn xenpetyre keaepri
KkenTipeni.

TA3AJTAY XKSHE KYTIM KOPCETY

CIpTkbl XabblHaapbIH, GainaybILLTb! XaHe Kynak
acTblKlanapblH Tasanay YiiH cabblHMeH aHe CyMeH
cynaHraH WwyGepexTi naitnananbiieis. ECKEPTIE: Ecty
npotekTopblH cyra BATbIPMAHBI3.

Erep ecTy npotekTopb! XaHObIpAaH Hemece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl CbipTbiHa LbiFapbin, kynak
KacTblKLanapb! MeH NeHonnacT TeceriluTepqi anbin, kaita
XUHaKTay anablHAa KenTipiKia. Kynak xacTbikwanapb!
aHe neHonnacr TeceriluTep NaiifanaHymeH Halapnaybl
MyMKiH, con cebenTi chiHblkka Hemece Gacka 3akbiMFa
Xyiteni Typae Texkcepinyi kepek. Xyiieni naiiaanatrax
keane 3M yilbIMbl TypaKTbl TOMEHAETYA, MreHaHb! XaHe
KalnbINbIKTHI caKTay YLWiH Kynak XacTbikwanapbl MeH
MeHONNacT TeceriluTepai KeMiHae XbinbiHa exi peT
aybICTbIpYA YCbiHaAbI. Erep Kynak xacTbiKLacs!
3aKbiMAarnca, o aybiCTbIPbINybl Kepek.

K¥JTAK XXACTbIKLUANAPBIH ANY XXOHE AYbICTbIPY
D:1 Kynak xacTblKLacklH any yLUiH kynak
KaCTbIKWACLIHbIH iLLKi LUETiHe caycaKTapbiHbI3ab!
ChIPFLITBIM, ChIPTKA KaKChinan TapTbiHbi3.

D:2 Bap Tecerilu(Tep)abl anbin, xaa nexonnact
TecerilLTep canblHbi3.

&

D:3 Kynak xacTblKLacbiHblH Gip XafblH kynakkan
CTaKaHbIHbIH OifbifFbiHa BEKITIM, Kynak XacTblKLWackl OpHbIHA
ChIpFbiFaHLLa Kapehbl KarbiH GachIHbI3.

D:4-D:11 TeceriluTi kepceTinreHaen aybICTbIPbIHbI3.

TUTMEHANBIK XXUHAK

Bapnbik X1 ynrinepi ywin 3M™ PELTOR™ HYX1
Bapribik X2 ynrinepi ywis 3M™ PELTOR™ HYX2
Bapnbik X3 ynrinepi ywin 3M™ PELTOR™ HYX3
Bapnbik X4 ynrinepi ywin 3M™ PELTOR™ HYX4
Baprnbik X5 ynrinepi ywin 3M™ PELTOR™ HYX5

KEPEK-XXAPAKTAP
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 ceimcbi3 Gaiinanbic
KocbIMLLa Kypanbl, X cepuanbl Kyrak ThifbiHbiHa apHasFaH

KENUIAIK XXSHE XXAYAMKEPLLUINIK WEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayinciaaik Genimi eHiMAePiHIH
GipeyiHiH MaTepuanbl, )acanybl 3akbiMaanFaH Hemece
6Genrini 6ip Makcar keningiriHe caiikec GonmaraH xaffaiaa
3M KomnaHusickl Macene yakbiTbinbl xabapnatFaHza xeHe
6HiM 3M KoMnaHUsiCbIHbIH Xa3balua HyckaynapblHa calikec
caKTanfaHza, kbI3MeT KepceTinreHzje xoHe
naipanaHbinFasaa ocblHaai GenwekTepain Hemece
eHiMepAiH caTbin any BaracblH eTeyre Hemece
aybICTbIpyFa MiHAETTI XoHe Ci3 3M KoMnaHusackIHaH Tanan
eTyre Kykbinbicsia. SAHMEH ThI/bIM CANbIHFAH
XAFLAVIB! XSHE AT MEH MATEHT B¥3YLUBINBIKTLI
ECKEPMETEHAE OCb! KEMINAIK EPEKLLE 8P
KOMMEPLIMANBIK CANA KENINAIT, BENCINI BIP
MAKCATKA XAPAMObIMNbIF bl HEMECE ICKEPTECY
HOTWXKECIHAEr CANA KEMINAIT, KEAEH HEMECE
CAY[IA KONIAHBICHI OPHBIHA MATANAHGINALBI.
3M KomnaHuscbl ockl keningik GovbIHLLA AypbiC HEMece
VKbINCbI3 CaKTay, KonjaHy Hemece TexHUKanblk Kbiamet
KOpCeTY, BHiIM HyckaynapbiH OpbiHAaMay carnjapbiHaH
3aKbIMarFaH eHiMre Hemece Ke3eicoK, YKbINChI3 HeMece
[DypbiC NaiiganaHbay canpapbiHat 6orFa eHiM 3akbiMblHa
He aybICTbIpy XafjaiblHa XayanTbl Gonmaiib.

KAYAMKEPLLINIK LWEKTEY!: 3AHMEH ThIAbIM
CATbIHFAH XXAFJAAbI ECKEPMEFEH[E, 3M
KOMMAHMACHI BEKITINMEH 3AHLI TEOPUAFA
KAPAMACTAH OCbI @HIMHEH BOJTFAH TIKENEW,
YKAHAMA, APHAVIbI, KEBEMCOK HEMECE XXYWENI
LUbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA (OHbIH ILWIHAE
TABBICTAH AVIbIPbINY) XAYAMTbI BOSIMAVb.
OCbIHA BEKITINMEH ECKEPTYNEP ©3ELLE.

OBIEPIC XOK: Ocbl kypbinfbiHbl 83repTy XymbicTapbl 3M
KOMMNaHUSICbIHbIH Xa3baLua KeniciMiHCi3 kacanmaybl Kepex.
Pykcarcbi3 e3repicTep keningiki xaHe naiaanaHyLublHbiH
KypbInFbIHbl 6ackapy eKineTTiriH Xotobl MyMKiH.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés skirtos padeéti
darbuotojams apsisaugoti nuo pavojingo triukdmo lygio.
Numanoma, kad visi naudotojai perskaitys bei supras
pateiktas naudojimo instrukcijas ir Zinos, kaip naudoti
§j prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, isiaiSkinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite $ias instrukcijas, nes jy gali
prireikti ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite
klausimy, susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba
(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N\ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triukdmo ir kity stipriy garsy poveikj.
Netinkamas klausos apsaugos naudojimas ar jos
naudojimas ne visa laika, esant pavojingam triukSmui,
gali baigtis klausos praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo
naudojimo konsultuokités su prizidrétoju, zr. naudotojo
vadova ar skambinkite | 3M techninés priezitros tamyba.
Jei triuk$mo (jskaitant Saudyma) metu arba jam pragjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima,
arba zvimbima, jei klausos problema itariate dél kitos
priezasties, nedelsdami pasisalinkite i$ triukSmingos

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

+ Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite
$io gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgtdziy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiu, kaip reguliuoti etiketés vertes ir
{vertinti garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése.
Papildomai 3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos
priemoniy tinkamumo bandymus.

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir prizitrima. Jei $is
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triuk$ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemong kiekvieng
karta pries naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kit
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klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.

d. Naudojant apsauginius akinius, respiratorius ir kitas
papildomos apsaugos priemones, ju kojelés ar dirzai turi
bati lanksts ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalveliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir
pan.), kurie gali sumazinti ausiniy pagalveliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrikusios ir
nepraleidZia triuk§mo. Nuolat naudojant rekomenduojama
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus
per metus, kad baty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

« Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

+ Sios $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio.
Prie $almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3,
bina vidutinio, mazo arba didelio dydZio. Vidutinio dydzio
prie $almo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
Mazos arba didelés prie $almo tvirtinamos ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio prie Salmo
tvirinamos ausinés.

PASTABA

« Dévint pagal naudojimo instrukcijas, §i klausos
apsaugos priemoné taip pat padeda sumazinti
nepertraukiama triukSma, pvz., pramonés jrenginiy,
automobiliy bei Iektuvy keliama triuksma ir labai garsy
impulsinj triukSma, pvz., ginklo §v{. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) fakting klausos apsauga nuo
impulsinio triukémo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy skaiciaus,
tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos
priemonés priezitros bei kity kintamujy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukSmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ Darbinés temperatiiros intervalas:
nuo 20 °C (-4 °F ) iki 55 °C (131 °F)
Laikymo temperatdros intervalas:
nuo -20 °C (-4 °F ) iki 55 °C (131 °F)
Klausos apsaugos priemonés svoris:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B =223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.



PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad PPE ausinés

atitinka Reglamenta (ES) 2016/425 arba Bendrijos
direktyva 89/686/EEB ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima. Kokie jstatymai
taikytini, galima suzinoti perzitréjus atitikties deklaracija
adresu www.3M.com/PELTOR/doc. Atitikties deklaracijoje
taip pat bus nurodyta, ar kitokio pobidzio patvirtinimai
taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy,
dalies numeris yra ant kauselio. Atitikties deklaracijos
kopija ir papildoma informacija, kurios reikalaujama
direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su 3M
atstovu isigijimo $alyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudojimo instrukcijos puslapiuose.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. ,Finnish Institute of
Occupational Health”, paskelbtoji staiga nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija, kas
metus atlieka $iy asmens apsaugos produkty audita
(jei produktai yra Il kategorijos) ir patvirtina jy tipa.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo lenteliy paaiskinimas

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgtdZiy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiu, kaip reguliuoti etiketés vertes ir
{vertinti garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése.
Papildomai 3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos
priemoniy tinkamumo bandymus.

Europos standartas EN 352

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.
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SUDERINAMI PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su C lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios
ausinés buvo isbandytos kartu su toliau nurodytais
pramoniniais apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy,
lygiy apsauga, naudojant su skirtingais Salmais.
Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 $almo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta (nerdijancio plieno viela, TPE, poliesteris,
polipropilenas, acetalis)

Tvirtinimo prie $almo atrama (acetalis, poliamidas)
Pagalvélé (PVC ir porolonas)

Putplascio jdéklas (porolonas)

Kauselis (ABS, TPU)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

B:1 Sureguliuokite kaudeliy aukst] slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:2 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta,
ir prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

B:3 Uzdeékite kauselius ant ausy.

B:4 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

B:5 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

Tvirtinimo prie $almo priedas

B:6 Salmo tvirtinimo prieda statykite | anga, esandia ant
$almo, ir jsprauskite ji | vieta (B:7).

B:8 Darbo reZimas. Spauskite galvos juostos vielas { vidy,
kol abiejose pusése isgirsite spragteléjima. |sitikinkite,
kad priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos
juostos vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali
bti praleidziamas triuk$mas.

B:9 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy,
kauselius | iSore, kol igirsite spragteléjima. Stenkite
neprispausti kauseliy prie $almo (B:10), nes pablogés
ventiliacija.
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PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juostq ir ausy
pagalvéles. PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos
priemonés | vanden;.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk$cig puse, nuimkite
ausy pagalvéles ir putplascio jdéklus ir pries vel
surinkdami leiskite iSdZiati. Naudojamos ausy pagalvélés
ir putplasio {déklai gali susidévéti, todél reikia reguliariai
tikrinti, ar jie nejtriike ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant
reguliariai, 3M rekomenduoja keisti putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles bent du kartus per metus, kad bty
uztikrintas pastovus slopinimas, higieniskumas ir
patogumas. Jei ausies pagalvélé pazeista, ja reikia
pakeisti.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

D:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | priekj.

D:2 I8imkite esamus jdéklus ir {dékite naujus putplascio
idéklus.

D:3 Viena ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauselio griovelyje ir spauskite priesinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

D:4-D:11 Pakeiskite {dékla, kaip parodyta

HIGIENOS RINKINYS
3M™ PELTOR™ HYX1, skirtas visiems X1 modeliams

3M™ PELTOR™ HYX2, skirtas visiems X2 modeliams
3M™ PELTOR™ HYX3, skirtas visiems X3 modeliams
3M™ PELTOR™ HYX4, skirtas visiems X4 modeliams
3M™ PELTOR™ HYXS5, skirtas visiems X5 modeliams
PRIEDAI

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 belaidzio rysio X serijos
ausiniy priedas

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors aikios paskirties garantijos, 3M
{sipareigojimas, o jusy iSskirtiné teisés gynimo priemoné
bty (3M nuozitra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias
dalis ar gaminius sumokéty pinigy grazinimas laiku
praneSus apie problema bei patvirtinus, kad gaminys
radytines instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIAAISKIAARBA
NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |[PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantija 3M neturi
{sipareigojimuy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo
dél nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba
priezidros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo arba jo
pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo,
aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADANETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS
ARBA NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA|
NAUDOJANT $| GAMIN|, NEPAISANT TEISES
TEORIJOS. GIANUSTATYTOS TEISIY GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél
neteiséty modifikacijy garantija gali nustoti galiofi ir
naudotojas gali prarasti teise naudoti prietaisa.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas 3M™ PELTOR™ ir paredzétas, lai palidzétu
nodrosinat stradnieku aizsardzibu pret kaitigu trokSnu
[Tmeni. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta
lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina $is ierices
lieto$ana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ieverojiet
$aja instrukcija sniegto drodibas informaciju. Saglabajiet
$o lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegatu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradta pédéja lappuse).

/™ BRIDINAJUMS!

81 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na
un citu skalu skanu ietekmi uz dzirdi. $Ts dzirdes
aizsargierices nepareiza lieto$ana vai tas nelietosana
bistama trok$na apstaklos var radit dzirdes zudumu vai
bojajumus. Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoanu,
konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja
jums $kiet, ka dzirde ir pasliktinajusies, vai dzirdat
zvani$anu vai dukonu trok$na laika vai péc atraSanas
troksna (tostarp Savienu) ietekmé, vai kadu citu iemeslu
dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultéjieties ar
medicinas specialistu un/vai savu darba vaditaju.

So noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

+ Lai mazinatu ar spradziena izraisi$anu saistitos
riskus, nelietojiet So izstradajumu potenciali
spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var
samazinat austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit
dzirdes zudumu.

a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla
nodroSinatais trok$na samazinajums var bat mazaks
neka noradits uz iepakojuma. To var ietekmét
neatbilstoss izmérs, neprasmiga uzlikSana vai lietotaja
motivacijas trikums. Skatiet speka eso$os noteikumus
par vértibu pielagosanu un trokSna samazinajuma
novértéanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu.

b. Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So
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aizsarglidzekli, samazinasies trok$na slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem, lai
uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lietoSanas reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata,
izvélieties nebojatu ierfci vai neuzturieties trok3naina
vide.

d. Ja ir nepieciesami papildu individualie aizsardzibas
[idzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.),
izvélieties ITdzeklus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visu lieko (pieméram, matus,
cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus
utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu polstergjumu un
samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti
un parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas
vieta.

f. Austinas un it ipasi spilventini laika gaita var
nolietoties un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nenotiek skanas
noplide. Regularas lietoSanas gadijuma mainiet ausu
spilventinus un putu ieliktnus vismaz divreiz gada, lai
nodrosinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

g. lepriek$ noradrto prasibu neievérosana batiski
ietekmé austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 dro$ibas pazinojumi:

+ 8o izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

« Sisirliela izméra kiverei piestiprinamas austinas.
EN 352-3 standartam atbilsto$as kiverei piestiprinamas
austinas ir no vidéjo, mazo vai lielo izméru klasta. Vidéja
izméra kiverei piestiprinamas austinas ir piemérotas
vairumam lietotaju. Maza izméra un liela izméra kiverei
piestiprinamas austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem
vidéja izméra austinas nav piemérotas.
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PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trok$na — gan
sadzives troksna, pieméram, ripnieciska, satiksmes un
lidaparatu radita troksna, gan |oti skalu impulsa trok$nu,
pieméram, $avienu radita trok$na, — iedarbiba. Ir grati
noteikt nepiecieSamo un/vai faktisko dzirdes aizsardzibu
impulsa trok$nu gadijuma. Savienu gadijuma
aizsardzibas veiktspgju ietekmé ieroca tips, izSauto lozu
skaits, atbilsto$as dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméroSana un lietoSana, ka ari citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.
Darbibas temperatiras diapazons:
no 20 °C (-4 °F) lidz 55 °C (131 °F)
Glabasanas temperatiras diapazons:
no -20 °C (-4 °F) lidz 55 °C (131 °F)
Dzirdes aizsarglidzekla svars:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149¢, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

APSTIPRINAJUMI

Ar S0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka $Ts

IAL tipa austinas atbilst Regulai (ES) 2016/425 vai
Kopienas Direktivai 89/686/EEK un citam speka
esoSajam direktivam attiectba uz CE markéjuma
prasibam. Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat,
izskatot atbilstibas deklaraciju (DoC) vietné
www.3M.com/PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradits,
vai ir piemérojami arf kadi citi tipa apstiprinajumi. lzgustot
DoC, ludzu, samekIgjiet savas iekartas dalas numuru.
Austinu dalas numurs ir noradits uz apvalka. Lai iegttu
DoC kopiju un papildinformaciju par direktivu prasibam,
varat arf sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma

iegades valstr. Kontaktinformaciju skatiet §Ts lieto$anas
instrukcijas pedejas lappusés.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana

ar EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Sos IAL
izstradajumus (ja tiek ir Il kategorijas izstradajumi)
reizi gada audité un apstiprina Somijas Arodveselibas
institdts (Finnish Institute of Occupational Health)
(pilnvarota iestade Nr. 0403), Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Somija.

SLAPESANA LABORATORIJA

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inatais
trok$na samazinajums var bt mazaks neka noradits uz
iepakojuma. To var izraisTt neatbilsto$s izmérs,
neprasmiga uzlik$ana vai lietotaja motivacijas trakums.
Skatiet speka esosos noteikumus par vértibu pielagosanu
un trokSna samazinajuma novértésanu. Turklat 3M stingri
iesaka parbaudit dzirdes aizsargieriu izméra
piemérotibu.

Eiropas standarts EN 352
A:1 Frekvence (Hz)
A:2 Skanas vajinajuma videja vértiba (dB)
A:3 Standarta novirze (dB)
A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed
Protection Value — APV) (dB)
AS5
H = Dzirdes aizsardzibas novértgjums attieciba uz
augstas frekvences skanam (f = 2000 Hz).
M = Dzirdes aizsardzibas novért&jums attieciba uz
vidéjas frekvences skanam (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Dzirdes aizsardzibas novértéjums attieciba uz
zemas frekvences skanam (f < 500 Hz).

SADERIGAS RUPNIECISKAS AIZSARGKIVERES

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar C tabula
uzskaititajam rapnieciskajam aizsargkiverem. Sis
austinas ir parbauditas kombinacijas ar talak noraditajam
ripnieciskajam kiverém; izmantojot ar citam kiverem
dzirdes aizsardzibas raditaji var atskirties.

Ripniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente (neriséjosa térauda stieple, TPE, poliesters,
polipropiléns, acetals)

Kiveres stiprinajuma kronsteins (acetals, poliamids)
Spilventind (PVC un putu poliuretans)

Putu ieliktnis (putu poliuretans)

Apvalks (ABS, TPU)
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UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

B:1 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti
un bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

B:2 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente

B:3 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:4 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes
spradzi galvas virspusé un ciei nostipriniet.

B:5 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei,
lai ta balstitu austinu svaru.

Kiveres fiksators

B:6 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un
nofikséjiet (B:7).

B:8 Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz
iek8pusi, ITdz izdzirdat klikSkus abas pusés. Nodrosiniet,
lai darba rezima apvalki un galvas lentes stieples
nespiestos pret kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties
austinu trok$na slapésana.

B:9 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu iekartu no darba
rezima uz ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru,
lidz atskan klikSkis. Nenovietojiet austinas pret kiveri
(B:10), jo tas samazina ventilaciju.

TIRISANA UN APKOPE

Austinu aréjo dalu, galvas lentes un ausu spilventinu
tiridanai izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.
PIEZIME: NEMERCIET dzirdes aizsargierici dent!

Ja dzirdes aizsargierice lietus vai sviedru dé| ir samirkusi,
izgrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salik$anas laujiet nozit. Ausu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie
ir periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un
citi bojajumi. Regularas lieto$anas gadijuma 3M iesaka
mainit putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu atbilstoSu trok$nu slapésanu,
higiénu un értibas. Ja ausu spilventin$ ir bojats, tas ir
janomaina.

AUSU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA

D:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet
to taisni uz aru.

D:2 Iznemiet esosos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

D:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.
D:4-D:11 Nomainiet ieliktni, ka noradits.
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HIGIENAS KOMPLEKTS
3M™ PELTOR™ HYX1, visiem X1 modeliem

3M™ PELTOR™ HYX2, visiem X2 modeliem
3M™ PELTOR™ HYX3, visiem X3 modeliem
3M™ PELTOR™ HYX4, visiem X4 modeliem
3M™ PELTOR™ HYXS, visiem X5 modeliem

PIEDERUMI
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 bezvadu sakaru ierice X
sérijas austinam

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek atzits par defektivu attieciba uz
materialiem, izgatavo$anu vai citadi neatbilstosu
noteiktiem mérkiem, 3M vienigais pienakums un jisu
vienigais aizsardzibas Iidzeklis ir péc 3M izvéles novérst
bojajumu, aizvietot ierici vai atlidzinot detalu vai
izstradajumu pirkuma summu, ja esat laikus iesniedzis
pazinojumu par defektu, ka arf apliecinajumu, ka
izstradajums ir uzglabats, apkopts un lietots atbilstosi 3M
rakstiskajam noradém. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN
AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU
PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM
VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART
GARANTIJU SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI
TIRDZNIECISKIEM DARIJUMIEM, IZNEMOT
TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS. $is
garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildibu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas, apkopes vai
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievérosanas del;
vai par izstradajuma parveidosanu vai bojajumiem, kas
radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas
lietoSanas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS,
KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA
NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM,
NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM
ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP
NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES STIZSTRADAJUMA
DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU.
SEIT MINETIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI IR
EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot
bez rakstiskas 3M Company atlaujas. Neatlauti
parveidojumi var anulét garantiju un lietotaja tiestbas
izmantot ierfci.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™-gehoorbeschermers zijn bedoeld
om werknemers te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle gebruikers de
ingesloten gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met
dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen,

u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of heeft u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

/N\WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan
schadelijk lawaai en andere harde geluiden te
verminderen. Wanneer u uw gehoorbeschermer bij
blootstelling aan schadelijk lawaai niet of onzorgvuldig
draagt, kan dit leiden tot volledig of ernstig gehoorverlies.
Heeft u vragen over correct gebruik, raadpleeg dan uw
supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de klantenservice
van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of
zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan harde
geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

+ Omrisico's in verband met het ontsteken van een
explosie te voorkomen, mag u dit product niet gebruiken
in een potentieel explosieve atmosfeer.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen
en kan dit leiden tot gehoorverlies.

a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan
aangegeven op de verpakking. Zie aan de hand van uw
toepasselijke richtlijnen in hoeverre de labelwaarden
moeten worden aangepast en hoe u de ruisonderdrukking
kunt inschatten. Hieraast raadt 3M ten zeerste aan om
de pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens wanneer u
deze weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies
dan een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in
een lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte heeft aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan flexibele, platte
zijbeugels of banden om de afdichting van de
oorkussens zo weinig mogelijk te beinvioeden. Verwijder
alles wat de afdichting van de oorkussens in de weg kan
staan en de bescherming van het gehoor kan bedreigen
(uw haar, een muts, sieraden, koptelefoons, een
hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om
op hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te
vervangen.

g. Wanneer u de gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.

« Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van
‘groot formaat'. De gehoorbeschermers voor
helmmontage die beantwoorden aan EN 352-3 zijn van
‘middelgroot’ resp. ‘klein’ of ‘groot formaat’. De
gehoorbeschermers voor helmmontage van 'middelgroot
formaat' zijn geschikt voor de meerderheid van de
gebruikers. De gehoorbeschermers voor helmmontage
van 'klein formaat' of 'groot formaat' zijn bedoeld voor
gebruikers voor wie de gehoorbeschermers van
'middelgroot formaat' niet passen.
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NB:

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilik de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s, de
productkeuze de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit alles
heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

Gebruikstemperatuur:

Tussen —20°C (-4°F) en 55°C (131°F).
Opslagtemperatuur:

Tussen —20°C (-4°F) en 55°C (131°F).

Gewicht gehoorbeschermer:

X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 =354 g.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 of aan communautaire
richtlijn 89/686/EEG en aan andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering.
De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/PELTOR/doc, onder Declaration of
Conformity (DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook

andere type-certificaties van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer
is te vinden op een van de kappen. Een kopie van

de conformiteitsverklaring en aanvullende informatie
die door de richtlijnen worden vereist, kan ook bij 3M

in het land van aankoop worden opgevraagd. Voor
contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Deze PBM-producten
worden (voor zover het betreft producten van categorie
1l) jaarlijks getest en gecertificeerd door het Finse
Instituut voor Bedrijfsgezondheid (Finnish Institute of
Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.
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LABORATORIUMDEMPING
Toelichting bij de dempingstabellen:

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan
aangegeven op de verpakking. Zie aan de hand van uw
toepasselijke richtlijnen in hoeverre de labelwaarden
moeten worden aangepast en hoe u de ruisonderdrukking
kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om
de pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.

Europese norm EN 352
A:1 Frequentie (Hz)
A:2 Gemiddelde demping (dB)
A:3 Standaard deviatie (dB)
A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)
A5
H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f = 2000 Hz).
M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente
geluiden (500 Hz < <2000 Hz).
L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f = 500 Hz).

COMPATIBELE INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel C vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de
volgende industriéle veiligheidshelmen, en kan een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere helmen wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Helmfabrikant

C:2 Helmmodel

C:3 Helmbevestiging

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband (rvs veren, TPE, polyester,
polypropyleen, acetal)

Beugel helmbevestiging (acetal, polyamide)
Oorkussen (PVC en PUR-schuim)
Schuim-liner (PU-schuim)

Kappen (ABS, TPU)



@

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

B:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

B:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de
gehoorbeschermer dragen.

Nekband

B:3 Plaats de kappen over de oren.

B:4 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:5 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Helmbevestiging

B:6 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:7).

B:8 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in de
werkstand niet tegen de rand van de helm aandrukken,
want dit kan de geluiddemping van de gehoorbeschermer
reduceren.

B:9 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een Klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen
de helm (B:10) omdat dit de ontluchting zou hinderen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water. NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek
deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per jaar
te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
draagcomfort te garanderen. Beschadigde oorkussens
moeten worden vervangen.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

D:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.
D:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer
nieuwe schuim-liner(s).

D:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de
groef van de kap en druk u op de andere zijde tot het
kussen op zijn plek klikt.

D:4-D:11 Vervang de schuim-liner zoals getoond.

HYGIENESET

3M™ PELTOR™ HYX1 voor alle X1-modellen
3M™ PELTOR™ HYX2 voor alle X2-modellen
3M™ PELTOR™ HYX3 voor alle X3-modellen
3M™ PELTOR™ HYX4 voor alle X4-modellen
3M™ PELTOR™ HYXS5 voor alle X5-modellen

ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6-accessoire voor draadloze
communicatie voor X Series-gehoorbeschermer

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het
bewijs wordt geleverd dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de
schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET
VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN
VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLICIETE
GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE
KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE
VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING
VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M
heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of
onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ
VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN
DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ harselvernene er

4 gi arbeidere beskyttelse mot skadelige stoynivaer.
Det forventes at alle brukere leser og forstar den
medfelgende bruksanvisningen samt at de er kjent med
bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For
ytterligere informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt
3Ms tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den
siste siden).

/™ ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stey, kan fere til tap av harsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at
du har problemer med herselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

+ For a redusere faren for a antenne en eksplosjon ma
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfeere.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det redusere den beskyttelsen som herselvernet
gir og det kan fore til tap av horsel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stoyreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de
angitte verdiene og anslar dempningen. Dessuten
anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen av
herselvernet.

56

b. Sarg for at det velges riktig herselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt
nar det gjelder a dempe stgy. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet naye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvem i stedet eller unnga
stoyende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig
verneutstyr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg
fleksible brillestenger eller remmer med lav profil for &
minimere innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort
har og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til horselvernputen og redusere horselvernets
beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebaylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til a holde
herselvernet godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumféringene og greputene minst to ganger i
aret for a opprettholde god beskyttelse, hygiene og
komfort.

g. Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den beskyttelsen
som herselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaeringer:

« Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

« Disse hjelmmonterte harselvernene er av de sterste
storrelsene. Hjelmmonterte herselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte harselvern med middels starrelse er
designet for & passe de fleste brukere. Hjelmmonterte
herselvern med liten eller stor sterrelse er designet for a
passe brukere som ikke kan bruke middels stgrrelse.



MERK

+ Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det il & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stey, f.eks. stey fra industri, kjgretay
og fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstey. Det
er vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering
for impulsstey. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen,
antall skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av
harselvern, riktig vedlikehold av herselvernet og andre
variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/hearing.
Temperaturomrade for bruk:
—20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)
Temperaturomrade for oppbevaring:
—20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)
Harselvernets vekt:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=3519,X1B=149g, X2B = 186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 eller
direktivet 89/686/EQF og andre aktuelle direktiver slik at
kravene til CE-merking er oppfylt. Gjeldende lovgivning
kan fastslas ved & lese samsvarserkleeringen (DoC)

pa www.3M.com/PELTOR/doc. Samsvarserkleeringen
inneholder ogsa noen andre typegodkjenninger som er
relevante. Nar du henter samsvarserkleeringen, vennligst
finn ditt delenummer. Harselvernets delenummer er trykt
nederst pa den ene grekoppen. Du kan fa et eksemplar
av samsvarserkleeringen og annen pakrevd informasjon

i direktivene ved a kontakte 3M i det landet der du kjgpte
produktet. For kontaktinformasjon, se de siste sidene i
denne bruksanvisningen.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Disse PPE-produktene
revideres arlig (hvis det er kategori Ill-produkter) og
typegodkjennes av Finnish Institute of Occupational
Health, bemyndiget organ nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsingfors, Finland.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Forklaring av dempningstabellene:

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stgyreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
erangitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de
angitte verdiene og anslar dempningen. Dessuten
anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen av
herselvernet.

Europeisk standard EN 352
A:1 Frekvens (Hz)
A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)
A:3 Standardavvik (dB)
A4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)
A5
H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
hay frekvens (f = 2 000 Hz).
M = Anslatt horselbeskyttelse for lyder med middels
hay frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
lav frekvens (f < 500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIELLE VERNEHJELMER
Disse hgrselvernene ber monteres pa, og bare brukes
med, de industrielle vernehjelmene som er oppfort i
Tabell C. Disse herselvernene ble testet i kombinasjon
med fglgende industrielle vernehjelmer, og kan gi andre
beskyttelsesnivaer hvis de brukes med andre hjelmer.
Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
C:1 Hjelmprodusent

C:2 Hjelmmodell

C:3 Hjelmfeste

C:4 Hodestarrelse S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgyle (rustfri staltrad, TPE, polyester,
polypropylen, acetal)

Hjelmfestearm (acetal, polyamid)

Pute (PVC og PUR-skum)

Skumféring (PU-skum)

@rekopp (ABS, TPU)



INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebayle

B:1 Juster hgyden pa grekoppene ved a fore dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.
B:2 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere harselvernets vekt.

Nakkebgyle

B:3 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

B:4 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

B:5 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen
av hodet som vist og ber beere harselvernets vekt.

Hjelmfeste

B:6 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det
pa plass (B:7).

B:8 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil
du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene
og hodebayletradene ikke presser mot kanten av hjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stoydempning.

B:9 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmo-
dus til arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene
utover inntil du herer et klikk. Unnga & plassere
orekoppene mot hjelmen (B:10) ettersom det kan hindre
ventilasjonen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til a rengjore
orekoppene utvendig, hodebgylen og areputene. MERK:
Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumféringene,
og la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene
og skumfdringene kan bli svekket ved bruk og ber
undersgkes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler
3M at man skifter ut skumféringene og ereputene minst
to ganger i aret for & opprettholde god dempning, hygiene
og komfort. Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut.

TA AV OG SKIFTE UT @REPUTENE

D:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene under
den innvendige kanten av ereputen og trekker rett ut.
D:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumféringer.

D:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
greputen smekker pa plass.

D:4-D:11 Skift foringen som vist.

HYGIENESETT

3M™ PELTOR™ HYX1 for alle X1-modeller
3M™ PELTOR™ HYX2 for alle X2-modeller
3M™ PELTOR™ HYX3 for alle X3-modeller
3M™ PELTOR™ HYX4 for alle X4-modeller
3M™ PELTOR™ HYX5 for alle X5-modeller

TILBEHZR
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Tradlest
kommunikasjonstilbeher for harselvern i X-serien

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utferelse eller ikke
samsvarer med enhver uttrykt garanti for et bestemt
formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og din eneste
rettighet vaere felgende, alt etter hva 3M velger: a
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler
eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og
kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart,
vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN
DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE
ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET,
ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK,
MED UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.
3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien
nar det gjelder ethvert produkt som er defekt som felge
av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering
eller vedlikehold; som felge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjadesloshet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE
ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M
UNDER INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES
ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE,
TILFELDIGE ELLER SEKUND/ARE TAP ELLER
SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET,
UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ERANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens
tillatelse til & bruke enheten.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X58
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natgzenia hatasu. Wszyscy
uzytkownicy urzadzenia powinni przeczytac i zrozumie¢
tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie ze specyfika
obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowag instrukcje do wykorzystania w przyszoéci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajduja sie na ostatniej stronie).

/N OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkow ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym, zapoznaj sig z instrukcja obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przefozonym.

ie sie do niniej
skutkowaé powaznym urazem lub $miercia:
+ Aby zminimalizowac ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

ji moze

[ ji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
moze doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugeruja
wartosci tumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. Aby
dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow i
oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
tlumienia, nalezy odnies¢ sie do wtasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie proby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skutecznosci tiumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowac si¢ do wskazowek zawartych w instrukcji.

¢. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glodnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci poduszek
nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria,
wilosy, stuchawki douszne, naktadki higieniczne itp.), ktére
mogtyby mie¢ negatywny wplyw na szczelno$¢ poduszek
nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu ochrony
zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sie, ze sita z jaka nauszniki
przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegélnosci poduszki tumiace,
ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem
peknig¢, dzwigkoszczelnosci itp. Przy regularmym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajgce co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu tumienia, higieny i
komfortu.

g. W przypadku niezastosowania sig do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzic
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u
producenta.

+ Niniejsze ochronniki stuchu montowane na kask
wystepuja w rozmiarze duzym (L). Montowane na kask
ochronniki stuchu, zgodne z normg EN 352-3, sg dostepne
w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki
montowane na kask w rozmiarze $rednim (M) sa.
odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki
montowane na kask w rozmiarze matym (S) i duzym (L) sa
zaprojektowane dla osob, ktérym nie pasuje ochronnik o
rozmiarze $rednim (M).



UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowa¢ ryzyko zwigzane z narazeniem na
hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany
przez pojazdy kofowe i samoloty), a takze glosne dzwigki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaly z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub aktualne
$rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej, wptyw na
to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni dobor
$rodkow ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata,
odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby
dowiedziec sig wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku
ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone internetowa,
www.3M.com/hearing.

Zakres temperatury pracy: —20°C do +55°C

Zakres temperatury przechowywania: ~20°C do +55°C
Masa ochronnika stuchu:

X1A=184 g, X2A=220 g, X3A=2459, X4A=234 g,
X5A=351g, X1B=1499,X2B=186g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188g, X2P5=225¢,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze ochronnik
stuchu, sklasyfikowany jako sprzet ochrony osobistej, jest
zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i
Rady (UE) 2016/425, wymogami dyrektywy 89/686/EWG
oraz innych stosownych dyrektyw niezbgdnych do spetnienia
wymogow oznakowania CE. Obowigzujace ustawodawstwo
zostalo okreslone w Deklaracji zgodnoéci dostepnej pod
adresem www.3M.com/PELTOR/doc. Deklaracja zgodno$ci
zawiera rowniez informacje dotyczace innych akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W celu identyfikacji
Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer partii. Numer
partii Twojego ochronnika stuchu zostat nadrukowany na
nauszniku. Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe
informacje, wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna
rowniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajduja sig na ostatnich
stronach niniejszej instrukcji.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002.
Niniejsze $rodki ochrony osobistej sg corocznie sprawdzane
(w przypadku produktow IIl kategorii) i zatwierdzane do
uzytku przez Finski Instytut Zdrowia Zawodowego (Finnish
Institute of Occupational Health), jednostka notyfikowana nr
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH
Objasnienie do tabeli parametréw tumienia:

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikéw
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugeruja.
wartosci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. Aby
dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ wartoSci parametrow i
oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika wartos¢
tumienia, nalezy odnie$¢ sie do wtasciwych przepiséw.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie proby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

Norma europejska EN 352

A:1 Czgstotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia wartos¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ trumienia (dB)

A5
H = estymacja skutecznoci ochrony stuchu dla dzwigkéw
0 wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).
M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwiekow
o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkow o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

KOMPATYBILNE PRZEMYSLOWE KASKI OCHRONNE
Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i taczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli C. Ochronniki te zostaly
przetestowane pod katem wspétdziatania z niniejszymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskéw poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowar do przemystowych kaskow
ochronnych:

C:1 Producent kasku

C:2 Model kasku

C:3 Mocowanie do kasku

C:4 Rozmiar glowy: S = maly, M = éredni, L = duzy

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny (drut ze stali nierdzewnej, elastomer
termoplastyczny, poliester, polipropylen, acetal)
Uchwyt do mocowania kasku (acetal, poliamid)
Poduszka uszczelniajaca (PVC i pianka poliuretanowa)
Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

Nausznik (plastik ABS, poliuretan termoplastyczny)
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INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

B:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac je w dot lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:2 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac cigzar ochronnika stuchu.

Patak nakarkowy

B:3 Umie$¢ nauszniki wokot uszu.

B:4 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek pafaka
na szczycie glowy.

B:5 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac ciezar zestawu nagfownego.

Mocowanie do kasku

B:6 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
zatrzasnij je (B:7).

B:8 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij
sig, ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie
naciskaja na krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz
moze to ostabi¢ wtasciwosci tumiace ochronnika stuchu.
B:9 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsu nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikow na $cianach kasku (B:10), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednia wentylacje.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, palak i poduszki uszczelniajace nalezy czyéci¢ za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.
UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace | wkiadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe
moga z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i innych
uszkodzen. Przy regulamym stosowaniu wktadek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymienia¢ je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy ja
wymieni¢.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

D:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

D:2 Sciagnij obecna wkladke (wkiadki) i wiéz nowa (nowe).
D:3 Nastepnie dopasuj jedna strone poduszki
uszczelniajacej do rowka w nauszniku i docisnij drugg
strong, az do momentu zatrzasnigcia.

D:4-D:11 Wymien wktadke zgodnie z opisem.

ZESTAW HIGIENICZNY

3M™ PELTOR™ HYX1 do wszystkich modeli X1
3M™ PELTOR™ HYX2 do wszystkich modeli X2
3M™ PELTOR™ HYX3 do wszystkich modeli X3
3M™ PELTOR™ HYX4 do wszystkich modeli X4
3M™ PELTOR™ HYX5 do wszystkich modeli X5

AKCESORIA
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Zestaw do komunikacji
bezprzewodowej do ochronnikéw z serii X Series

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowiazkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czeéci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczong przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA,
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE
GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY,
CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO
LUB HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI
TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW
PATENTOWYCH. Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢
warunkéw gwarancji wzgledem zadnego ze swoich
produktéw, jesli dany produkt zostat uszkodzony w wyniku
niewlasciwego sktadowania, uzytkowania, konserwowania;
nie zostaty zachowane zasady eksploatacji wyszczegdlnione
w instrukeji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszio w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NATEORIE
PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywa¢
Zzadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares 3M™ PELTOR™ s&o previstos para
ajudarem a proteger trabalhadores contra niveis de ruido
prejudiciais. Assumimos que todos os utilizadores leram
e compreenderam as instrugdes de utilizagéo entregues,
e que estao familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes,
por favor contactar os Servigos Técnicos da 3M
(contactos listados na Ultima pagina).

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a
ruidos nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo
incorreta, ou a ndo utilizagéo de protetor auricular
sempre que estiver exposto a ruidos prejudiciais, pode
resultar em perdas ou lesdes auditivas. Para obter
informagdes sobre a sua utilizagdo adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagao ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audigéo
esta reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar
que tem um problema de audicao, deve abandonar de
imediato o ambiente ruidoso e consultar um profissional
de saude e/ou 0 seu supervisor.

0 néo cumprimento destas instrugoes podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

« Para reduzir os riscos associados a ignicoes e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 nédo cumprimento das instrugées seguintes pode
reduzir a protegao proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audigao:

a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem
uma redugao de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuagdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e
motivagéo do utilizador. Consulte os regulamentos
aplicaveis para orientag@o sobre como ajustar os valores
da etiqueta e estimar a atenuagdo. Para além disso, a
3M recomenda fortemente que sejam feitos testes de
prova dos protetores auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutencao apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugdo de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber como
0 ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular
antes de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar
outro protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento
adicional de protecao individual (por exemplo, dculos de
protegdo, mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a
almofada do auricular. Remover todas as obstrugdes
desnecessarias (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagao da almofada e reduzir a
protegéo do auricular.

€. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda
de pescogo; assegurar que tem forca suficiente para
manter o protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for
usado regularmente, substituir as almofadas e forros de
espuma pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma protecao, higiene e conforto consistentes.

g. A protecao oferecida pelos auriculares sera
seriamente prejudicada se ndo forem seguidas as
recomendagdes acima.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

« Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante
para mais informagdes.

« Estes auriculares montados em capacetes sao de
“tamanhos maiores”. Auriculares montados em
capacetes, que estejam em conformidade com a EN
352-3 sdo de “tamanhos médios”, “tamanhos pequenos”
ou “tamanhos grandes”. Auriculares de “tamanhos
médios” foram desenhados para servir a maioria dos
utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”, foram concebidos
para utilizadores para quem auriculares montados em
capacetes de “tamanhos médios” ndo servem.
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NOTA

+ Se forem usados em conformidade com estas
instrugdes de utilizagao, este protetor auricular ajuda a
reduzir a exposicao a ruidos continuos, como sons
industriais ou de veiculos ou avides, assim como, a
ruidos impulsivos muito altos, como disparos de uma
arma. E dificil prever a proteco da audigdo necesséria e/
ou atual obtida durante uma exposi¢éo a ruidos
impulsivos. O desempenho é influenciado pelo disparo,
tipo de arma, nimero de disparos, assim como, a
selecao, teste e utilizagdo adequadas do protetor
auricular, e outras variaveis. Para saber mais sobre a
protegdo auricular para ruidos impulsivos, aceder a
www.3M.com/hearing.
Taxa de temperatura operacional:
-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)
Taxa de temperatura de armazenagem:
—20°C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)
Peso do protetor auricular:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que

o auricular do tipo EPI est4 em conformidade com o
regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva comunitaria
89/686/CEE, assim como outras diretivas relevantes
para cumprir os requisitos da marca CE. Para determinar
a legislagdo aplicavel pode ver a declaragéo de
conformidade (DoC) em www.3M.com/PELTOR/doc. A
DoC também indica se ha outras homologagdes de tipo
aplicaveis. Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que
localize o nimero do artigo que pretende. O nimero de
artigo do seu auricular encontra-se impresso na taga.
Também pode contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cdpia da DoC e as informagdes adicionais
exigidas nas diretivas. As informacdes de contacto
encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugdes
do utilizador.

O produto foi testado e homologado de acordo com EN
352-1:2002/EN 352-3:2002. Estes produtos EPI sdo
fiscalizados anualmente (para produtos da categoria
1Il) e 0 seu tipo é aprovado pelo Finnish Institute of
Occupational Health, organismo notificado n°. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia.

ATENUAGAO EM LABORATORIO
Explicagdo das tabelas de atenuagao:

Aciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuago indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e
motivagdo do utilizador. Consulte os regulamentos
aplicaveis para orientagao sobre como ajustar os valores
da etiqueta e estimar a atenuago. Para além disso, a
3M recomenda fortemente que sejam feitos testes de
prova dos protetores auriculares.

Norma europeia EN 352
A:1 Frequéncia (Hz)
A:2 Atenuagdo média (dB)
A:3 Desvio padrao (dB)
A:4 Valor de protecao assumido, APV (dB)
A5
H = estimativa da protecao auditiva para sons de alta
frequéncia (f = 2.000 Hz).
M = estimativa da protegao auditiva para sons de
frequéncia média (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = estimativa da protegéo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

CAPACETES INDUSTRIAIS DE PROTEGAO
COMPATIVEIS

Estes auriculares devem ser montados e usados apenas
com os capacetes industriais de protegéo listados na
Tabela C. Estes auriculares foram testados em
combinagdo com os capacetes industriais de prote¢ao
seguintes e podem ter diferentes niveis de protegéo, se
montados em capacetes diferentes.

Legenda da tabela de fixagdes de capacetes industriais
de seguranca:

C:1 Fabricante do capacete

C:2 Modelo do capacete

C:3 Fixagdo do capacete

C:4 Tamanho da cabega:

S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

Banda da cabega (arame de ago inoxidavel, TPE
poliéster,

polipropileno, acetal)

Brago de fixagao do capacete (acetal, poliamida)
Almofada (PVC e espuma PUR)

Forro da espuma (espuma PU)

Taca (ABS, TPU)



INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO
Banda da cabega

B:1 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
B:2 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
auricular.

Banda de pescogo

B:3 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.
B:4 Manter as tagas em posi¢éo, colocar a banda da
cabeca no topo da sua cabeca e bloquear em posigao.
B:5 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
headset.

Fixagdo do capacete

B:6 Inserir a fixagdo do capacete na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (B:7).

B:8 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Em
modo de trabalho, assegurar que as tagas e os fios da
banda da cabega néo estao premidos contra o canto do
capacete industrial para ndo reduzir a atenuagéo de ruido
do auricular.

B:9 Modo de ventilagdo: Para alterar a unidade de modo
de trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Evitar colocar as
tacas contra o capacete (B:10) para ndo prejudicar a
ventilagao.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano htimido com sabdo e 4gua morna para
limpar as conchas exteriores, banda da cabeca e
almofadas dos ouvidos. NOTA: NAO mergulhar o protetor
auricular em &gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com o uso e devem por isso
ser examinadas regularmente para ver se tém rachas ou
outros danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda
que os forros da espuma e as almofadas dos ouvidos
sejam substituidos pelo menos duas vezes por ano, para
manter uma atenuag&o consistente, higiene e conforto.

Substituir aimofadas dos ouvidos que estejam danificadas.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuvIDOS

D:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da
almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.
D:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s)
forro(s) novo(s).

D:3 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura
da taca e premir no lado oposto até a almofada encaixar
no lugar.

D:4-D:11 Substituir o forro conforme ilustrado.

KIT HIGIENE
3M™ PELTOR™ HYX1 para todos os modelos X1

3M™ PELTOR™ HYX2 para todos os modelos X2
3M™ PELTOR™ HYX3 para todos os modelos X3
3M™ PELTOR™ HYX4 para todos os modelos X4
3M™ PELTOR™ HYX5 para todos os modelos X5

ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Acessorio de
comunicagdo sem fios para auricular da X Series

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da
3M Personal Safety Division tem defeitos de material,
mao-de-obra ou que néo esteja em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a Unica
obrigag@o da 3M e a sua Unica solugéo ¢ a escolha da 3M
de reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra
das pegas ou produtos, apos uma notificagéo atempada e
envio de comprovativos que o produtos foi armazenado,
mantido e utilizado de acordo com as instrugdes escritas
da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI,
ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE
QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS
DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE
PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS
CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM
NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO
DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRAGOES DA PATENTE. Sob esta garantia, a 3M nao
tem obrigagé&o no que respeita a qualquer produto que
tenha falhado devido a armazenagem, manuseamento ou
manutengdo inadequados ou inapropriados; 0 ndo
cumprimento das instrugdes do produto; ou alteragao ou
danos ao produto causados por acidente, negligéncia ou
utilizagdo indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A3V NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER
PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO
PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO
PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL
RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO
EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Nao sao permitidas modificagdes a este
aparelho sem uma autorizagdo expressa da 3M Company.
Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar a garantia
e a autoridade do utilizador para usar o aparelho.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare 3M™ PELTOR™ sunt
destinate sa contribuie la asigurarea protectjei lucratorilor
impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot. Este de
asteptat ca totj utilizatorii sa citeasca si sé inteleaga
instructiunile de utilizare furnizate si sé se familiarizeze
cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si
sa respectati toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructjuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatii suplimentare sau
pentru orice fel de ntrebéri, contactatj Serviciile Tehnice
3M (informatjile de contact sunt precizate pe ultima
pagind).

/NAVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase i la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta
a protectiei pentru auz, atunci cand va expuneti la
zgomote periculoase poate provoca pierderea auzului
sau leziuni. Pentru o utilizare adecvatd, consultafi
supervizorul, instructiunile de utilizare sau contactati
Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab
sau daca auziti un tarait sau un bazait in timpul sau
ulterior expunerii la zgomot (inclusiv focuri de arma) sau
din orice alt motiv suspectati o problema auditiva, parasiti
imediat mediul zgomotos si consultati un cadru medical
si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca
vatamare grava sau deces:

+ Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera
potential exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare si poate
provoca pierderea auzului:

a. Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de
mai putina reducere a zgomotului decat este indicat prin
valorile de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in
potrivire, capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului.
Consultatj reglementérile aplicabile, pentru informati
despre ajustarea valorilor de pe etichete si despre
atenuarea estimata. In plus, 3M recomanda insistent
probarea proteciilor auditive, pentru a verifica daca se
potrivesc.

b. Protectia pentru auz trebuie aleas3, fixatd, reglata si
intretinutd corespunzator. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv i reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultatj instructiunile care-l insotesc, pentru a afla cum
trebuie sa- fixati.

c. Inspectatj protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Dac este defectd, alegeti o alta protectie pentru
auz intactd sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti
etc.), alegei brate sau curele de ochelari flexibile si cu o
forma discreta, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele care nu
sunt necesare (de exemplu, strangeti-va parul, scoatefi
palariile, bijuteriile, castile, capace igienice etc.) care ar
putea afecta etanseitatea permnutelor adaptoarelor
auriculare si ar putea reduce nivelul de protectie.

€. Nu indoiti sau deformatj banda pentru cap sau pentru
gat si asiguratj-va ca aceasta are suficienta forta pentru a
tine adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare i in special pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi
sau pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt
utilizate in mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si
captuselile de spuma cel putin de doua ori pe an, pentru
a mentine un nivel constant de protectie, igiena si confort.

g. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producétor.

« Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe
casca sunt din gama de ,dimensiune mare”. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca conforme cu EN
352-3 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune micd” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare care se
monteaza pe casca din ,gama de dimensiune medie”
sunt potrivite pentru majoritatea utilizatorilor. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie”
nu sunt adecvate.
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NOTA

+ Atunci cand este purtata conform acestor instructjuni
de utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum
ar fi zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si
avioane, cét si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in
timpul expunerii la zgomotele de impuls. in cazul focurilor
de arma, performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numarul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corecta a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru
auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls,
accesati www.3M.com/hearing.
Temperatura de lucru:
de la-20 °C (-4 °F) pana la 55 °C (131 °F)
Temperatura de depozitare:
de la—20 °C (-4 °F) pana la 55 °C (131 °F)
Greutatea protectiei pentru auz:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 =354 g.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca adaptoarele
auriculare tip EIP respecta Regulamentul (UE) 2016/425
sau Directiva comunitara 89/686/CEE si alte directive
corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor pentru
marcajul CE. Legislatia aplicabild poate fi identificata
prin consultarea Declaratjei de conformitate la adresa
www.3M.com/PELTOR/doc. Declaratia de conformitate
va indica daca alte aprobari tip sunt, de asemenea,
aplicabile. Cand salvati Declaratia de conformitate,
localizatj codul piesei. Codul de piesa al adaptoarelor
auriculare poate fi gasit tiparit pe calota. O copie a
Declaratiei de conformitate si alte informatji suplimentare
impuse de Directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru
informatji de contact, consultati ultimele pagini ale acestor
instructjuni de utilizare.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Aceste
produse EIP sunt auditate anual (dacé sunt produse din
Categoria Ill) si aprobate de Institutul Finlandez pentru
Medicina Muncii (Finnish Institute of Occupational Health),
organism notificat nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finlanda.
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ATENUAREA iN LABORATOR
Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin
valorile de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatilor in
potrivire, capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului.
Consultati reglementarile aplicabile, pentru informatji
despre ajustarea valorilor de pe etichete si despre
atenuarea estimata. In plus, 3M recomanda insistent
probarea protectiilor auditive, pentru a verifica dacé se
potrivesc.

Standardul european EN 352

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

AS5
H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de inaltd frecventa (f = 2.000 Hz).
M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

CASTI INDUSTRIALE DE PROTECTIE COMPATIBILE
Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in
tabelul C. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in
combinatie cu urméatoarele casti industriale de protectie i
pot oferi diferite niveluri de protectie dacé sunt montate
pe diferite casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atagare pe
castile industriale de protectie:

C:1 Producétorul castii

C:2 Modelul castii

C:3 Dispozitiv de atasare pe cascd

C:4 Dimensiuni pentru cap:

S =mica, M = medie, L = mare

COMPONENTE

Banda pentru cap (Tijé din otel inoxidabil, TPE, Poliester,
Polipropilena, Acetal)

Brat de atasare pe casca (Acetal, Poliamida)

Pernutd (PVC si spuma PUR)

Captuseala de spuma (spuma PU)

Calota (ABS, TPU)



INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

B:1 Reglatj inaltimea calotelor interioare, glisandu-le in sus
sau in jos, in timp ce tinetj fixa banda pentru cap.

B:2 Banda de sustinere trebuie s& fie pozitionaté in partea de
sus a capului ca in imagine si trebuie sa sustina greutatea
adaptoarelor auriculare.

Banda pentru gt

B:3 Asezatj calotele in pozitie peste urechi.

B:4 Mentinetj calotele in aceeasi pozitie, agezati banda pentru
cap pe crestetul capului si fixai-o strans in pozitie.

B:5 Banda pentru cap trebuie s fie pozitionata in partea de
sus a capului si trebuie sa sustina greutatea castilor.

Dispozitiv de atagare pe casca

B:6 Introducetj dispozitivul de atasare pe casca in slotul de pe
aceasta si fixati-l in pozitie (B:7).

B:8 Modul de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asiguratj-va
ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasé pe marginea
castii de protectie in modul de lucru, deoarece aceasta ar
putea determina reducerea atenuarii zgomotului asigurate de
adaptoarele auriculare.

B:9 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
n modul de ventilaie, tragei spre exterior de calotele pentru
urechi, pand cand auzii un clic. Evitai pozitionarea calotelor
pe casca (B:10), intrucét se impiedica aerisirea.

CURATARE §I INTRETINERE

Utilizati o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curdfa carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi. NOTA: NU introducetj protectia pentru auz in
apa.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
Tnlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasatj-le sé se usuce fnainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea daca existé fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din spuma si a
pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiend si un confort constante. Daca o
pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.

INDEPARTAREA §I INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

D:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti
degetele sub marginea interioara a pemnutei i trageti direct in
afara, cu fermitate.

D:2 Indepartatj captuseala existenta si introducetj o
captuseald noua din spuma.

D:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul cupei,
apoi apasati pe partea opusd, pand cand se fixeaza in pozitie.
D:4-D:11 Tnlocuifi céptuseala asa cum este indicat.

SET PENTRU IGIENA

3M™ PELTOR™ HYX1 pentru toate modelele X1
3M™ PELTOR™ HYX2 pentru toate modelele X2
3M™ PELTOR™ HYX3 pentru toate modelele X3
3M™ PELTOR™ HYX4 pentru toate modelele X4
3M™ PELTOR™ HYX5 pentru toate modelele X5

ACCESORII
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6, Accesoriu de comunicare
fara fir pentru adaptor auricular Seria X

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: In cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform garantiei expres pentru o
anumitd intrebuintare, singura obligatie a 3M si
despagubirea exclusiva la care avetj dreptul va fi, la
latitudinea 3M, aceea de a repara, inlocui sau returna pretul
de achizitje al pieselor sau al produselor, dacé anuntati la
timp aparitia problemei si dacé dovediti ca produsul a fost
depozitat, intretinut si utilizat in conformitate cu
instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR
IN CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE, ACEASTA
GARANTIE ESTE EXCLUSIVA $I INLOCUIESTE ORICE
GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA DE
VANDABILITATE SAU DE COMPATIBILITATE CU O
ANUMITA UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,
DIN PRACTICI OBISNUITE SAU COMERT, CU EXCEPTIA
DREPTULUI $I IMPOTRIVA INCALCARII DREPTURILOR
ASIGURATE DE BREVETE. 3M nu are nicio obligatie prin
aceasta garantie pentru niciun produs care se defecteaza
din cauza ca este depozitat, manipulat sau intretinut
necorespunzator sau neadecvat, din cauza ca nu au fost
respectate instructjunile de utilizare sau pentru modificarea
sau deteriorarea acestuia din greseald, neglijenta sau
utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR
IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA
(INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE) CARE REZULTAIN
LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. DESPAGUBIRILE
INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M.
Modificérile neautorizate pot anula garantia si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

NAMENA

Ovi 3M™ PELTOR™ nausnici namenjeni su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh.
Ocekuje se da svi korisnici procitaju i razumeju korisnicko
uputstvo i da budu upoznati sa kori$¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavaijte se svih informacija iz ovog
uputstva pre korid¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriS¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do otecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potrazite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam
usi zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljucujuéi i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite bucno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu ili smrt:

+ Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne
koristite proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i
imati za posledicu gubitak sluha:

a. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji
nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost
nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u
prikladnosti, vestini uklapanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti oznake i proceni nivoa prigusivanja buke. Pored
toga, 3M izricito preporucuje testiranje naleganja $titnika
za usi.

b. Vodite racuna da se stitnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavijanje.

c. Pregledaite stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako
je Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte
bucno okruzenje.
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d. Kada je neophodno koristiti dodatnu licnu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoochnica ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno narusavati
prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i
skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit,
slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da
smetaju prianjanju jastuka nauSnika i smanje kapacitet
zastite nausSnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili
trake za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja
¢e drzati nausnike sigurno na mestu.

f. Naushnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled
korid¢enja i zato ih treba esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
korid¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godisnje da bi se oCuvalo neprekidno
prigusivanie, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
Cete umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.

+ Ovi nausnici montirani na $lem su velike velicine.
Nausnici montirani na Slem koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje velicine, ,male
velicine* ili ,velike veli¢ine*. Nausnici montirani na Slem
,srednje velicine“ ¢e odgovarati ve¢ini korisnika. Nausnici
montirani na Slem ,male velicine“ ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
montirani na lem ,srednje velicine".

NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zastita za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja,
vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao $to
je pucanj iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu i/
ili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci.
Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje
utiéu tip oruzja, broj ispaljenih metaka, pravilan izbor,
naleganje i korid¢enje zastite za sluh, pravilno odrzavanje
zastite za sluh i drugi faktori. Da biste saznali vise o
zadtiti sluha od impulsne buke, posetite
www.3M.com/hearing.

+ Opseg temperature za rad:
0d 20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Opseg temperature za skladistenje:
0d 20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Tezina $titnika za usi:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149 g, X2B = 186 g, X3B =223 g,
X4B =202 g, X5B =319 g, X1P5 =188 g, X2P5=225 g,
X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.



ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da su nausnici
tipa licne zastitne opreme usaglasene sa propisom (EU)
2016/425 ili Propisom zajednice 89/686/EEZ i drugim
odgovarajucim propisima da bi se ispunili zahtevi za
dobijanje oznake CE. Vazeci zakon moZze se odrediti
pregledom izjave o usaglasenosti (DoC) na
www.3M.com/PELTOR/doc. Izjava o uslaglasenosti ¢e
navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja za tip. Nadite broj
dela kad preuzimate izjavu o uslagla$enosti. Broj dela
naudnika se nalazi na dnu jedne nausnice. Da biste dobili
primerak izjave o usaglasenosti i dodatne informacije

o zahtevima datim propisima, moZete se obratiti i
predstavniStvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naéi na poslednjoj
strani ovog uputstva.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Ovi proizvodi licne
zastitne opreme se ispituju na godisnjem nivou (ako se
radi o proizvodima kategorije I1) i odobrava ih Finski
institut za medicinu rada (Finnish Institute of Occupational
Health), ovlas¢eno telo br. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finska.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte
vazece propise za smernice o prilagodavanju vrednosti
oznake i proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M
izricito preporucuje testiranje naleganja Stitnika za usi.

Evropski standard EN 352
A:1 Frekvencija (Hz)
A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)
A:3 Standardno odstupanje (dB)
A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)
A5
H = Procena zastite sluha od zvukova visoke
frekvencije (f 2 2.000 Hz).
M = Procena zastite sluha od zvukova srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Procena zatite sluha od zvukova niske
frekvencije (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNI INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEMOVI
Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zadtitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli C. Ovi
nausnici su testirani u kombinaciji sa slede¢im
industrijskim zastitnim $lemovima i mogu da pruzaju
razliite nivoe zastite ako se postavljaju na druge
Slemove.

Objasnjenje tabele za drzac za industrijski zastitni Slem:
C:1 Proizvodac Slema

C:2 Model Slema

C:3 Drzac za Slem

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu (Zica od nerdajuceg celika, TPE,
poliestera, polipropilena, acetala)

Krak drzaca za $lem (acetal, poliamid)

Jastuk (PVC i PUR pena)

Obloga od pene (PU pena)

Nausnica (ABS, TPU)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

B:1 Prilagodite visinu nausnica povlatenjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

B:2 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za
naudnik.

Traka za vrat

B:3 Postavite Skoljke na mesto, tako da budu iznad usiju.
B:4 Drzeéi slusalice na mestu, postavite kai$ za glavu na
vrh glave i dobro ga fiksirajte.

B:5 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

Drzac za §lem

B:6 Drza¢ za Slem ugurajte u prorez na lemu i ukopcajte
ga na mesto (B:7).

B:8 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra
dok obe strane ne kliknu. Osigurajte da nausnice i Zice
trake za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu
zadtitnog $lema jer to moze dovesti do smanjenja
priguSenja buke nausnika.

B:9 Rezim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz
rezima rada u reZim za ventilaciju, povucite Skoljke ka
spolja sve dok se ne zacuje $kljocanje. Izbegavajte
postavijanje $koljki uz $lem (B:10) jer to onemogucava
ventilaciju.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom nakva$enom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapaite stitnik za usi u vodu.

Ako se $titnik za usi nakvasi kisom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od
pene i ostavite ih da se osuSe pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istrode usled
korid¢enja i zato ih treba ¢esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom
koris¢enju, preduzece 3M preporucuje da menjate obloge
od pene i jastuke za usi bar dva puta godi$nje da bi se
ocuvalo neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako
se jastuk za usi oSteti, treba ga zameniti.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA US|

D:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

D:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

D:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na
mesto.

D:4-D:11 Zamenite oblogu kao $to je prikazano.

HIGIJENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HYX1 za sve modele X1

3M™ PELTOR™ HYX2 za sve modele X2
3M™ PELTOR™ HYX3 za sve modele X3
3M™ PELTOR™ HYX4 za sve modele X4
3M™ PELTOR™ HYX5 za sve modele X5
DODACI

3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 dodatna oprema za
beZiénu komunikaciju za $titnike za usi X serije
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GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduze¢a 3M za li¢nu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije
usaglasen sa bilo kojom izri¢itom garancijom za
odredenu namenu, jedina obaveza preduzeca 3M i va$
jedini pravni lek je ponuda preduzec¢a 3M da popravi,
zameni ili izvr$i povracaj sume placene za oStecene
delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju o
problemu i utvrdivanju da je proizvod €uvan, odrzavan i
kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima preduzeca 3M.
0OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA
TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO |
NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU I1Z ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, 1IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za koridc¢enje
proizvoda; ili izmena ili o$te¢enja na proizvodu nastalih
slucajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN,
POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK
PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ
OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
1ZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da
se prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja
preduze¢a 3M. NeovlaScene prepravke mogu da poniste
garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.



Cpok cnyx6b! 1 rapaHTus

Cpok cnyx6bl U3nenus coctasnseT 5 neT ¢ aatbl U3ro-
TOBMEHNS MY YCTIOBUY SKCTIyaTaLum 1 06CTyXMBaHHs

B COOTBETCTBUY C HACTOSILLEN MHCTPYKUVeN. B criyyae
MIOTIOMKY U3AENNS, ANS OCYLLECTBEHUS PEMOHTa 0bpa-
TUTECH B CEPBUCHBIV LiEHTP. Vi3aenus, He noanexalume
BOCCTaHOBMEHMIO, J0MKHbI BbITb 3aMeHeHI.

[laTa 13roToBneHNs BXOAT B COCTaB CEPUITHOTO HOMepa
13[enKs, KOTOPbIV HaneyaTaH Ha cepebpUcToM CTUKepe
HaKreeHHoM Ha u3fiene. CepuiiHblii HoMep NpefcTaBrseT
060/t MoCe0BaTENLHOCT U3 AECSTI LGP, FE NepBble
7BE UMbl 0603HAYAIOT HEENHO UIFOTOBTIEHNS, @ CrIEYIo-
LLyte ABe — ol U3roToBMEHNS. Hanpumep, ecni cepuiiHblit
Homep npogykTa umeer Big 0112XXXXXX, ato o3Havaer,
4TO OH BbIN M3roTOBNEH Ha nepeoit Hepene 2012 roga.
Moapo6Has nHdopmaLs 06 yCrioBusix rapaHTUAHOTO
06CTyX1BaHs MPUBEIEHA B rapaHTUIHOM TaroHe.

06 065 HOM noaT

COOTBETCTBUS

[laHHoe 13enve SBNSETCS CPEACTBOM MHAMBIALYaIbHOM
3aLLWTBI OPraHa cryxa OT MEeXaHN4ECKIX BO3AEVCTBII
(onacHbIx YpoBHet: LUyMa) CO BCTPOEHHbIMY 3NEKTPOHHbIMM
KoMnoHeHTamu. [laHHbI npoayKT npoLuen npoweaypy o6s-
3aTenbHOro NOATBEPKAEHNS COOTBETCTBUA TPeBOoBaHNAM
TEXHUYECKNX pernameHToB TamoxeHHoro Cotosa TP TC
019/2011 «O Ge30nacHoCTH CPEACTB MHANBIAYaNbHON
3awmTbi» 1 TP TC 020/2011 «3nektpomarHuTHasi coBme-
CTUMOCTb TEXHUHECKIX CPEACTBY B (hopMe AeknapupoBa-
HIU COOTBETCTBMS M NO3TOMY MapKUPOBAH &AMHbIM 3HaKOM
0BpalLLeHst NPOAYKLIMM Ha PIHKE OCYAAPCTB- YNEHoB
TamoxeHHoro Coto3a.

-EAvHbIf 3Hak obpalLieHus NpoayKLMY Ha pbiHke
rocyAapcTB-4reHoB TaMoKeHHOro colosa

Opuanyeckuit agpec urotosuTens:
3M LWseuyst AB, ManbmcTeHe 19, BapHamo,
SE-331 02 LUseuus. Caenaro B LLiseuun

3A0 «3M Poccus»
Buatec-uenTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mockea
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

HA3HAYEHUE

Haywhuku 3M™ PELTOR™ npeaHasHayeHbl Ans 3aLuTbl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB OMACHOM UHTEHCUBHOCTH.

I'Iepe/: Ha4anom akcnnyarauuu ugenua HeOﬁXOﬂMMO
BHUMATENbHO 03HaKOMUTBLCA C HACTOALLWUM PYKOBOACTBOM.

BHUMAHWE!

Mepen Ha4anom MCNonb3oBaHUs U3fens HeobXoaANMo
BHUMATESTbHO 03HAKOMMUTBCS C NPUBEEHHBIMM B
HaCTOsILLEM PyKOBOZCTBE NpaBunaMi TEXHUKA
6GesonacHocTy. B mpoLiecce akcnnyatauuy U3enis AaHHole
npaBwrna AOMKHbI HEYKOCHUTENBHO COBMoAaThbes.
Hacrosilee pykoBOACTBO CrieayeT CoXpaHuTb, YToGbl B
[NanbHeriLuem Nonb3osaTbCst UM Kak CrpaBoyHIMKoM. [ins
nony4eHNs AONONHUTENBHOI MHGOPMALIK, KacaroLLeics
[IaHHOTO U3jeNKs, @ Taloke B Cry4ae BO3HUKHOBEHNS
kakux-nuGo BOMpoCoB, criefyeT obpallatbes B 0TAeN
TexHU4ecKolt noaaepxk1 komnaxun 3M. CooTeeTcTByoLIME
aapeca v TenedoHb! ykasaHbl Ha MOCTIEAHNX CTPAHMLAX
HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

/™ BHUMAHME!

HacTosiliiee cpeacTBO 3alLWThI CyXa NO3BONSIOT CHU3UTL
YpoBeHb BOCTPUHUMAEMOTO MOfb30BATENEM OMacHOro
LUyMa 1 UHbIX FPOMKIX 3BYKOB. HenpasunbHoe
CnONb30BaHIE U3AENR UMK ET0 HEUCNIONb30BaHME B
TeueHue Kakoro-nubo BpEMeHM Npit HaXOKEHM B LLYMHO
cpefie MOXET CTaTb MPUYMHON CHIDKEHWUS N TOTEPH CryXa.
3a pekoMeHAaLMAMI N0 HAANEXaLLEMY UCTIONb30BAHMIO
YCTPOIACTBA CrieflyeT 06paTUTLCA K HEMOCPeACTBEHHOMY
HaYanbHUKy UK K pyKOBOACTBY M0 BKcnnyaTaLyu, mbo no
TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKO NOAAEPXKKY KoMnaH 3M.
Ecnu 8 npoLiecce unu nocne BoaeicTaus Lyma (8 T.4.
riocrie CTpenbObl) Nonb3oBaTeNb OTMEYAET YaCTUYHYI0
TIOTEPIO CIyXa, 3BOH B YLLAX, LLIYM B YLUaX UM MHblE
Mof06HbIE CUMNTOMBI, CNIEAYeT HEMEZANEHHO MOKUHYTb 30HY
MHTEHCVIBHONO LUyMa, NOCIe Yero 06paTuTbes 3a
ME[VLIMHCKO NOMOLLbHO 1 (1ni) K CBOEMY
HenocpesiCTBEHHOMY HayanbHiKy.
H I IX HIXE Y " MOXeT
CTaTh NPUYNHON TAKENOM TPABMbI UMM NETaNbHOTO
ucxopal

+ 3anpeliaeTca UCNONb30BaThb AAHHOE U3fenue B
MOTEHLMaNbHO B3pbIBOONACHOM cpefe. 3T0 MoXeT
TIPUBECTM K NOXapy 1 B3pbIBY.
H I IX HIXE Y " MOXeT
CTaTh NPUYNHON NOTEPH CIyXa BCNeACTBUE CHKEHNs
3h¢heKTUBHOCTY 3aLUMTLI OPraHOB Cryxa.




a. Cornaco AakHbIM UCCTIEZi0BaHHH, Ha NPaKTUKe
CHIKEHWe YPOBHS LyMa MOXET 0Ka3aTbCs MEHbLUWUM, YeM
YKasaHo Ha ynakoBKe u3aenns, BCeaCcTBIe HenoaxoaaLero
pasmepa HayLUHWKOB, HEMPaBUITbHOTO MX HOLLEHKA, a Takke
HexenaHusa nonb3osarens AOCKOHaNbHO CrnejoBaTh
npaBunam aKkcnnyaTalyuu uanenus. YkasaHus, kacatolmecs
KOPPEKL{VM NPUBEAEHHbIX 3HAYEHNT 1 OLIEHKY
3BYKOMOrMOLEHMS HAYLLIHIMKOB, COAEPXaTcs B
COOTBETCTBYHLMX HOpMATHBAX. Momumo 9T0r0, KOMMaHus
3M HacTosiTenbHO PeKOMEHAYET MPOVU3BOAWTL MPUMEPKY
CpefCTB 3aLyuTbl OpraHoB cryxa.

b. CpepcTBO 3aLLMThI CRyXa AOMKHO BbiTb NPABUIBHO
BbIGPaHO, MOACTHaHO M0 pa3mepy 1 OTPErynMpoBaHo.
TMommmo aToro, HeobxoauUMo HapnexalLym 06pasom
BbINOMHSATL TEXHUYECKOE 0BCNYXUBaHUE YCTpoiicTBa. B
Cry4ae HernpasubHOMO
3¢¢)EKTMEHOCTI> obecneynBaemoit IIIMI/I 3alLuTbl OpraHoB
cnyxa Gyaet cHinkeHa. Mpy HOLIEHU HayLLHUKOB
HeoBXoauMo CTporo cobrioaaTh NPUBEAEHHbIE HIXe
yKasaHus.

c. [Mepeq Hayanom Kaxaoro MCnonL30BaHNs YCTPONCTBa
ero HeOﬁXOAVIMO BHUMATENbHO OCMOTPETh. 3anpeLuaeTcs|
1CMonb30BaTb YCTPOVCTBO B CMy4ae 06HapyXeHns
noBpexaeHuit. MoBpexaeHHoe YCTPOICTBO creayeT
3aMeHWTb.

d. Mpu nucnonb3oBaHUy yCTPOICTBA COBMECTHO C APYrAMM
CPE/CTBaMM UHAWBIAYaNbHON 3aLLTbI (3aLUUTHBIMM
0uKaMu, pecrnupatopamit U1 T.M.) He0BXoAMMO BbIGUpaTL
“3aenus ¢ MakCuManbHO TOHKUMK 1 TMBKMMU AyXKamu unn
PEMHSMY, He CO3AAI0LLMMY 3a30pbl Mexay oBTiopaTopamu
1 Koxei ronobl. MoMUMO 3Toro, HeoBXoANMO No
BO3MOXHOCTW UCKMIO4UTL NONaaaH1e nog o6mpaTopb\
Tio6bIX ApYrvX 0GBEKTOB — BONOC, TOMOBHbIX YHOPOB,
HOBENUPHBIX praLIJEHMﬁ, HayLLUHWKOB, TMrMeHNYECKnX
HaKnagok n T.n. 370 No3BONUT 06ECNEUNTL MaKCUManbHO
3(EKTUBHYIO 3aLLUTY OPraHOB Cryxa.

€. 3anpeLLaeTcs NnacTuyeckv AethopMUpPoBaTh OroNoBbLE
V1 3aTbIN0YHOE 0rosoBbe. OronoBbe U 3aTbINOYHOE
0ronoBbe AOMKHbI obecneunsatb [0CTaTO4HO NOTHOE
npuxaTtie Yallek HayLIHUKOB K rorfoBe.

f. YctpoiicTeo B Lienom 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopb, MOryT
M3HaLLMBATLCS B MPOLIECCE UCTOMNb30BaHMSs. Heobxoanmo
PETyNSPHO 1 0CTATOHO YACTO OCMATPHBATb UX Ha
npeameT OTCYTCTBIS TPELUWH, Lueneit v Apyrix
noBpexaernii. Mpu perynspHOM UCnonb3oBaHu
HayLUHWKOB Anda obecneyeHns Ha}:le)KHOﬁ 3alLuThl OpraHoB
Cryxa, a TakKe rurmeHbl n KOMQ)OpTa, HeOﬁXO/Z[MMO
3aMeHSTb 3BYKOU3ONSLMOHHbIE NPOKNaaKY v 06TIopaTopb!
He pexe AByX pas B rof.

g. B cnyyae HeBbINONHEHNS NPUBEAEHHIX BbILLE YKa3aHuil
3BYKOMOIMOLLEHVE YCTPOVCTBA MOXET BbiTb CYLLECTBEHHO
CHWKEHO.

YKasaHusi no TexHuke 6e30nacHoCTI CornacHo
TpebosaHuam cTaHgapta EN 352

* HexoTopble XvIMUECKve BELLECTBA MOryT CTaTh
TIpUYMHOI MOBPEXAEHNs M3fenvs. ns nonyyeHus Gonee
noppo6Hoit MHdopMaLm credyeT 0bpaTuTLCs K
MPOU3BOANTENIO.

+ HaywHuki ¢ kpenneH1eM Ha kacke MMeloT 6onbLuoi
pa3mep. CtaHnapt EN 352-3 npepycmartpusaet Tpu
paamepa HayLLHIKOB C KDEMIEHNeM Ha kacke: Mariblil,
CpeaHui v 6onbLIo. HayLHUKY C KpenneHrem Ha kacke
cpefHero pasmepa noaxoasT GonbLINHCTBY
nonb3osatened. HaywwHuki ¢ kpenneHuem Ha kacke Manoro
11 BonbLLIOro pa3mepoB NpefHasHaueHb! Ans
nosnb3oBaTene, Ans KOTOPbIX He NOAXOAST HayLLUHMKA
CpeaHero pasviepa.

MPUMEYAHME.

+ [pu ycroBim aKkcnnyaTaLmm yCTpoiicTsa CornacHo
YKasaHNAM HaCTOSLLETO PYKOBOACTBA OHO MOXET
CnOnb30BaThCA Kak AN 3allwTbl OT (hOHOBOrO LuyMa
(Hanpumep, OT LyMa NPOV3BOACTBEHHbIX MEXaHU3MOB,
aBTOMOGMNEN VNN CaMoNeToB), Tak 1 OT Ype3BblyaitHo
VMHTEHCMBHBIX MMMYMbCHbIX LUYMOB (Hanpumep, OT Lyma
BbICTPENoB). B cnyyae uMnynbCHbIX LymMoB GbiBaeT TPYAHO
3apaHee CKa3aTb, KaKoil yPOBEHb 3all!Tbl OPraHoB cyxa
sBnsieTcs HeobxoauMbIM v ByaeT nv oH obecneyeH. B
cnyyae cTpenbbl 3TO 3aBUCUT OT MHOKECTBA (haKTOPOB,
TaKvX Kak TUIM OTHECTPENBHOTO OPYXKWSL, KONMYECTBO
CAenaHHbIX BbICTPENOB, a Takke NpaBUIbHOCTY Bbibopa,
HOLLIEHIS,, UCTIONb30BAHMS Y TEXHUYECKOro 0BCIyXUBaHNUS
HaywwHIKoB. Bonee noppo6Has uHGopMaLws o sawute
OpraHoB CIlyXa OT UMMyTbCHbIX LLYMOB NPeiCTaBreHa Ha
CTpaHMue www.3M.com/hearing.

+ Temnepatypa akcnnyatauuu:

o1 -20°C (-4°F) go 55°C (131°F)

TemnepaTypa xpaHeHus:

01 -20°C (-4°F) po 55°C (131°F)

Macca napenms:

X1A: 1841, X2A: 220 T, X3A: 2451, X4A: 234 1, X5A: 351 T,
X1B: 1491, X2B: 186 1, X3B: 2231, X4B: 2021, X5B: 319,
X1P5: 188 1, X2P5: 2251, X3P5: 263 T,

X4P5: 2401, X5P5: 354 1.

CEPTUOUKALIUA

Hacroswwm komnanus 3M Svenska AB 3asenser,

4TO JaHHbIe HayLLHUKW st 3aLLWTbI OPraHoB cryXa
cooTBeTcTByeT TpeboBaHuamy pernamenta EC 2016/425
1nu esponeickoi AnpexTuebl 89/686/EEC n npounx
[IMpeKTIB, TPeBOBAHMA KOTOPbIX AOMKHbI COBMI0AaTLCS
Ha pbiHke EC. MoapoBHee Bonpocs! AeicTByoLLETO
3aKOHOZATeNbCTBa ONMCaHbI B [leknapaLyi COOTBETCTBUS
Ha cTpanmue www.3M.com/PELTOR/doc. B eknapauum
TakKe YkadblBaIOTCA MPOUME CTaHAAPTbI, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET YCTPOWCTBO, B CMy4ae Hanu4us TakosbIX.
[Inst nonyyeHus feknapaLui CooTBETCTBIUS HeoBX0AMMO



BBECT) CEPUIHbIN HOMEP WU3AENKS, YkasaHHbIA Ha OAHOM U3
ero vatwek. Konus Aeknapauym Co0TBETCTBIR YCTPOACTBA
1 KON MPOUMX [OKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COrNacHo
COOTBETCTBYIOLLMM UPEKTUBAM, TakiKe MOryT BbiTb
nony4eHb! B ochrce komnaxuu 3M B cTpaHe, B KoTOpoit
YCTPOIACTBO Bbino NpuobpeTeHo. Heobxoaumble aapeca n
TenedOoHbl ykasaHbl Ha MOCNIEAHVX CTPaHWLiaX HacTosLLero
PYKOBOACTBA.

YCTPOIACTBO BbINO UCTBITAHO U CEPTUDULMPOBAHO
cornacHo TpeboBausM cTargaptos EN 352-1:2002/

on

C:1. MpoussoauTens Kacku.

C:2. Mogenb Kacku.

C:3. Kpennerue Ha kacky.

C:4. Paamep kacku: S — manblit, M — cpeauit,
L — Gonbuwoit.

OCHOBHBIE SNEMEHTbI YCTPOUCTBA
Oronosbe (MPOBOMNOKa 13 HepXaBetoLLel cTanm,
TEPMONNaCcTUYHbI 3nacTomep, NonmMacmp,
NOMUNPONWNEH, aLieTanb).

EN 352-3:2002. Hacrosiyee cpencteo
3aLLTBI (€CNM OHO OTHOCHTCS K KaTeropum Il) exeropHo
NPOBEPAETCS ¥ CEPTUDULIPYETCH DUHCKIM UHCTUTYTOM
MPOU3BOACTBEHHON rurneHbl (Finnish Institute of
Occupational Health), Homep HOTUdWLPOBAHHOTO OpraHa:
0403, agpec: Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finland.

NABOPATOPHBIE UCMbITAHWUA 3BYKOMOTMOLLEHWUA
TMosicHeHms K TaBaLaM 3BYKONOTOLLEHUs!

COrmnacHo AaHHbIM UCCNER0BAHIIA, Ha MPaKTUKe CHIXeHVE
YPOBH! LLyMa MOXET 0Ka3aTbCst MEHbLUUM, YEM YKa3aHo Ha
yNaKoBKe M3ReNVs, BCTIEACTBUE HEMOAXOASILENo pasMepa
HayLLIHVIKOB, HEMPaBMUMLHOTO VX HOLLEHNS, a Takke
HEXenaHus NoNb30BaTens A0CKOHANbHO CrieAoBaTb
npaBiam akCnnyaTaLui U3aenvs. Ykasanus, kacatolumecs
KOPPEXLVM MPUBEAEHHbIX 3HAYEHMUT 1 OLIEHKY
3BYKOMOTTIOLLEHYS HayLLHUKOB, COAEPXaTcs B
COOTBETCTBYHOLYX HOpMaTHBaX. TOMIMO 3TOTO, KOMNaHHs!
3M HaCTOSTENbHO PEKOMEHAYET NPOU3BOATL NPUMEPKY
CPEACTB 3aLLWTLI OPraHoB ClyXa.

Esponeiickuit cranpapt EN 352
A:1. Yacrora, .
A:2. CpepiHee 3sykonornotenue, ab.
A:3. CraHnapTHoe OTKnoHeHve, Ab.
A:4. Tpepnonaraemas 3 eKTUBHOCTb 3aluTbl, Ab.
AS.
H — oLieHo4Hast ahheKTUBHOCTb 3aLLUTbI OPraHoB Criyxa
0T LuyMa BbIcoKow yacToThl (f =2 000 ).
M — oLeHo4Hast 3heKTUBHOCTb 3aLLTHI OPraHoB Ciyxa
OT Wyma cpefHeit yacToTbl (500 My < f <2 000 ).
L — oLjeHo4Has ahdeKTUBHOCTb 3aLYUTLI OPraHoB Cnyxa
OT LuyMa Huakoit yacToTs! (f < 500 ).

COBMECTUMbIE PABOYUE KACKMN

YCTPOIACTBO AOMKHO UCMOMB30BATBLCS TOMBKO € pabounmu
Kackamu, nepeuncneHHbIMu B Tabn. C. YCTpoicTso He
MPOXOAMNO UCTIbITAHNS C MHbIMM PaBouuMK Kackami, B
CBSI31 C YeM MPOM3BOAMTENb HE MOXET rapaHTMpOBaTb TOrO,
4TO MpY UCMONb30BaHNY C HMMY ByzeT obecnedeHa
3asBNEeHHas 3PeKTBHOCTb 3alLUTbl OpraHoB Cryxa.
MosicHeHus k TabnuLe coBMECTUMOCTY pabouux Kacok ¢
Kpennexuem

Kp Ha kacky (aueTanb, nonvamug).

OBTopaTOp (MONMBMHUNXNIOPUA U BCTIEHEHHbIN
ronuypeTaH).

3BYKOM3ONALMOHHAS NPOKNAZKa (BCMEHEHHbI NONMYpeTaH).
Yawwka (ABC-nnacTuk 1 TepMONNacTU4HbIA MonnypeTaH).

CBOPKA W PEFYNIUPOBKA

Holwerue c oronosbem

B:1. OTperynupoBarth BbICOTY YalLeK, A Yero
NIEPEABIHYTb UX BBEPX WV BHU3, NPUAEPXVIBas OTOMOBLE.
B:2. PacronokwTb 0rornosbe Takum 06pasom, 4Tobbl OHO
MPOXOANIO YEPes TeMs v MPUHIAMANO Ha ceBsi BEC Yallex.

3aTbINOYHOE OroNoBbE

B:3. HaneTb yaluk Ha ywu.

B:4. Mpuaepxusas Yallku Ha yLuax, pacnonoxuTb roloBHOR
peMeHb Tak, 4ToBbl OH NPOXOAWN Yepes Tems, 1
3ahMKCHPOBATD €r0 B HATSHYTOM MONOKEHMM.

B:5. PacnonoxuTb oronosbe Takum 06pasom, 4tobbl OHO
MPOXOAMIO Yepe3 TeMs 1 MpUHUMano Ha cebst BEC valuex.

Kpennehue Ha kacky

B:6. BetaBuTh kpenneie B nas Ha kacke Ao Luenyka

(puc. B:7).

B:8. Pabouee nonoxerue. [ins nepeBofia HayLIHUKOB 13
BEHTUMSILMOHHOTO MoNoXeHus B paboyee cxatb
MPOBOMOYHYKO OCHOBY OroONIOBbS A0 LLENYKa ¢ 06emX CTOPOH.
Y[I0CTOBEPUTBCS, 4TO B paBoyemM NONOXEHN YaLlki 1
MPOBOTIOYHAs OCHOBA OTOMOBbS HE MPIXaTI K Kpalo Kacku,
T.K. 9T YXy/LIAET 3BYKOM3OMSLMIO.

B:9. BeHTunsiymonHoe nonoxenue. [ins nepesopa
HayLLUHVKOB 113 paBoyero NonoxXeHus B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BECTY YaLLKX HayLUHIKOB B CTOPOHbI 10 Lienyka. He
CrieqyeT pacrionaraTb Yallkit HayLUHUKOB Ha Kacke, T.K. 3T0
NPensTCTBYET X BEHTUNsALMN (cM. puc. B:10).

73



YUCTKA U TEXHUHECKOE OBCNYXVBAHWUE
BHeLLHMe MOBEPXHOCTY YaLLeK HayLLIHUKOB, OrONoBbE 1
06THopaTopbl HEOBXOAVMO PEryMISPHO MbITb C MbITIOM,
1Cnonb3yst ANst ATOTO TPSAMKY, CMOYEHHYHO B TENMOi BOZE.
MPUMEYAHWE. SAMPELLAETCA norpyxatb n3nenue B
Bofy.

Ecnu ycTpoiicTBO HaMOKIO OT AOXAR MW KOHAEHCaTa,
CreflyeT NOBEPHYTb YalLikv HapyXKy, CHTb 0BTHpaTOpbI 1
3BYKOM30MALWNOHHbIE NPOKNAZKK, BbICYLLINTD ycmoﬁcmo,
nocre Yero yCTaHoBUTb Ha MECTO paHee CHATLIE ANEeMeHTbI.
OﬁTKJpﬁTOpb\ W 3BYKOM30NALNOHHbIE NPOKNaaK1 U3
BCNEHEHHOTO NOMMYpeTaHa, MOryT U3HALIMBATLCS B
npoLiecce 1enonb308aHKs. HeoBXoauMo perynspHo
0CMaTPUBATb MX Ha MPEAMET OTCYTCTBUS TPELLYH, LWenel v
[Lpyrix noBpexaeHuit. [pu perynsipHoM Ucnonb3oBaxn
HayLWHWKOB Ans obecneyeHns Ha}:Le)KHOVI 3alUunTbl OpraHoB
Cryxa, a TakKe rurueHbl n KOMd)OpTa, pekomeHayetca
3aMeHSTb 3BYKOU3ONSALMOHHbIE NPOKNaAKy v 0BTIopaTopb!
He pexe /Byx pa3 B rof. B cnyyae nospexaexns
o6T|0paTopoa OHW AOMXHbI ObITb 3aMEHEHbI.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

D:1. [Inst cHsATust 0BTIopaTopa NoAUenuTL NanbLiamy ero
BHYTPEHHMWIA Kpail 1 C yCUnMeM BbITAHYTL 0BTiopaTop 13
nasa.

D:2. YhanuTb MMeIoLLyoCs 3BYKOM3OMALIMOHHYIO MPOKIaaKy
(MpOKNagKK) 1 YCTaHOBHUTb HOBYIO (HOBBIE).

D:3. BeTaBuTb 06TiopaTop 0fHOM CTOPOHOI B enob yallku.
HapaswTb Ha NpOTMBONONOXHYIO CTOPOHY 0BTIOpaTopa,
4T06bI 06TIOPaTOP 3achuKCHpOBaNCs B Xenobe co LenyKom.
D:4-D:11. 3aMeHUTb 3BYKOM30MMPYHOLLYIO MPOKNAAKY, kak
110Ka3aHo Ha pUCyHKax.

MUrMEHWYECKIA HABOP

3M™ PELTOR™ HYX1 ans Bcex mogeneit X1.
3M™ PELTOR™ HYX2 ans Bcex mogeneit X2.
3M™ PELTOR™ HYX3 ans Bcex Mogeneit X3.
3M™ PELTOR™ HYX4 ans Bcex Mopenei X4.
3M™ PELTOR™ HYX5 ans Bcex Mogeneit X5.

LONONHUTENBHBIE NPUHALNEXHOCTU
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 YctpoiicTeo GecnpoBosHoit
CBA3N AN HayLHKoB X Series

TAPAHTUMHBIE OBA3ATENBCTBA U 3ASIBNEHVUE OB
OrPAHWYEHUN OTBETCTBEHHOCTU

TAPAHTUHBIE OBA3ATENLCTBA Ecnu B uanenuu,
npovuaeefeHHom OTAEnoM CpefCTB UHANBHAYaNbHON
3aluTbl koMnan 3M, Gbina 0BHapyxeHa HencnpasHOCTb,
BbI3BaHHas AeheKTOM MaTep1ana uni UcnonHeHws, n6o
HeNCnpaBHOCTb, IENalolL{as HEeBOMOXHbIM UCTONb30BAHME
3penvs Mo 3asiBNIERHOMY Ha3HaueHMIo, U3aenue Ui ero
HencrnpaeHble YacTu AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI UMK

3aMeHeHbl komnarueit 3M, nnbo komnaHus fomkHa
BO3MECTHTb KIIMEHTY X CTOMMOCTb. KOMNaHus umeet npaso
110 CBOEMY YCMOTPEHMIo BbiGpaTh noboe n3
nepeyncrenHbIX AeiicTauit. KnueHT He umeeT npasa
TpeBoBaTh OT KOMMaHIM KakuX-MGO MHbIX AECTBIIA KpOMe
nepeymncrieHHbIX. [apaHTuitHble 06si3aTenbCcTaa KoMnaH
CYUTAKOTCH HEAVICTBITENbHBIMMU, ECIIN KIUEHT
CBOEBPEMEHHO HE YBEOMMUN KOMNaHWI0 06 0BHapYXeHHOI
HeNCnpaBHOCTH, @ Taloke NP OTCYTCTBIN NOATBEPKAEHMi
TOr0, YTO 3KCTINyaTaLys, TEXHYECKoe 0BCTyXuBaHHE 1
XpaHeHue u3nenvs Npou3soAUINCh B COOTBETCTBIM C
TpeBoBaHMAMM pyKoBOACTBA no akennyataywu. ECINA
MHOE HE NPEJYCMOTPEHO 3AKOHOAATENBCTBOM,
HACTOSILUVE FAPAHTUVHBIE OBASATENLCTBA
ABNAOTCA EAVHCTBEHHBIMU V1 SAMEHSIOT COBOM
TMIOBbIE 3AABNEHHBIE UM MOAPA3YMEBABLUVECSH
TAPAHTUW, KACAIOLWMECA NPUrOAHOCTI U3OENWA
[NA NPOLAXM 1 ANA MCNONb3OBAHMA B
KAKNX-NBO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXKE
KACAKOLMXCS KAYECTBA USENNA, PABHO KAK
TMPOVCTEKAIOLVE 13 CTIOXVBLUECS MPAKTVKM U
TMPUHATLIX HOPM AENOBLIX OTHOLIEHWIA, 3A
WCKNMOYEHMEM NPAB COBCTBEHHOCTU 1
MATEHTHOI O MPABA. lapaTuitHble 063aTenscTea
komnaxuv 3M He pacnpoCTPaHSIOTCS Ha M3aenus,
BblLUE/LLVE M3 CTPOS BCMIECTBIE HEHAANEXaLLMX
KCMyaTaLm, TEXHUYECKOro 0BCIYKMBaHS 1 XpaHEHMS,
HecobriofeHus ykasaHuit PyKOBOACTBA N0 KCTyaTaLyy,
BHECEHUS U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO YCTPOIACTBA, a Takke
BCTIEAICTBIE HECYACTHBIX Cly4aeB, XanaTHoCTH 1
1CNONb30BaHS U3AENNS HE NO HA3HAYEHMHO.

3AABNEHVE OB OTPAHWYEHVM OTBETCTBEHHOCTY
3A VICKMIOYEHVEM CIYYAEB, MPELYCMOTPEHHBIX
3AKOHOM, KOMIMAHMS 3M HU MPU KAKUX YCNIOBUAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCT/ 3A MPAMON,
HENPAMOW, ONPELENAEMbIV OCOBbIMI
OBCTOATENBCTBAMY, CNYYAHbIV U KOCBEHHBIV
YWEPB, BKMKOYAS YNYLLEHHYIO MPUBbIb,
BOSHMKLLNVA B CBA3W C HACTOALLMAM M30ENMEM
BHE 3ABVC/MOCTU OT OPUCIVKLIAK. NP
OBHAPY)XEHIW HEMCMPABHOCTY U3HENNA
KOMMAHWS HE OBA3AHA NPELMPYHVMATb KAKUE
Bbl TO HY BbINO AEACTBUSA NMOMUMO
MEPEYMCTIEHHBIX BILLE.

3ANPET HA BHECEHVIE M3MEHEHW B
KOHCTPYKLMIO 3anpeLuaetcsi BHOCUTL U3MEHEHNS B
KOHCTPYKLVIO HACTOALLETO U3AENHs 63 NUCLMEHHOTO
paspetuenust komnanu 3M Company.
HeCaHKUMOHMPOBaHHbIE U3MEHEHNS MOTYT CTaTb NPUUMHON
aHHYNMPOBaHMUS rapaHTUItHbIX 06S13aTeNbCTB
TPOU3BOAUTENS, @ Takke YTpaTbl MOMb30BaTeNeM Npaeo Ha
aKcnnyaTaLyio u3aenus.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

AVSEDD ANVANDNING

Detta horselskydd fran 3M™ PELTOR™ skyddar
arbetare mot skadliga bullernivaer. Alla som anvander
denna produkt forvéntas l&sa och férsta bifogad
bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvands.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
séakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvander produkten. Spara dessa anvisningar for
framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska support om du
behéver mer information eller om du har nagra fragor (se
kontaktinformation pa sista sidan).

/N VARNING

Detta hdrselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvander
hérselskyddet pa fel sétt eller inte anvander det varje
gang du &r exponerad for skadligt buller kan foliden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som rér anvandning.
Om du upplever att du ar lomhérd eller hér ringningar/
surrande under eller efter exponering for buller (inklusive
pistolskott) eller om du av nagon anledning misstanker att
du lider av hérselproblem, maste du omedelbart lamna
den bullriga omgivningen och kontakta lakare och/eller
arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

+ Anvénd inte denna produkt i potentiellt
explosionsfarlig miljé (det finns risk att den orsakar en
explosion).

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att

Y Y F
vilket i sin tur kan leda till horselnedséttning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de d@mpningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvandarens instalining).
Se tillampliga férordningar for riktlinjer om hur du kan
justera markvarden och uppskatta dampningen. 3M
rekommenderar ocksa att du provar passformen for detta
horselskydd.

b. Férsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
sétt. Felaktig passform for denna produkt reducerar dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om hérselskyddet ar skadat byter du det
mot ett fungerande horselskydd (eller undviker den
bullriga miljon).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste
anvandas (till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd)
ar det viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller
band for att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra onddiga foremal (till exempel har,
keps, smycken, horlurar, hygienskydd) som kan forsamra
tatningsringens tatningsformaga och pa sa sétt forsamra
horselskyddets skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form (genom att
boja eller forma om den). Férsakra dig om att bygeln
trycker horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att
detta ska sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvéndning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstélla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Folj anvisningarna ovan (hérselskyddets skyddseffekt
forsamras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sakerhetsmeddelande:

+ Vissa kemiska @amnen kan vara skadliga for denna
produkt. Fr mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

+ Detta hjalmmonterade hdrselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjallmmonterat horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjalmmonterade
hérselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).
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OBS!

+ Nér detta horselskydd anvands enligt
bruksanvisningen bidrar det till att reducera exponering
for bade kontinuerligt buller (som till exempel det buller
du utsétts for inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket hdga impulsbuller (som till exempel pistolskott).
Det &r svart att forutsaga vilket nodvandigt och/eller
faktiskt horselskydd som uppnas vid exponering for
impulsbuller. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av

korrekt skydd, passform och anvandning av horselskydd,

korrekt skotsel av hérselskydd samt andra variabler.
For mer information om hérselskydd for impulsbuller,
se www.3M.com/hearing.

+ Drifttemperatur: =20 till 55 °C

+ Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C

+ Vikt for horselskydd:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A = 2459, X4A =234 g,
X5A=351g, X1B =149 g, X2B = 186 g, X3B =223 g,

X4B =202 g, X5B = 319 g, X1P5 =188 g, X2P5 =225 g,

X3P5 = 263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

GODKANNANDEN

Hérmed forklarar 3M Svenska AB att detta

hérselskydd avsett som personlig skyddsutrustning
uppfyller Europaparlamentets och radets forordning
(EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EEG och andra
tillampliga direktiv, vilket &r kravet for CE-markning.
Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom granskning
av forsakran om Gverensstammelse pa www.3M.com/
PELTOR/doc. Forsékran om Gverensstammelse visar
ocksa om nagot annat typgodkénnande &r tillampligt.
Se artikelnummer fér din produkt nér du hamtar
forsékran om dverensstdémmelse. Artikelnummer for ditt
horselskydd &r tryckt pa kapan Du kan ocksa kontakta
3M i inkdpslandet om du behdver en kopia av forsakran
om dverensstammelse och ytterligare information som
krévs enligt direktiven. Kontaktinformation finns pa de
sista sidorna av denna bruksanvisning.

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Denna personliga
skyddsutrustning granskas arligen (galler endast
kategori Ill-produkter) och har typgodkénts av finska
Arbetshélsoinstitutet (anmélt organ nummer 0403),
Topeliusgatan 41 b, FI-00250, Helsingfors, Finland.
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DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Forklaring av tabeller for ddmpning:

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de dampningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvandarens instéllning).
Se tillampliga férordningar for riktlinjer om hur du kan
justera markvarden och uppskatta d@mpningen. 3M
rekommenderar ocksa att du provar passformen for detta
hérselskydd.

Europeisk standard EN 352
A:1 Frekvens (Hz)
A:2 Genomsnittlig dampning (dB)
A:3 Standardavvikelse (dB)
A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)
A5
H = uppskattat horselskydd for ljud med hog
frekvens (f =2 000 Hz).
M = uppskattat horselskydd fér ljud med medelhdg
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

KOMPATIBLA SKYDDSHJALMAR FOR
INDUSTRIANVANDNING

Detta horselskydd far anvandas endast pa de
skyddshjélmar for industrianvandning som visas i
tabell C. Det har testats tillsammans med foljande
skyddshjélmar for industrianvandning och kan ge
avvikande skyddsniva om det anvénds tillsammans med
annan hjalm.

Forklaring av tabellen Hjalmfaste for skyddshjélmar for
industrianvéndning:

C:1 Hjalmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmfaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hjassbygel (rostfritt stal, termoplastgummi,
polyester, polypropylen, acetal)

Hjélmfaste (acetal, polyamid)

Tatningsring (PVC- och polyeterskum)
Skuminsats (polyuretanskum)

Kapa (ABS, TPU)
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MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

B:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera hojden.

B:2 Hjassbygeln ska sitta dver hjéssan (se bilden) och
béra upp horselskyddets vikt.

Nackbygel

B:3 Sétt kaporna pa plats Gver ronen.

B:4 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och las fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
B:5 Bygelbandet ska sitta dver hjéssan och béra upp
headsetets vikt.

Hjélmfaste

B:6 Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen (B:7).

B:8 Arbetslage: Tryck bygeltradama inat tills ett klick hors
pa bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot hjdlmens kant i arbetslage (det kan leda till
minskad dampning for horselskyddet).

B:9 Ventileringslage: Dra horselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte kaporna mot hjalmen (B:10) (ventilationen
blockeras).

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjéssbygel och tatningsringar med
trasa fuktad med tval och varmt vatten. OBS! Doppa inte
hérselskyddet i vatten.

Om hérselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger
du hérselkapan, avlagsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
horselskyddet igen. Tétningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvéndning. Undersok dem dérfér regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvandning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger
per ar for att sakerstalla dampning, hygien och komfort.
Byt ut skadad tatningsring.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR
D:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt
ut.

D:2 Aviagsna de befintliga skuminsatserna och stt i nya.
D:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snépper pa plats.
D:4-D:11 Byt insatsen (se bilderna).

HYGIENSATS

3M™ PELTOR™ HYX1 for alla X1-modeller
3M™ PELTOR™ HYX2 for alla X2-modeller
3M™ PELTOR™ HYX3 for alla X3-modeller
3M™ PELTOR™ HYX4 for alla X4-modeller
3M™ PELTOR™ HYXS5 for alla X5-modeller

TILLBEHOR
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Tillbehdr for horselskydd
i X-serien (tradlés kommunikation)

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad géller material eller
sammansattning, eller om den inte uppfyller uttrycklig
garanti av sérskild anledning, patar sig 3M for din rakning
endast att reparera, byta ut eller ersétta dig for
inkdpspriset for sadan komponent eller produkt efter att
du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvants enligt
3M:s skriftliga anvisningar. FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA
GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA
UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA GARANTIER
OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL
OCH MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar
under denna garanti géllande alla produkter som har
havererat pa grund av oldmplig eller felaktig lagring,
hantering eller underhall; underlatenhet att folja
produktanvisningarna eller &ndring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller
felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL
DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER
SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN
ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA GRUND AV
DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG
TEORI SOM GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM
ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran
3M. Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M
leder detta till att garantin upphdr att gélla och till att
anvandaren forlorar rétten att anvanda utrustningen.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

PREDVIDENA UPORABA

Ti naus$niki 3M™ PELTOR™ pomagajo $¢ititi uporabnike
pred Skodljivim hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati
in razumeti prilozena navodila za uporabo ter znati
uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevaijte vse
varmostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v
primeru vpra$anj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/N OPOZORILO

Ti nausniki zmanj8ajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu
in drugim glasnim zvokom. Ce naunikov ne uporabljate
ali jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu
(tudi strelom) ali po njej slisite slabSe ali se pojavi
zvenenie ali brenje ali iz katerega drugega razloga
menite, da imate tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno
okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hudo
telesno poskodbo ali smrt:

+ Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo,
izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivni
atmosferi.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki
jo zagotavljaj $niki, in lahko p ¢i izgubo
sluha:

a) Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje
hrupa morda manje, kot je navedeno s podatki o
pridusitvi na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
smernice o prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitev
pridusitve glejte veljavne predpise. Poleg tega 3M moc¢no
priporoca preizkus prileganja nausnikov.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj uinkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi si oglejte prilozena
navodila.

¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.
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d) Ce je potrebna dodatna osebna zas¢itna oprema
(npr. zascitna ocala, respiratorj itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nau$nikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanj$alo
za$¢ito nausnikov.

¢) Ne upogibaijte in ne preoblikujte naglavnega ali
ovratnega traka in zagotovite, da so naudniki name$ceni
na mestu z dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko
obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer ali so na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni
uporabi vsaj dvakrat letno zamenjajte usesni blazinici in
penasta vstavka, da zagotovite stalno pridusitev hrupa,
higieno in udobje.

g) Ce zgomje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

« Dolocene kemiéne snovi lahko Skodujejo izdelku.
Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

« Tinausniki za namestitev na ¢elado so ,veliki‘.
Nausniki za namestitev na ¢elado, ki so skladni s
standardom EN 352-3, so ,srednje veliki“, ,majhni* ali
Lveliki“. Za vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki
nausniki za namestitev na celado. ,Majhni* in ,veliki*
nausniki za namestitev na celado so zasnovani za
uporabnike, za katere ,srednje veliki nau$niki za
namestitev na celado niso primerni.

OPOMBA
« Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko
varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na u¢inkovitost
vplivajo vrsta oroZja, Stevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obi$cite www.3M.com/hearing.
* Razpon temperature delovanja:
0d 20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Razpon temperature shranjevanja:
0d -20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Teza naunikov:
X1A=184 g, X2A =220 g, X3A =245 g, X4A =234 g,
X5A=351g, X1B =149 g, X2B =186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 ¢, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.
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ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni z Uredbo (EU) 2016/425 ali Direktivo
Skupnosti 89/686/EGS in drugimi ustreznimi direktivami
ter zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.
Veljavno zakonodajo je mogoce dologiti s pregledom
izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem
mestu www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti
je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge
homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poisgite ustrezno Stevilko dela. Stevilka dela nausnikov
je natisnjena na ¢asici. Za kopijo izjave o skladnosti in
dodatne informacije, zahtevane z direktivami, se lahko
obrnete na podjetje 3M v drZavi nakupa. Kontaktne
podatke najdete na zadnjih straneh teh navodil za
uporabo.

Izdelek je preizku$en in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Te izdelke OZO letno
preverja (Ce so izdelki kategorije I1l) in homologira

Finski indtitut za zdravje pri delu (Finnish Institute of
Occupational Health), Stevilka priglaSenega organa 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi:

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti
pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o
prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitev priduSitve
glejte veljavne predpise. Poleg tega 3M mocno priporoca
preizkus prileganja nau$nikov.

Evropski standard EN 352
A:1 Frekvenca (Hz)
A:2 Povprecna pridusitev (dB)
A:3 Standardni odklon (dB)
A4 Predvidena vrednost zascite, APV (dB)
A5
H = ocena varovanja sluha pri visokofrekventnem
zvoku (f 22000 Hz).
M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvencnem
zvoku (500 Hz < f <2000 Hz).
L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem
zvoku (f <500 Hz).

ZDRUZLJIVE VARNOSTNE CELADE ZA UPORABO V
INDUSTRUI

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici
C. Preizkueni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na
druge Celade zagotavljajo drugacno raven zascite.
Obrazlozitev preglednice nastavkov za varnostno ¢elado
za uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec ¢elade

C:2 Model ¢elade

C:3 Nastavek za ¢elado

C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

Naglavni trak (Zica iz nerjavnega jekla, TPE, poliester,
polipropilen, acetal)

Rocka nastavka za ¢elado (acetal, poliamid)
Blazinica (PVC in poliuretanska pena)

Penasti vstavek (poliuretanska pena)

Cagica (ABS, TPU)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

B:1 Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
B:2 Naglavni trak mora biti name$¢en prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo nausnikov.

Ovratni trak

B:3 Casici namestite prek uses.

B:4 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

B:5 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati teZo slusalk.

Nastavek za ¢elado

B:6 Nastavek za Celado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zasko€i (B:7).

B:8 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter tako, da zaslisite klik na obeh straneh. Casici
in Zici naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo
pritiskati ob rob Celade, ker lahko to zmanj$a pridusitev
hrupa, ki jo zagotavljajo nausniki.

B:9 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega v
prezracevalni nacin povlecite uSesni ¢asici navzven, da
zaslisite iik. Cagic ne dajajte ob &elado (B:10), ker to
preprecuje prezracevanje.

79



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in usesni blazinici ocistite
s krpo, navlazeno s toplo milnico. OPOMBA: Nausnikov
NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmoi dez ali pot, jih obrnite navzven,
odstranite uSesni blazinici in penasta vstavka ter pustite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. USesni
blazinici in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako
drugace poskodovani. 3M priporoca, da pri redni uporabi
penasta vstavka in usesni blazinici zamenjate vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno
in udobje. Poskodovani uSesni blazinici zamenjajte.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC
D:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste
pod notranji rob uesne blazinice in jo mocno povlecete
naravnost navzven.

D:2 Odstranite obstojeCa penasta vstavka in vstavite
nova.

D:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoci.

D:4-D:11 Zamenjajte vstavek, kot je prikazano.

HIGIENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HYX1 za vse modele X1

3M™ PELTOR™ HYX2 za vse modele X2
3M™ PELTOR™ HYX3 za vse modele X3
3M™ PELTOR™ HYX4 za vse modele X4
3M™ PELTOR™ HYX5 za vse modele X5
DODATNA OPREMA

Dodatek za brezzi¢no komunikacijo 3M™ PELTOR™
MT67H05WS6 za nausnike serije X

GD

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: ¢e se izkaze, da ima kateri koli izdelek
oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako v
materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od
eksplicitnih garancij za dolocen namen, je edina
obveznost podjetja 3M in vase izklju¢no pravno sredstvo,
da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino
takih delov ali izdelkov po vasem pravocasnem obvestilu
o0 zadevi in potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan
in uporabljen v skladu s pisnimi navodili podjetja 3M.
RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE
TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN IN
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV
IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej
garanciji nima nikakr$nih obveznosti glede katerega koli
izdelka, pri katerem je prislo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja
ali vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali
zaradi spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi
nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO
ALI POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
1ZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: te naprave ni dovolieno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepooblas¢eno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo
in dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

URCENE POUZITIE

Tieto chranice sluchu 3M™ PELTOR™ s(i ur¢ené na
to, aby pracovnikom pomahali poskytovat ochranu
pred nebezpecnymi troviiami hluku. Oc¢akéva sa, ze
vSetci pouzivatelia si precitaju uvedené pokyny pre
pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa oboznamia s
pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpe¢nostné
informéacie uvedené v tomto navode, porozumejte im a
konajte v stlade s nimi. Tento navod si odlozte pre
potrebu v budticnosti. Dalsie informacie vam poda a vase
otazky zodpovie technicky servis spolo¢nosti 3M
(kontaktné informécie st uvedené na poslednej strane).

/™ UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpecnému hluku a inym hlasitym zvukom.
Nespravne pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany
sluchu pri kazdej expozicii nebezpecnému zvuku moze
mat' za nasledok stratu sluchu alebo jeho poskodenie.
Informécie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny,
st uvedené v navode na pouzivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, ze
mate otupeny sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzuci v usiach
alebo ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie
na problém s pocutim, okamzite odidte z hlu¢ného
prostredia a obratte sa na lekéra a/alebo svojho
nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

+ Aby sa znizilo riziko sivisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potencilne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit
h a sluchadlami a méze dojst' k

posky
strate sluchu:

a. Vlyskum naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvoli
roznemu sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich
nasadenia a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu
hluénosti, ako st hodnoty timenia uvedené na obale.
Vysvetlenie, ako upravit hodnoty uvedené na $titkoch a
odhadované timenie st uvedené v prislusnych
predpisoch. Okrem toho spolo¢nost 3M ddrazne
odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom
vloZeni st uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte.
Ak st poskodené, vyberte si neposkodené chranice
sluchu alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
take, ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, ciapky, $perky, sluchadla,
hygienické kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu
vankusikov slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval
slichadla pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky sluchadiel, sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich Casto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymiefiajte penové
vlozky a vankusiky sluchadiel minimalne dvakrat rocne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie.

g. V pripade nedodrzania odporicani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352

+ Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informécie si vyziadaijte od vyrobcu.

« Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montuji na helmu a spifiajii poziadavky normy EN
352-3, maju strednd, malti alebo velku velkost. Vacsine
pouzivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montuju
na helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu, ktoré sa
montujd na helmu, malej alebo velkej velkosti st uréené
pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu strednej
velkosti.
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POZNAMKA
+ Ak sl tieto chranice sluchu nasadené v sulade s
navodom na pouzivanie, pomahajl znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,
hluku vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi
hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutocné ochranu
sluchu dosiahnutd pocas expozicie impulznému hluku.
Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber, vloZenie a pouZitie
chraniov sluchu, spravna starostlivost o chranice sluchu
a dalsie premenné. Dalgie informacie o ochrane sluchu
pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.
+ Rozsah prevadzkovej teploty: - 20 °C az 55 °C
+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C
+ Hmotnost chranicov sluchu:
X1A=184 g, X2A=220 g, X3A=245g, X4A=234 g,
X5A=351g,X1B=149g, X2B=186 g, X3B=223 g,
X4B=202g, X5B =319 g, X1P5=188 g, X2P5=225g,
X3P5 =263 g, X4P5 = 240 g, X5P5 = 354 g.

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze chrani¢ sluchu
typu OOP je v stilade s nariadenim (EU) 2016/425 alebo
s0 smernicou Spolocenstva 89/686/EHS a ostatnymi
prislusnymi smernicami, aby spifial poziadavky na
oznacenie symbolom CE. Prislusna legislativa je
uvedend vo Vyhlaseni o zhode na internetovej stranke
www.3M.com/PELTOR/doc. Vo vyhlaseni o zhode je aj
uvedené, ¢i st aktualne aj niektoré iné schvalenia typu.
Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel

je vytlacené na slichadle. Ak mate zaujem o képiu
vyhlasenia o zhode a dalSie informacie pozadované

v smerniciach, obratte sa na spolocnost 3M v krajine, kde
ste si produkt zakupili. Kontaktné informéacie st uvedené
na poslednych stranach tychto pokynov pre pouzivatela.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Tieto vyrobky PPE
kazdorocne kontroluje (ak ide o vyrobky kategarie Ill)

a ich typ schvaluje Finnish Institute of Occupational
Health (Finsky institut pre ochranu zdravia pri praci),
Cislo notifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finsko.

S

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH
PODMIENKACH
Vysvetlenie tabuliek s idajmi o timeni hluku:

Vyskum naznacuje, ze u pouzivatefov dochadza kvoli
réznemu sedeniu sluchadiel, réznej zrucnosti ich
nasadenia a motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu
hlu¢nosti, ako st hodnoty timenia uvedené na obale.
Vysvetlenie, ako upravit hodnoty uvedené na stitkoch a
odhadované timenie st uvedené v prislusnych
predpisoch. Okrem toho spolocnost 3M dérazne
odporica, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia.

Eurépska norma EN 352
A:1 Frekvencia (Hz)
A:2 Stredné timenie (dB)
A:3 Standardna odchylka (dB)
A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5
H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou
frekvenciou (f = 2 000 Hz).
M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou
frekvenciou (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou
frekvenciou (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNE PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE
HELMY

Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba
s typmi priemyselnych bezpecnostnych heliem
uvedenymi v tabulke C. Tieto chranice sluchu boli
testované v kombindcii s nasledovnymi priemyselnymi
bezpecnostnymi helmami a pri pripevneni na iné druhy
heliem mézu byt irovne ochrany odligné.

Vysvetlenie taburky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas (drét z uSlachtilej ocele, TPE, polyester,
polypropylén, acetal)

Rameno na pripevnenie k helme (acetal, polyamid)
Vankusik slichadla (PVC a PUR pena)

Penova viozka (PU pena)

Slichadlo (ABS, TPU)



&®

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

B:1 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

B:2 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost chranica
sluchu.

Pés na krk

B:3 Umiestnite sltchadla do polohy na usiach.

B:4 Slichadlov stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte v tejto
polohe.

B:5 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
sltchadlovej stipravy.

Prvok na upevnenie k helme

B:6 Prvok na upevnenie k helme vlozte do prisluSného
konektora helmy a zasurite ho na prislu$né miesto (B:7).

B:8 Pracovny rezim: Vitlacte droty hlavového pasu dovnitra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i sltichadla a dréty hlavového pasu netlacia

v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im sa moze znizit
timenie hluku poskytované slichadlami.

B:9 ReZim vetrania: Ak chcete prepnt zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
helme (B:10), aby sa nezabrariovalo vetraniu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajsej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov sltchadiel pouZivajte tkaninu navihéend teplou
vodou s mydlom. POZNAMKA: NEPONARAJTE chranice
sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otocte
sluchadla von, vyberte vankasiky slichadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnit a potom vrétte na miesto. Vankusiky
sluchadiel a penové viozky sa poCas pouzivania mozu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie st
prasknuté alebo inak poSkodené. Pri pravidelnom pouzivani
spolocnost 3M odporica vymienat penové viozky a
vankusiky sluchadiel minimaine dvakrat roéne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

D:1 Ak cheete vybrat vankusik sltchadla, vsuite prsty pod
vnitorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:2 Vyberte sicasnu viozku (viozky) a vioZte novi penovi
viozku (viozky).

D:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na
sltchadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

D:4-D:11 Vlozku vymerite, ako je vyobrazené.

HYGIENICKA SUPRAVA

3M™ PELTOR™ HYX1 pre vietky modely X1
3M™ PELTOR™ HYX2 pre vietky modely X2
3M™ PELTOR™ HYX3 pre vSetky modely X3
3M™ PELTOR™ HYX4 pre vSetky modely X4
3M™ PELTOR™ HYX5 pre vSetky modely X5

PRISLUSENSTVO
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Prislusenstvo pre
chranice sluchu X Series na bezdrétovi komunikaciu

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Ak sa Zisti, 7e niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division ma chybny material, spracovanie alebo nie
je v stlade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny
Ucel, jedinym zavazkom spolocnosti 3M a vaSim
vyhradnym népravnym prostriedkom je podla vyberu
spolocnosti 3M oprava, vymena alebo refundécia kipnej
ceny takychto dielov alebo vyrobkov po véasnom
upozorneni na problém z vaSej strany a dokézani, ze
vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v stlade
s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M. OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA JE
VYLUCNA A NAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU
ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU
ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA. Spoloénost 3M nema ziadny
zavazok v ramci tejto zaruky s ohfadom na fubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvoli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulécii alebo Udrzbe, v
dosledku nedodrzania navodu na pouzivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M
V ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE
STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO
VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU
PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE
PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného sthlasu spolocnosti 3M.
Neautorizované modifikacie mdzu spasobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ susturucular, iscilere tehlikeli guriilti
seviyelerine karsl koruma saglamaya yardimci olmayi
amaglar. Tim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini
okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi
sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan 6nce, liitfen bu
talimatlarda igerilen tiim giivenlik bilgilerini okuyun,
kavrayin ve takip edin. Bu talimatlari, daha sonra
basvurmak lizere muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger
sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi ile iletigim kurun
(iletisim bilgileri son sayfada liste halinde verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giiriltiyi
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei
olur. Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli
guriiltiiye maruz kalinan zamanlarda sirekli kullanmama,
isitme kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici talimatlarina
bagvurun ya da 3M Teknik Servisini arayin. isitme
duyunuzun koreldigini distiniiyorsaniz, (silah atesleme
dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada veya
sonrasinda ¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz veya
baska herhangi bir nedenle bir igitme sorununuz
oldugundan stipheleniyorsaniz, guriiltilii ortami derhal
terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlari izl k ciddi diizeyde yaralanmalara
veya oliimlere yol agabilir:

+ Bir patlamayi tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak
icin, bu Uriini patlama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek susturucularin sagladig
korumay! azaltabilir ve igitme kaybina yol agabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj tizerinde belirtilen sonimleme deger(ler)inden
daha az giriiltii azaltim elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve
sonimleme tahmini konularinda yardim almak igin
ylrGrliikteki yonetmeliklerinize basvurun. 3M ayrica ses
onleme cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini de
o6nemle tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses soniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya guriltili ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (8rnegin gtivenlik
gozlikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, susturucu
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek,
distk profilli Griinler veya kayislar segin. Susturucu
tamponlarin sizdirmazligina ve susturucunun koruma
6zelligine miidahale edebilecek diger tim gereksiz
maddeleri (6rnegin sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen
kapaklari, vb.) ikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve susturuculari sikica yerinde
tutmak icin yeterli glictin bulundugundan emin olun.

f. Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden ¢atlama ve sizintilara kargi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin kdpiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi bicimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

* Bu iirlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi icin treticiye bagvurulmalidir.

« Barete takilan bu susturucular “bliytik boyut
serisi’ndendir. Barete takilan ‘orta’, ‘kiiglk’ veya ‘biiyik’
boyutlu susturucular, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan
‘orta boyutlu” susturucular, kullanicilarin biyik cogunlugu
icin uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan
‘*kiiciik’ veya ‘bilyik’ boyutlu susturucular, barete takilan
‘orta’ boyutlu susturucularin uygun olmadigi kullanicilara
uyacak sekilde tasarlanmistir.




NOT

+ Bu Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu
kulak tikaci, endiistriyel griiltiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan giiriiltiler gibi stirekli seslere ve
silah atesleme gibi ok yiiksek sesli ani guriltilere maruz
kalma derecesini azaltmaya yardimci olur. Ani seslere
maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru olan ses
6nleyiciyi onceden belirlemek giigtir. Silah atesleme
konusunda performansi; silah sirii, atesleme sayisi,
kulak tikacinin uygun sekilde secilmesi, takilmasi,
kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin uygulanmasi ve
diger bazi degiskenler etkileyecekdir. Ani girtiltiilere
yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi edinmek
igin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.
Isletim sicakligi aralig:
—20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) aras!
Saklama isisi araligi:
—20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) aras!
Ses Onleyicinin Agirlig:
X1A= 184 gr, X2A = 220 gr, X3A = 245 gr, X4A = 234 gr,
X5A=351gr, X1B = 149 gr, X2B = 186 gr, X3B = 223 gr,
X4B =202 gr, X5B = 319 gr, X1P5 =188 gr,
X2P5 = 225 gr, X3P5 = 263 gr, X4P5 = 240 gr,
X5P5 =354 gr.

ONAYLAR

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip susturucularin
2016/425 sayil Yonetmelik (AB) veya 89/686/EEC sayili
Toplumsal Yonetmelik ve CE isaretinin gerekliliklerini
karsilayan diger uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu
beyan eder. Gegerli mevzuat, www.3M.com/PELTOR/
doc adresinde yer alan Uygunluk Beyani (Declaration

of Conformity — DoC) incelenerek belirlenebilir. DoC,
baz diger tip onaylarinin gegerli olup olmadigini

da gosterecektir. DoC'unuzu alirken, litfen parca
numaranizin konumunu belirleyin. Susturucularinizin
parga numarasi, kapagin altinda yer almaktadir. DoC'un
(Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmeliklerde gerekli
tiim ilave bilgiler, Griiniin satin alindig tlkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim
bilgileri igin bu kullanma kilavuzunun son sayfalarina
basvurun.

Uriin EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir. Bu PPE driinler (Kategori Il
Griinler igin) her yil denetimden gegirilir ve tipleri, Finnish
Institute of Occupational Health, Kurum Onay No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya
tarafindan onaylanir.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Ses soniimleme tablolarinin agiklanmasi:

Aragtirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj iizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden
daha az glirliltii azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve
soniimleme tahmini konularinda yardim almak igin
yiirtirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M ayrica ses
6nleme cihazlarinda uyum testi gergeklestirimesini de
6nemle tavsiye eder.

Avrupa Standardi EN 352
A:1 Frekans (Hz)
A:2 Ortalama soniimleme (dB)
A:3 Standart sapma (dB)
A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)
A5
H = Yiiksek frekansli sesler (f = 2.000 Hz) igin ses
6nleme tahmini.
M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin
ses Onleme tahmini.
L = Diistik frekansli sesler (f <500 Hz) igin ses
6nleme tahmini.

UYUMLU ENDUSTRIYEL GUVENLIK BARETLERI

Bu susturucular Tablo C'de listelenen endistriyel giivenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular agagida verilen
endustriyel giivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve
farkli baretlere takildiginda farkli seviyede koruma
saglayabilir.

Endistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun
aciklanmasi:

C:1 Baret ireticisi

C:2 Baret modeli

C:3 Baret aksesuari

C:4 Bas ebad!: S = kiiglk, M = orta, L = blyiik

BILESENLER

Kafa bandi (Paslanmaz gelik tel, TPE, Polyester,
Polipropilen, Asetal)

Baret aksesuari kolu (Asetal, Poliamid)

Tampon (PVC ve PUR kdpiik)

Koplik astar (PU kdpiik)

Dis kapak (ABS, TPU)
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TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

B:1 Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.
B:2 Kafa bandi bagin en iist kismina, gsterilen sekilde
yerlestirilmeli ve susturucunun agirhigini desteklemelidir.

Boyun bandi

B:3 Dis kapaklari kulaklarin izerine yerlestirin.

B:4 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
basinizin lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.
B:5 Kulaklik kayisi, basinizin tepe kismina yerlestirimeli
ve kulakhigin agirhigini desteklemelidir.

Baret Aksesuar|

B:6 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturdugundan emin olun (B:7).

B:8 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta
da bir tiklama sesi duyana dek iceri dogru bastirin.
Susturucunun giiriiltiiy sénimlemesini
azaltabileceginden, calisma modundayken dis kapagin ve
kafa bandi tellerinin giivenlik baretinin kenarina baski
yapmadigindan emin olun.

B:9 Havalandirma modu: Uniteyi galisma modundan
havalandirma moduna gegirmek icin, bir tiklama sesi
duyana dek kulakligin dis kapaklari Gizerinden disari
dogru gekin. Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis
kapaklari barete kars (B:10) yerlestirmekten kaginin.

TEMIZLiK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek icin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin. NOT: Ses énleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa
susturuculari disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve
koplik astarlari gikarin ve yeniden monte etmeden once
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpiik astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, gatlama veya
diger hasarlara karg diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli sénimleme, hijyen ve
rahathidr korumak amaciyla képiik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
o6nermektedir. Hasarll kulak tamponlari yenilenmelidir.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME
D:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

D:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopiik astar(lar)i
takin.

D:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin
ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya
dek aksi taraftan bastirin.

D:4-D:11 Astari gosterilen sekilde tekrar yerine yerlestirin.
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HIJYEN SETi

3M™ PELTOR™ HYX1 - tiim X1 modeller
3M™ PELTOR™ HYX2 - tiim X2 modeller
3M™ PELTOR™ HYX3 - tiim X3 modeller
3M™ PELTOR™ HYX4 - tiim X4 modeller
3M™ PELTOR™ HYX5 - tiim X5 modeller

AKSESUARLAR
3M™ PELTOR™ MT67H05WS6 Kablosuz iletigim
aksesuar - X Serisi ses 6nleyiciler

GARANTI VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Blimii
Urlintiniin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu
bulunmasi veya belirli bir amag icin agik garanti ile bir
sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M'in yegane
yiikiimliiliga ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu
zamaninda bildirmeniz ve driniin 3M'in yazili
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza
edildigi ve kullanildiginin kanitianmasi kaydiyla, s6z
konusu parca veya driinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma iicretini iade etmekle
sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR
DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK
VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI
BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA
KALITEYE ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA
SOZLESME KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI
TEAMUL VEYA GELENEKLERDEN DOGAN
GARANTILERIN, MULKIYET HAKKI VE PATENT iHLALI
HARIG OLMAK KAYDIYLA YERINE GEGER. 3M'in bu
garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis depolama,
tasima, veya bakim; Uriin talimatlarinin takip edilmemesi;
veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir iriine iliskin herhangi bir
yiikiimliligd bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NIHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN
HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazil izni olmadan
gerceklestiriimemelidir. Yetkilendiriimemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi caligtirma yetkinligini
gegersiz kilabilir.



3M™ PELTOR™ X-Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P5, X2P5, X3P5, X4P5, X5P5

NPU3HAYEHHSA

Lii npoTuwymHi HaBywHrkn 3M™ PELTOR™ npuaHayeHi
NS 3aXUCTY NpaLyiBHUKIB Bif HEBE3NEYHO BUCOKOTO PiBHS
Lymy. Yci KopucTyBadi NOBUHHI YBaXHO 03HAMOMUTMCS

3 IHCTPYKLisiMM Ta criocobamm BUKOPUCTAHHS! LibOro
MpUCTPOI0.

BAXIUBO!

[Mepen BUKOPUCTAHHAM YBAXHO NPOYUTANTE IHCTPYKLIO
Ta OTPUMYATECH HABELEHWX Y Hill NpaBun TeXHIkK
6e3neku. 36epexiThb Lo IHCTPYKL|iIO ANs BUKOPUCTAHHS B
MaitbyTHEOMY. [INst OTpUMaHHs AeTanbHiLuoi iHhopmaLi
260 B pasi BUHMKHEHHS! NUTaHb 3BEPHITLCS A0 Cryx6u
TeXHIYHOI NiATPUMKN KoMnaHii 3M (KOHTaKTHY
iH(hopMmaLito AWB. Ha OCTaHHil CTOPIHL).

/N\OBEPEXHO!

Lle# 3acib 3axvcty opraHis cryxy 03BONSE 3MEHLIATA
BB HEGE3NEYHOTO LYMY Ta iHLINX ry4HNX 3BYKIB.
HenpasunbHe BukopucTaHHs abo BigMoBa Bif
BIKOPUCTaHHst 3aC0BiB 3ax1CTy OpraHiB cnyxy nig Yac
BNNMBY HEGE3NEUHOTO LyMy MOXE MPU3BECTY [10 BTPaTH
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLlo6 otpumatm
iHchopmaLio LLOAO NPaBMILHOTO BIUKOPUCTAHHS,
3BEPHITLCA A0 KEePIBHIKA, NMPOYMTaITE IHCTPYKLi 3
ekcnnyartauii abo 3atenedoHyiiTe [0 cnyx6u TEXHIYHOT
nigTpumku komnarii 3M. Ao BY YyeTe npurnyLueHi
3BYKW, A3BiH aB0 A3vKyaHHA nif Yac abo nicns wymoBoro
BNMBY (y TOMy Yucni nocTpinis) abo kw0 BY 3 Byab-aKoi
IHLLOT NPYYKHY MaeTe Nifo3py Ha Npobnemu 3i cnyxom,
HerailHo 3anuiUTe CepeaioBiLLE 3 BIUCOKMM PIBHEM LLyMy
Ta 3BEpHITLCSA 10 Nikapsi Ta/abo BaLLOro kepiBHMKa.

HepoTpumaHHA HaBeAGHUX HUXKYe IHCTPYKLIi MOXe

r " Ao cepit 0 TPaBMy abo cmepri.

+ LLlo6 3MeHLNTH PU3NK BUHUKHEHHS BUBYXY, He
BUKOPUCTOBYWTE LieWt BUpI y BByxoHeGe3neyHomy
cepeaoBuLLj.

HepoTpumaHHs umx iHCTPYKUiN MOXe 3HU3NTU
CTyniHb 3aXUCTY, Ak 3a6e3nevyoTb NPOTULLYMHI
HaBYIWHWKY, | NPU3BECTM O BTPaTH CAyXY.

a. [locnimxeHHs nokasytoTh, Lo B GaraTbox BUNaaKax
3HIKEHHS! PIBHS LYMY NS KOPUCTYBAYIB MOXe ByTu
MEHLLIM, HiX 0BILAIoTb NOKa3HUKI NocnabnexHs,
3a3HayeHi Ha ynakoBLyi, Yepes Pi3HNL0 B NpUnacyBaHHi
npuriagy, HaBU4KV MPUNACcoBYBaHHS Ta MOTUBALLiO
KopucTyBaya. 3BepHiTbCS A0 BaLUMX Ail04nX npasun, o6
OTpUMATH BKa3IBKY LLOAO KOPUTYBaHHS BKa3aHWX Ha
€TUKeTL 3Ha4eHb Ta oLjiHkv nocnabneHHs. Kpim Toro,

komnaist 3M HacTitHo pekomeHaye ninupaty Bignosiaxi
3ac061 3aXUCTy OpraHiB Cryxy.

b. MepexoHaiiTecs, Lo 3acib 3axucTy opraHis cryxy
6yro HanexHUM YHOM 0BpaHo, MPUNacoBaHo,
BijperynL0BaHo, a Takox 3abeaneyeHo ioro TexHiuHe
obcnyroByBaHHs.. Y pasi HeHanexHoro npunacyBaHHs
L{bOro MPUCTPOIO 1Or0 EEKTUBHICTb Y nocnabnenHi
LUyMy 3MEHILUTLCS. [Nt BUKOHAHHS HaNeXHOro
npu1nacyBaHHs AuB. HCTPYKLio, L0 A0AAETLCS.

c. Mepef KoXHUM BUKOPUCTAHHSIM PETENbHO OrnsaaiiTe
3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUSBNEHHs
NOLUKOKEHHSI HEOBXIAHO 06paTH HENOLIKOMKEHUIA 3acit
3aXvCTy opraHis cnyxy abo yHuKaTv BMBY cepeoBuLLa
3 BUCOKIM PIBHEM LLYMY.

d. Y pasi HeobXigHOCTI BUKOPUCTaHHS [OAATKOBUX
3acobiB iHavBIAYyanbHOro 3axUCTy (HaNpUKNag, 3axvcHi
OKynsipu, pecnipatopy ToLLo) obupaiite Mogeni 3
THYYK/AMM, TOHKUMM JyxKamu abo pemiHLMH, 1406
3BECTU 10 MiHiMyMy B3aemopito 3 amByLuypamm
NPOTULLYMHUX HaBYLUHWKiB. [PUGEPIT YCi CTOPOHHI
npeaMeTy (Hanpuknag, BONoces, Lanky, npukpacy,
HaBYLUHWKW, FifiEHIYHi KOMMAEKTY TOLLO), SiKi MOXYTb
B3aEMOZIATH 3 YLL{iNbHEHHAM aMByLLYpiB NPOTULLYMHUX
HaBYLUHWKIB Ta 3MEHLLYBATH PiBEHb 3aXUCTY
NPOTULLYMHIX HaBYLUHMKIB.

€. He 3ruHaiite Ta He 3MiHt0iTe hOPMY rOMOBHOI AYKKM
Ta LWWAHOT AYXKH, @ TaKOX NepekoHanTecs, Lo
MPOTULLYMHI HABYLLHUKM HAZAIHO TPUMAIOTLCS Ha MiCL.

f. MpOTULIYMHI HaBYLIHWKK | 30kpema ambyLLypu
MOXYTb 3HOLLYBATUCS y MIpy BUKOpHCTaHHS. Ix HeoBxiaHo
PerynsipHo NepeBipsiTv Ha HasBHICTb TpiLLuH abo
NPOHUKHEHHS LWyMy. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
[Inst 3aGe3neyeHHst HanexXHOro 3axucTy, ririeHn Ta
KomcopTy HeOBXIAHO LOHaNMEHLLE fABiMi Ha pik
3amiHioBaT1 amByLLypy Ta CliiHeHi BKnaauLLi.

g. Y pa3i HelOTPUMAHHS HaBEAEHMX BULLE BIMOT,
piBeHb 3axucTy, 1o 3abe3neyyeTbest NPOTULLYMHIMI
HaBYLUHMKaMU, 3HAYHO 3HU3UTBCS.

Bumory wopo 6esnexu EN 352

« Lleit Bupi& Moxe ByTI NOLIKOAKEHU AeSKUMIA
XIMIYHUMI peyoBMHaMK. 3a JOKNaAHILLOIO iHopmaLlieto
3BepTaiTech 10 BUPOBHMKa.

Ll npoTuiyMHi HaByLIHMKM, L0 KPINAATLCS Ha Kacky,
€ HaBYLUHWKaMV1 BENMKOTO Po3Mipy. MpoTuLuymHi
HaBYLUHWKW, LLO KPINNSTLCA Ha Kacky, BianoBifaloTh
BiMoram ctaHaapty EN 352-3 a moxyTb 6yt
cepefiHbOro, Manoro abo BenKkoro poamipy. MpoTuiymHi
HaBYLUHMKY CepeaHbOro PO3MIpY, LLO KpINAATLCS Ha
Kacky, nigxoanaTb Ans GinbLIOCTi KOPUCTYBaYIB.
TpoTULLYMHi HaBYLIHKY Manoro abo BENMKOro Po3Mipy,
LU0 KPINASITLCS Ha Kacky, MPU3HaYeHi Ans KOPUCTYBauYiB,
AKAM He MIAXOAATb HaBYLIHUKY CEepeaHbOro PO3Mipy.
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MPUMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 AOTPUMAHHSM IHCTPYKLT 3
ekcnnyatauii Let 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
[Zonomarae aMeHLUMTY BrinuB 6eanepepBHIAX LLyMiB,
TaKuX I IPOMUCIIOBI UYMW, LLYMIA Bif} TPAHCMIOPTHUX
3aco6iB Ta NiTanbHMX anapartis, a TakoX iMNYNbCHIX
LUYMiB BUCOKOI FyYHOCTI, Hanpuknaz nocTpinis.
HeoBxinHuii Ta/abo (akT4Huil 3aX1CT OpraHiB cnyxy B
pasi BNAuBY iMMYNbCHIX LYMIB BU3HAYNTI BaXKO. Y
BMNaaky 3 nocTpinamm Ha siicTb poboTy 3axuUCHOrO
npunagy Bnnveae TMn 36poi, KinbkicTb nocTpinis,
npaBumbHiiA BUGID, NpUnacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS
3acobiB 3aX1CTy OpraHiB CRyxy, HanexHui Jornsy 3a
HUMW, @ TaKOX iHLLi pakTopy. NS OTPUMAaHHS
[fieTanbHiLoi iHhopmaLlii oso 3acobis 3axucTy opraHis
Cryxy Bifl iMNYNbCHOTO LyMY 3aBiTaiTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.
[lianasoH poBounx Temnepatyp:
Bin -20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F)
[liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs:
8in —20 °C (-4 °F) no 55 °C (131 °F)
Maca 3acoBy 3axucTy opraHis cryxy:
X1A=184r, X2A=220T, X3A =245, X4A =234,
X5A=351r, X1B=1491, X2B =186, X3B =223,
X4B=202r,X5B =319, X1P5=188r, X2P5=225r,
X3P5=263r, X4P5 =240, X5P5 = 354 r

CXBAJEHHA

Lum komnanist 3M Svenska AB 3asBnse, Lo
MPOTULLYMHI HaBYLLHWKY, Siki HanexaTs Ao 313,
BifnosigatoTb Pernamenty €sponeiicbkoro Cotody
(EU) 2016/425 a6o [iupexusi EEC 89/686/EEC Ta
iHLLVM BIANOBIAHUM AMPEKTMBAM ANS BUKOHAHHS
BMMOT L4070 MapkyBaHHst CE. 3acTocoBHi B AaHoMy
BUNAZKy HOPMM 3aKOHOAABCTBA MOXYTb BYTH BU3HAYEH]
wnsixoM nepernsay [eknapadii signosigHocTi (DoC)
3a nocunaxram: www.3M.com/PELTOR/doc. ¥
neknapalii BignosigHocTi (DoC) Takox 3a3HavaeTbes,
UM 3aCTOCOBYIOTLCS iHLLi TMMW yxBar. Mepernsiaaioun
[neknapalito signosigHocti (DoC), HeobXiaHo 3HaiTH
Homep cBOro B1poBy. Homep BaLuMX NPOTULIYMHIX
HaBYLWHWKIB Ha/lpyKoBaHO Ha yaLuli. Konito aeknapadlii
BiANOBIAHOCTI Ta A0AAaTKOBY iHOpMaLyito, BkasaHy B
[ZVMPEKTUBaX, MOXHa TakoX OTPUMATH, 3BEPHYBLUMCH 10
komnaii 3M y kpaiti npuabaHHs BupoBy. KoHtakTHy
iHthopMmalLlito HaBEAEHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKaX LibOro
nocibHuka kopucTyBaya.

Bupi6 B1npoByBaHo Ta cxBaneHo BiAMoBiAHO A0
craHgaprie EN 352-1:2002/EN 352-3:2002. Lij Bupobu,
Lo Hanexatb [0 313, nepeBipAOTLCS LOPIYHO (SKLLO
Hanexatb Ao Il kateropii BupobiB) Ta 3aTBEPAXYIOTLCS
Finnish Institute of Occupational Health (®iHcbkum
iHCTUTYTOM OXOPOHM MpaLli), yNOBHOBAXEHMI OpraH
cepTudpikauii Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland (®irnsHais).
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MOCNABINEHHS LIYMY, BUSHAYEHE B
NABOPATOPII
MosicHeHHs A0 Tabnuup nocnabnexHs

[ocnimxeHHs nokasyioT, Lo B 6araTbox BUnagkax
3HIKEHHS PIBHS LYMY NS KOPUCTYBaYiB MoXe ByTn
MEHLLMM, HiX OBILIRIOTb MOKa3HMKW NocnabneHHs,
3a3HaveHi Ha ynakoBLji, Yepes pi3HNLI0 B NpUnacyBaHHi
npunagy, HaBU4kY MPUNACcoBYBaHHs Ta MOTUBALO
KopucTyBaya. 3BepHiTbCA A0 BaLLMX Ail04nX npasun, o6
OTPUMATH BKa3IBKY LYOJI0 KOPUTYBaHHS BKa3aHUX Ha
eTuKeTL 3HaueHb Ta oLjiHkv nocnabnewhs. Kpim Toro,
komnaist 3M HacTiltHo pekomeraye ninbupaty BignosiaHi
3ac06y 3aXUCTy OpraHiB Cryxy.

€sponeiicbkiit cTaHaapt EN 352
A:1 Yacrora (Iu)
A:2 Cepeqne nocnabnents (ab)
A:3 CTanpapTHe BiaxunenHs (Ab)
A:4 OuikyBaHa edpekTusHicTb 3axucty, APV (ab)
A5
H — ouiHka ecbekTuBHOCTI 3acobiB 3axucTy cryxy Bif
BMNUBY 3BYKIB BUCOKOT YacTotu (f = 2000 ).
M — oujiHka ecbexTvBHOCTi 3aco6iB 3axucTy cryxy Bia
BMNMBY 3BYKIB CEPEAHLOI 4aCcTOTH
(500 Iy < f <2000 ).
L — owjiHka echekTMBHOCTI 3aC06iB 3axu1CTy Cryxy y pasi
BMNMBY 3BYKIB HU3bKOI YacToTy (f < 500 ).

CYMICHI MPOMUCIOBI 3AXUCHI KACKK

L|i npoTULIYMHi HaBYLLHIKM MOXHa BCTAHOBMIOBATM Ta
BUKOPUCTOBYBATY TIALLIE 3 MOZENAMM NPOMUCTIOBIX
3aXMCHUX Kacok, ykasaHux y Tabnuui C. L|i npoTuwymHi
HaBYLLUHMKY Yo BUNpoBYBaHO PasoM 3 HaBEAEHUMM
HIDKYE MPOMUCTIOBUMY 3aX1CHUMM Kackam, i piBeHb
XHBOTO 3aXUCTY MOXE BIAPI3HATUCA B Pa3i BCTAHOBNEHHS
Ha IHLWNX Kackax.

[MosicHeHHs! A0 TaBnULji KPINNEHHS MPOMMUCIIOBOI 3aXUCHOT
Kacku

C:1 BupobHuk kacku

C:2 Mogenb kacku

C:3 KpinneHHs kackn

C:4 Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepepniit;

L — senmkuit

KOMMOHEHTU

llonosHa fyxka (Hepxasitoua ctans, TEN, noniedip,
noninponine, auetan)

Baxinb KpinneHHs [o kackw (auetan, noniamis)
AmByLypu (MBX Ta niHononiypetaH)

CniHeni BknaauLi (niHononiypetax)

Yawwku (ABC-nnactuk, TMY)



IHCTPYKLIi 31 BECTAHOBNEHHSA

[onoBHa ayxka

B:1 Bigperynioiite BUCOTY YalLOK NepecyBaHHsM Bropy Ta
BHI3, YTPMMYIO4M TONOBHY AYXKY Ha MiCLji.

B:2 lonoBHa AyxKka Ma€e NPOXOUTY Hepes BEPXHIO HaCTUHY
TOFMOBM, SIk Lie MIOka3aHO Ha PUCYHKY, Ta MiATpUMyBaTy Bary
MIPOTUALLYMHUAX HaBYLLIHUKIB.

LLnitHa ayxka

B:3 Posraluy¥ite Yaluk Hag, Byxamu.

B:4 TpumaiiTe Yallky B NOTPIGHOMY NONOXeEHHI, poTalLyite
TONOBHMIA PeMiHELIb Ha BEPXHIil 4aCTUHI ronoBy Ta LWinbHO
3acikcyiTe oro B NOTPIGHOMY NONOXEHHI.

B:5 MonoBHMit peMiHeLb Mae MPOXOAUTY YEPE3 BEPXHIO
YaCTVHy rOF0BM Ta MATPUMYBATY Macy rapHITypu.

KpinnexHs kackv

B:6 BcTaBTe KpinneHHs kackv B OTBIP Ha KacLy, A0V He
nouyeTe knavaxHs (B:7).

B:8 Pobouuit pexuM: HaTUCHITb Ha APOTSHWIA kapkac
TONOBHOT AYXKH BCepeauHy 0 KnaLaHHs 3 060x Gokis.
IMepekoHaiTecs, o Yaluku Ta ApOTY FONOBHOI AYXK! He
NepeTUCKatoTLCS KPAEM 3aXMCHOI Kacki Y poBo4oMy pexumi,
OCKirbKyA Lie MOXe 3HW3UTI eDeKTUBHICTb nocnabnexHs
LyMy MPOTMILLYMHIMIA HaBYLIHUKaMIA.

B:9 Pexvm BeHTUnSLi: o6 nepesecTit npucTpilt 3 poboyoro
PEXIAMY B PEXUM BEHTUNALYT, NOTATHITH YalUKN HABYLLHWKIB
Briepes 10 KravLaHHs. YHUKaiiTe po3MilLieHHs! Yallok Ha
noBepxHi kacky (B:10), ockinbky L nepeLukomxae
BEHTUNAL.

OYMLLEHHS | TEXHIMHE OBCNYrOBYBAHHS

JINsi OUMLLIEHHS 30BHILLIHBEOTO MOKPUTTS, FOMOBHOI AYXKM Ta
amByLLIypiB BUKOPUCTOBYITE TKaHMHY, 3MOYEHY Termno
BOAOH 3 fofasanHaM muna. MPUMITKA. HE 3aHypoiite
3aCi6 3axu1CTy OpraHis Cnyxy y BOAY.

Y pasi HamokaHHs 3acoBy 3axucTy opraHis cryxy Bif AoLly
a60 NoTy BUBEPHITL MPOTULLYMHI HABYLUHUKIA HA30BH,
3HIMITL amByLLIYpV Ta CriHeHi BknaauLi / sanuwre ix
BICIXaTH, @ MOTIM 3HOBY BCe 36epiTb. AMBYLLIYPM Ta CriiHeHi
BKNAZINLLI MOXYTb 3HOLLYBATUCA Y MIPY BIUKOPUCTAHHS, TOMY
X HeoBXiHO perynsipHoO NEpeBIpSTA Ha HAABHICTb TPILUMH
a60 iHLLMX NOLLKOMKEHD. Y pasi PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS!
KkomnaHis 3M pekomeHaye LoHaMEHLLE ABIYI Ha ik
3aMiHIoBaTI CiHeHi BKNaawwwi Ta ambywypy Ana
3abe3neyeHHs HanexHoro nocnabneHHs Wymy, ririeHm Ta
KomcpopTy. Y pasi NOLIKOAKEHHs amByLLypiB ix HEOBXiAHO
3aMiHUTY.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

D:1 LLIo6 BuTAIrHYTI @mMByLLypy, MPOCYHbTE NanbLyi nid
BHYTPILUHI kpai aMByLLypiB Ta NOTAHITH iX.

D:2 Butsruite cTapi cniHeni BknaauLui Ta BCTaBTe HOBI.

D:3 BeragTe oavH 6ik ambywuypa B nas Yallky Ta HaTUCHITL
Ha npoTunexHui 6ik, noku amByLuyp He CTaHe Ha MicLe.
D:4-D:11 3amiHiTb BKnaawLLi, ik NOKa3aHo Ha PUCYHKY.

TIFIEHIYHUA HABIP

3M™ PELTOR™ HYX1 ans Bcix Mogenei X1
3M™ PELTOR™ HYX2 ans Bcix Mogenei X2
3M™ PELTOR™ HYX3 ans Bcix moaenei X3
3M™ PELTOR™ HYX4 ans Bcix Moaenei X4
3M™ PELTOR™ HYX5 ans Bcix moaenei X5

AKCECYAPU
3M™ PELTOR™ MT67HO5WS6 — akcecyap ans
6e3ApOTOBOrO 38'A3KY NS MPOTULLYMHIX HaBYLUHMKIB cepii X

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA BIANOBIOANBHOCTI
TAPAHTIA. Y Bunapky sikwo Gyap-akuii Bupi6 siaaineHHs
3acobiB iHavBiayanbHoro 3axu1cTy komnanii 3M BuaHaHuit
TaKiM, L0 Mae AechekTv MaTepiany, SKOCTi BUrOTOBMEHHS
a6o He BignoBinae byab-sikiit NPAMIA rapaHTii ANs KOHKPETHOI
MeTH, eAvHUM 060B's3koM 3M Ta BaLLIM BIAKIIOYHUM
3ac060M NPaBOBOTo 3axucTy Byae, 3a BUGOPOM KoMNaHii
3M, peMoHT, 3amiHa ab0 NoBEPHEHHS KyniBENbHOI L
TaKix YacTvH abo Bupo6is nicns CBOEYACHOro NOBIAOMMEHHS
1400 Npobnemy Ta NiATBEPAKEHHS TOrO, LLO BUPIG
3bepiraBcs, 06CnyroByBaBcs Ta BUKOPUCTOBYBABCS
BiANOBiAHO [0 N1cbMoBKX iHCTPYKLiA 3M. KPIM BUMALKIB,
KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOIABCTBOM, IAHA
TAPAHTIA € BUKIIOYHOIO TA 3AMIHIOE BY[Ib-AKY
NPAMY ABO HEMPAMY APAHTIKO TOBAPHOI AKOCTI,
NPWOATHOCTI AN BUKOPUCTAHHA 3A MEBHM
MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FTAPAHTIKO AKOCTI, YA TI,
1110 3YMOBEHI 3B/YAHOIO MPAKTUKOIO BEAEHHSA
[LINOBUX OMEPAL{IA, MUTHUMM ABO TOPTOBVIMU
3BUYAAMU, KPIM MPABA BNACHOCTI TA 3 METOKO
BAMOBIFAHHA NOPYLEHHIO MATEHTHOIO MPABA.
BinnosigHo A0 L€l rapaHTii komnanis 3M He Mae XoaHMX
30608's3aHb 11070 ByAb-AKoro Bupody, skuii BULLOB 3 Nagy
Y 3B'513KY 3 HeHanexH1M abo HenpaBumbHUM 30epiraHHsM,
MOBC 4y obenyrosy ; HeOoTp

IHCTPYKLjit 3 BUKOpUCTaHHS; MoavdikaLieto abo
TIOLKO/PKEHHSAM BMPOOY B pe3ynbTaTi HeLLaCHoro BUNazKy,
Hep6anocti abo HenpaBNbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHS BIAMOBIGANLHOCTI. KPIM BUAMALKIB,
KOV LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOABCTBOM,
KOMMAHIS 3M 3A XO[HWX OBCTABUH HE HECE
BIANOBIAANBHOCTI 3A BY/b-AKI MPAMI, HEMPSMI,
OCOB/VBI, JOLATKOBI Ui MOBIYHI BTPATV ABO
3BUTKM (Y TOMY YACTII 3BUTKW, MOB'ASAHI 3
HEQOOTPYMAHHSAM MPUBYTKY), OBYMOBIEHI
[JAHVIM BUPOBOM, HEATIEXXHO BIf} SATBEPIDKEHOT
MPABOBOI TEOPII. BUKMAJEHI B [IAHOMY [JOKYMEHTI
3ACOBV MPABOBOIO 3AXVCTY € BUKIIOYHUMM.

3ABOPOHEHO MO[M®IKYBATU MPUCTPIN. He MoxHa
BMKOHYBaTU MoaudikaLi Lboro npucTpoio 6e3 nMcsMoBol
3roav komnaii 3M. HecarkuioHoari MoandikaLyii MoxyTb
npu3secTn o BTpatn I'apaHTi'I' Ta npasa KopucTysaya
BIMKOPWCTOBYBATY MPUCTPilt.
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